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译者序

本书是一部汉语《古兰经》译注合编本，旨在为中文读者提供一份兼顾经文翻译与经注解读的

参考文本。以下就翻译底本、经注选择及附加内容作简要说明。

经文翻译
经文翻译以马坚先生的译本为底本。马坚译本是中文世界流传最广、影响最大的《古兰经》汉

译本之一，其译笔忠实、文辞典雅，至今仍是许多中文读者接触《古兰经》的首选。

在此基础上，本书对部分字形作了规范化调整，将旧字形改为现行通用字形，如“於”改为“于”、

“後”改为“后”等，以便当代读者阅读。此外，参照穆罕默德·素莱曼译本以及马坚先生本人在后

续版本中所作的增补，对个别措辞进行了修订。例如，将“天神”改为“天使”等，以求译名的准

确与统一。

经注选择
本书的经注部分取材于三部经典注释著作，各有侧重：

• Tazkirul Quran（毛拉纳·瓦希杜丁·坎著）：作为经注的主体。该经注以深入浅出、面向现代

读者的风格见长，着重阐释《古兰经》的核心精神与思想内涵，引导读者在理性层面理解经

义。
• Tafsir Ibn Ashur（伊本·阿舒尔著，节选）：用作每章的导读。伊本·阿舒尔的经注以学术严

谨著称，对每章的主旨思想、降示语境、名称由来及经文总览等提供了详尽的考述，有助于

读者在研读各章之前建立整体的认知框架。
• Ma’arif al-Quran（穆夫提·穆罕默德·沙菲著，节选）：用于解释评注一些关键事项的教法细

节。该经注在教法阐释方面尤为详尽。本书在涉及律法、功修等具体规定时酌情援引其论

述，但并不旨在穷尽所有教法判断。

这些经注部分皆由英文译本转译而来，并对照乌尔都语 / 阿拉伯语原文进行修正。

译注与问答
除上述三部经注外，本书还在必要处添加了译注，以补充历史背景、语境说明或译者的学习心

得，帮助读者理解经文中可能造成困惑之处。

此外，本书收录了部分来自 quran.com 的问答内容。这些问答以简明扼要的形式，针对读者在

阅读经文时可能产生的常见疑问给出解答，是对经注的有益补充。

译者 Chuigda Whitegive

Doki Doki λ Club!™︎ / 心跳演算部！™︎
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Tazkirul Quran - Introduction

The Quran is the Book of God. It has been preserved in its entirety for all time to come. Although 

written originally in Arabic, it has been made accessible, thanks to translations, to those who have 

no knowledge of Arabic. While no substitute for the original, translations serve the signal purpose of 

spreading the word of God far beyond the Arabic-speaking peoples to a far broader spectrum of 

humanity.

The Quran is apparently in the Arabic language, but in reality, it is in the language of nature, that is, 

the language in which God directly addressed all human beings at the time of Creation. This divine 

invocation of humanity is ever-present in the consciousness of all human beings, that is why the 

Quran is universally understandable—to some on a conscious plane, and to others at the 

subconscious level. This reality has been described in the Quran as “clear revelations in the hearts of 

those who have been given knowledge.” This verse goes on to say that “none deny Our revelations 

save the wrongdoers” (29:49).

This means that the Divine reality, explained by the Quran on a conscious plane, pre-exists in man 

at the level of the subconscious. The message of the Quran is not, therefore, something which is 

alien to man. It is in fact a verbal expression of that same Divine reality which is in consonance with 

man’s own nature and with which he is already familiar. The Quran explains this by saying that 

those born in later times were all initially born at the time of the creation of Adam and, at that time, 

God had directly addressed all these human souls.

This event is thus alluded to in the Quran:

[Prophet], when your Lord brought forth the offspring from the loins of the Children of Adam 

and made them bear witness about themselves, He said, “Am I not your Lord?” and they replied, 

“Yes, we bear witness that You are.” So you cannot say on the Day of resurrection, “We were not 

aware of this.”

— 7:172

In the following verse, the Quran makes further mention of the dialogue between God and man:

Surely We offered Our trust to the heavens and the earth, and the hills, but they shrank from 

bearing it and were afraid of it. And man undertook it. But he has proved a tyrant and a fool.

— 33:72

The Quran, for man, is in essence already known to him, rather than an entirely unknown entity. In 

reality, the Quran is the unfolding of the human mind.

When one whose nature is alive—having saved himself from later conditioning—reads the Quran, 

those brain cells will be activated wherein God’s first address lies preserved. If we keep this in mind, 

it will not be difficult to appreciate that the translation of the Quran is a valid means of 

understanding it.

If God’s address was the First Covenant, the Quran is the Second Covenant. Each testifies to the 

veracity of the other. If one has little, or even no grasp of the Arabic language, and can read the 

scriptures only in translation, he should not anticipate that he will be frustrated in his 

understanding of the Quran, for the Quranic concept of man as the natural recipient of God’s word 

has become a reality in modern times. The science of the genetic code and the findings of 

anthropology both fully support this viewpoint.
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The Creation Plan of God
Every book has its objective and the objective of the Quran is to make man aware of the Creation 

plan of God. That is, to tell man why God created this world; what the purpose is of settling man on 

earth; what is required from man in his pre-death life span, and what he is going to confront after 

death. Man is born as an eternal creature. When God created man as such, He divided his life span 

into two periods, the pre-death period, which is a time of trial, and the post-death period, which is 

the time for receiving the rewards or punishment merited by one’s actions during one’s lifetime. 

These take the form of eternal paradise or eternal hell. The purpose of the Quran is to make man 

aware of this reality. This is the theme of this divine Book, which serves to guide man through his 

entire journey through life into the after-life.

It would be correct to say that man is a seeker by birth. These questions lurk in everyone’s mind: 

Who am I? What is the purpose of my life? What is the reality of life and death? What is the secret 

of man’s success and failure? etc. According to the Quran, the answer to these questions is that the 

present world is the testing ground and whatever man has been endowed with in his pre-death 

period is all a part of the test. The Hereafter is the place where the result of the test will be taken 

into account by the Almighty and whatever man receives in the life after death, by way of reward or 

punishment, will be commensurate with his deeds in this world. The secret of man’s success in this 

life is to understand God’s creation plan and map out his life accordingly.

A Book of Divine Warning
The Quran is a book of divine warning. A combination of lessons and admonitions, it would be even 

more appropriately called a book of wisdom. The Quran does not follow the pattern of the 

traditional didactic book. In fact, when the average reader picks up the Quran, it appears to him to 

be a collection of fragmentary statements. Apparently this feeling is not unreal. But this 

arrangement of the Quran is not due to any shortcoming, but is rather in conformance with the 

Quranic plan of retaining its original form in order to fulfill its purpose of conveying the message of 

truth to the reader who may, in his forays into the scriptures, read only one page, one verse or one 

line at a time.

One vital aspect of the Quran is that it is a reminder of the blessings granted by the Supreme 

Benefactor. The most important of these are the exceptional qualities with which God endowed man 

when He created him. Another great blessing is that He settled him on the earth, a planet where all 

kinds of support systems existed for his benefit. The purpose of the Quran is to ensure that, while 

enjoying these blessings of nature, man will keep his Benefactor in mind: he must acknowledge the 

munificence of his Creator. It is in so doing that man will gain entry into eternal paradise; ignoring 

his Benefactor, on the other hand, will lead man straight to hell. The Quran is indeed a reminder of 

this inescapable reality.

There are some who think that the presence of a realized person is essential for an understanding of 

the Quran. That is, it is solely with the assistance of a spiritual person that the meaning of the Quran 

may be revealed. This is to underestimate both man and the Quran. The Quran addresses man’s 

mind and the mind is man’s greatest faculty. Discovering the Quran, therefore, on a purely 

intellectual level is sufficient to arrive at its meaning. Indeed, at the intellectual level, the Quran 

becomes an open book But those who discover the Quran at any lower level cannot be said to have 

discovered it at all. Falling back instead on their community traditions for instruction and 

enlightenment cannot compare with the ideal approach to religion that the Quran so consistently 

offers.

The Inner Spirit and God Realization
One important quality of the Quran is that it gives us only basic, but essential principles, often 

resorting to reiteration to emphasize them. On the contrary, non-basics, or matters relating only to 
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form, constitute only a negligible part of the scriptures. This is in consonance with the Quranic 

scheme, the importance of form being entirely secondary. To the Quran, only those precepts are 

important which figure as fundamental guidelines. This aspect of the Quran is so clear that its reader 

cannot but appreciate it.

The truth is that the inner spirit is of the utmost importance in the building of the Islamic 

personality. Once the inner spirit is developed, correct form will naturally ensue. But form on its 

own can never produce the inner spirit. That is why the aim of the Quran is to initiate and bring to 

fruition an intellectual revolution within man. The expression used by the Quran for this intellectual 

revolution is ma‘rifah (realization of truth) (5:83).

The Quran stresses the importance of man’s discovery of truth at the level of realization. True faith 

in God is what one achieves at such a level. Where there is no realization, there is no faith.

The Word of God
When you read the Quran, you will repeatedly find it stated that it is the word of God. Apparently 

this is a plain fact. But when seen in context, it is an extraordinary statement. There are many books 

in the world which are believed to be sacred. But, except for the Quran, we do not find any religious 

book which thus projects itself as the word of God. This kind of statement, appearing uniquely in 

the Quran, gives a point of departure to the reader. He then studies it as an exceptional book, rather 

than as a common book written by human beings. We find recurring in the Quran statements 

worded more or less as follows, “O man, it is your Lord, who is addressing you. Listen to His words 

and follow Him.” Even this style of address is quite exceptional. This kind of direct divine invocation 

is not present in any other book. It leaves a lasting impression on man. He feels his Lord is directly 

addressing him. This feeling compels man to take the assertions of the Quran with extreme 

seriousness, rather than treat them like everyday statements in an ordinary book. The style of 

compilation of the Quran is also unique. Books written by human beings usually have their material 

arranged in order from A to Z, according to the topic. But the Quran does not follow a pattern of 

this kind, so that to the common man it appears to be lacking in order. When looked at in reality, 

however, it will emerge as an extremely coherent and orderly book, and quite majestic in its style of 

writing. While reading the Quran, we feel that its writer is on a very high pedestal from where He is 

looking down and addressing the whole of humanity, which is His special concern. This address 

focuses on different groups of human beings, while encompassing all of them.

One special aspect of the Quran is that at any moment its reader can consult its Writer, put his 

questions and receive answers, for the Writer of the Quran is God Himself. He is a living God. As 

man’s Creator, He directly hears and answers man’s call.

Jihad is a Peaceful Ideological Struggle

Those who are introduced to the Quran only through the media, generally have the impression that 

the Quran is a book of jihad, and jihad to them is an attempt to achieve one’s goal by means of 

violence. But this idea is based on a misunderstanding. Anyone who reads the Quran for himself will 

easily appreciate that its message has nothing to do with violence. The Quran is, from beginning to 

end, a book which promulgates peace and in no way countenances violence. It is true that jihad is 

one of the teachings of the Quran. But jihad, taken in its correct sense, is the name of peaceful 

struggle rather than of any kind of violent action. The Quranic concept of jihad is expressed in the 

following verse, “Do greater jihad (i.e strive more strenuously) with the help of this [Quran]” (25:52).

Obviously, the Quran is not a weapon, but a book which gives us an introduction to the divine 

ideology of peaceful struggle. The method of such a struggle, according to the Quran, is “to speak to 

them a word to reach their very soul” (4:63).
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So, the desired approach, acccording to the Quran, is one which moves man’s heart and mind. That 

is, in addressing people’s minds, it satisfies them, convinces them of the veracity of the Quran and, 

in short, brings about an intellectual revolution within them. This is the mission of the Quran. And 

this mission can be performed only by means of rational arguments. This target can never be 

achieved by means of violence or armed action.

It is true that there are certain verses in the Quran, which convey injunctions similar to the 

following, “Slay them wherever you find them” (2:191).

referring to such verses, there are some who attempt to give the impression that Islam is a religion 

of war and violence. This is totally untrue. Such verses relate, in a restricted sense, to those who 

have unilaterally attacked the Muslims. The above verse does not convey the general command of 

Islam.

The truth of the matter is that the Quran was not revealed in the complete form in which it exists 

today. It was revealed from time to time, according to the circumstances, over a time span of 23 

years. If this is divided into years of war and peace, the period of peace amounts to 20 years, while 

that of state of war amounts only to 3 years. The revelations during these 20 peaceful years were the 

peaceful teachings of Islam as are conveyed in the verses regarding the realization of God, worship, 

morality, justice, etc.

This division of commands into different categories is a natural one and is found in all religious 

books. For instance, the Gita, the holy book of the Hindus, pertains to wisdom and moral values. Yet 

along with this is the exhortation of Krishna to Arjuna, encouraging him to fight (Bhagavad Gita, 

3:30). This does not mean that believers in the Gita should wage wars all the time. Mahatma Gandhi, 

after all, derived his philosophy of non-violence from the same Gita. The exhortation to wage war in 

the Gita applies only to exceptional cases where circumstances leave no choice. But for general day-

to-day existence it gives the same peaceful commands as derived from it by Mahatma Gandhi.

Similarly, Jesus Christ said, “Do not think that I came to bring peace on Earth. I did not come to 

bring peace, but a sword.” (Matthew, 10:34).

It would not be right to conclude that the religion preached by Christ was one of war and violence, 

for such utterances relate purely to particular occasions. So far as general life is concerned, Christ 

taught peaceful values, such as the building up of a good character, loving each other, helping the 

poor and needy, etc.

The same is true of the Quran. When the Prophet Muhammad emigrated from Makkah to Madinah, 

the idolatrous tribes were aggressive towards him. But the Prophet always averted their attacks by 

the exercise of patience and the strategy of avoidance. However on certain occasions no other 

options existed, save that of defence. Therefore, he had to do battle on certain occasions. It was these 

circumstances, which occasioned those revelations relating to war. These commands, being specific 

to certain circumstances, had no general application. They were not meant to be valid for all time to 

come. That is why; the permanent status of the Prophet has been termed a “mercy for all mankind.” 

(21:107)

Islam is a religion of peace in the fullest sense of the word. The Quran calls its way “the paths of 

peace” (5:16). It describes reconciliation as the best policy (4:128), and states that God abhors any 

disturbance of the peace (2:205). We can say that it is no exaggeration to say that Islam and violence 

are contradictory to each other. The concept of Islamic violence is so obviously unfounded that 

prima facie it stands rejected. The fact that violence is not sustainable, in the present world, is 

sufficient indication that violence, as a principle, is quite alien to the scheme of things in Islam. Islam 

claims to be an eternal religion and, as such, could never afford to uphold any principle, which could 

not stand up to the test of time. Any attempt to bracket violence with Islam amounts, therefore, to 

casting doubt upon the very eternity of the Islamic religion. Islamic terrorism is a contradiction in 
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terms, much like “pacifist” terrorism. And the truth of the matter is that, all the teachings of Islam 

are based, directly or indirectly, on the principle of peace.

A Revealed Book
The Quran is a book of God revealed to the Prophet Muhammad. It did not come to him in the form 

of a complete book, but in parts over a period of 23 years. The first part was revealed in 610 AD, 

when the Prophet Muhammad was in Makkah. Subsequently, different parts continued to be 

revealed regularly, the final part being revealed in 632, when the Prophet was in Madinah.

There are 114 chapters in the Quran, both long and short. The verses number about 6600. To meet 

the needs of recitation, the Quran was divided into 30 parts. These parts were finally set in order 

under the guidance of the Angel Gabriel, through whom God had revealed the Quran.

When the Quran was revealed in the first quarter of the 7th century, paper had already been 

invented. This paper, known as papyrus, was made by hand from the fibres of certain trees. 

Whenever any part of the Quran was revealed, it was written down on papyrus, or in Arabic, qirtas 

(6:7). During this process, people committed the verses to memory, the Quran being the only Islamic 

literature which was recited in prayer, as well as being read out for the purposes of da‘wah. In this 

way, the Quran continued to be simultaneously memorized as well as written down. This method of 

preservation continued during the lifetime of the Prophet Muhammad. In this way, the Quran was 

preserved during the lifetime of the Prophet.

The third caliph, ‘Uthman ibn ‘Affan, had several copies prepared. He sent these to different cities, 

where they were kept in the great mosques. People not only recited from these copies, but also 

prepared more copies from them.

The writing of the Quran by hand continued till the printing press was invented and paper began to 

be manufactured on a large scale, thanks to the industrial revolution. Then, the Quran began to be 

printed. Printing methods went on improving and so the printing of the Quran also improved. now 

printed copies of the Quran have become so common that they can be found in every home, mosque, 

library and bookstore. Today anyone can find a beautiful copy of the Quran, wherever he might be, 

in any part of the globe.

Maulana Wahiduddin Khan
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译文

《古兰经》是真主的经典，其完整性永远受到保护。它虽以阿拉伯语写成，但借助译本，不通

阿拉伯语的人也得以接触。译文固然无法替代原文，却在将真主的话语从阿拉伯语世界传向更

广大的人群方面，发挥了重大的作用。

《古兰经》表面上是阿拉伯语，实质上却使用的是“自然的语言”——即造物主在创世之初直接向

全人类宣告时所用的语言。这一神圣的召唤始终存在于每个人的意识之中，因此《古兰经》具

有普世的可理解性——对一些人是在意识层面，对另一些人则是在潜意识层面。《古兰经》将这

一事实描述为“明显的迹象，保存在学者的胸中”，并接着说“只有不义的人否认我的迹象”

（29:49）。

这意味着，《古兰经》在意识层面阐明的神圣真理，早已以潜意识的形式存在于人的内心。因

此，《古兰经》的信息对人而言并非陌生之物，它实际上是那同一神圣真理的语言表达——这真

理与人的本性相契合，人对它本已并不陌生。《古兰经》对此的解释是：后世出生的人类灵魂，

在阿丹被造之初便已存在，彼时真主曾直接向所有这些灵魂宣告。

《古兰经》如此记述这一事件：

当时，你的主从阿丹的子孙的背脊中取出他们的后裔，并使他们招认。主说：难道我不是

你们的主吗？他们说：怎么不是呢？我们已作证了。（我所以要使他们招认），是因为不愿

你们在复活日说，我们生前确实忽视了这件事。

— 7:172

在以下经文中，《古兰经》进一步提及了真主与人类之间的对话：

我确已将重任信托天地和山岳，但它们不肯承担它，它们畏惧它，而人却承担了——人确

是不义的，确是无知的。

— 33:72

对人而言，《古兰经》本质上是他已知之物，而非全然未知的存在。实际上，《古兰经》是人类

心灵的展开。

当一个天性灵动之人——即保全了自身本性、未被后天熏染所蒙蔽的人——诵读《古兰经》时，

那些储存着造物主最初启示的脑细胞便会被激活。如果我们记住这一点，就不难理解：通过译

文来理解《古兰经》，是一种切实可行的途径。

如果说真主的启示是“第一盟约”，那么《古兰经》就是“第二盟约”。二者互相印证。即便一个

人对阿拉伯语所知甚少甚至一无所知，只能通过译文阅读经典，也不必担心自己无法理解《古

兰经》——因为《古兰经》关于人是真主话语之天然接收者的理念，已在现代得到了验证。遗

传密码学和人类学的研究成果都充分支持这一观点。

造物主的创世计划
每本书都有其主旨，《古兰经》的主旨是让人认识造物主的创世计划。也就是说，告诉人：真

主为何创造了这个世界；将人安置于大地之上的目的是什么；在人死前的生命中被要求做什

么；以及死后将面临什么。

人被造为永恒的存在。真主在如此造人时，将人的生命划分为两个阶段：死前的阶段是考验

期，死后的阶段则是根据生前行为接受赏罚的时期——或是永恒的天园，或是永恒的火狱。《古

兰经》的目的就是让人认识这一现实。这是这部神圣经典的主题，它引导人走过从今世到后世

的全部旅程。
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可以这样说：人天生就是一个探寻者。每个人心中都潜藏着这些问题：我是谁？我生命的目的

是什么？生与死的真相是什么？人成功与失败的秘密是什么？……依据《古兰经》，这些问题的

答案是：今世是考场，人在死前所被赋予的一切都是考验的一部分。后世是清算之地，人在死

后所获得的赏罚，都与他在今世的行为相应。人在今世成功的秘诀，就是理解真主的创世计

划，并据此规划自己的人生。

神圣警示之书
《古兰经》是一部神圣的警示之书。它融教训与劝诫于一体，称其为一部智慧之书或许更为恰

当。《古兰经》并不遵循传统教科书的编排模式。事实上，普通读者拿起《古兰经》时，往往

觉得它是一些零散段落的汇编。表面上看，这种感觉不无道理。但《古兰经》之所以如此编

排，并非出于某种缺陷，而是有意保留其原始形式，以便实现其传达真理的使命——读者在翻

阅经典时，哪怕每次只读一页、一节或一行，都能有所收获。

《古兰经》的一个重要方面是，它提醒人们至高施恩者所赐予的恩典。其中最重要的，是真主

在造人时赋予人的卓越品质。另一大恩典是，他将人安置在地球上——这颗星球上存在着各种

为人服务的支持系统。《古兰经》的目的是确保人在享受自然恩典的同时不忘施恩者：人必须

感念造物主的慷慨。如此，人才能进入永恒的天园；反之，忽视施恩者则会将人径直引向火

狱。《古兰经》正是对这一不可回避之现实的提醒。

有人认为，理解《古兰经》必须有一位已觉悟之人在场指引，即唯有借助精神导师的帮助，

《古兰经》的含义才能被揭示。这是对人和《古兰经》的双重低估。《古兰经》诉诸人的理智，

而理智是人最伟大的才能。因此，在纯粹的理性层面发现《古兰经》，就足以把握其含义。的

确，在理性层面上，《古兰经》是一本敞开的书。但那些在更低层面上接触《古兰经》的人，

不能说他们真正发现了它。他们转而依赖社群传统来寻求教导和启迪，这与《古兰经》始终倡

导的理想宗教态度相比，根本无法同日而语。

内在精神与认主
《古兰经》的一个重要特质是：它只给出基本而关键的原则，并常以反复重申来加以强调。相

反，非基本内容或仅涉及形式的事项，在经文中只占极少篇幅。这与《古兰经》的整体方案一

致——形式的重要性完全是次要的。对《古兰经》而言，唯有那些具有根本指导意义的教诲才

是重要的。《古兰经》的这一面向非常清晰，读者不可能不注意到它。

真正重要的是：内在精神在伊斯兰人格的塑造中至关重要。一旦内在精神得到培育，正确的形

式自然随之而来。但徒有形式却永远无法产生内在精神。正因如此，《古兰经》的目标是在人

的内心发起并促成一场思想革命。《古兰经》用以描述这场思想革命的术语是 ma’rifah（认识

真理）（5:83）。

《古兰经》强调人在“认识”的层面上发现真理的重要性。真正的信仰就是在这一层面上获得的。

没有认识，就没有信仰。

真主的言辞
当你阅读《古兰经》时，你会反复看到它声明自身是真主的言辞。表面上这只是一个简单的事

实，但放在语境中看，却是一个非同寻常的声明。世上有许多被视为神圣的典籍，但除了《古

兰经》之外，我们找不到任何一本宗教典籍如此自我宣示为真主的言辞。这种独一无二地出现

在《古兰经》中的声明，为读者提供了一个全新的出发点。于是他将其作为一部非凡之书来研

读，而非当作人类所撰写的普通著作。我们在《古兰经》中反复看到如下措辞的陈述：“人啊，

是你的主在对你讲话，聆听他的话语并追随他吧。”即便这种表达方式也非同寻常。这种直接

的神圣召唤在其他任何典籍中都不存在。它给人留下深刻的印象。人感到他的主在直接对他说

话。这种感受促使人以极其严肃的态度对待《古兰经》的声明，而不是将它们当作普通书中的

日常文字。《古兰经》的编纂方式也独具一格。人类所写的书通常按主题从头到尾有序编排，

但《古兰经》并不遵循这种模式，因此在普通人看来似乎缺乏条理。但若深入审视，就会发现
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它是一部极其连贯、有序且文风雄浑的经典。阅读《古兰经》时，我们感到它的作者站在极高

之处，俯瞰并向全人类——他最为关切的对象——发出呼唤。这一宣告针对不同的人群，却将所

有人涵盖其中。

《古兰经》的一个特别之处在于：读者在任何时刻都可以向它的作者请教、提出问题并获得回

答——因为《古兰经》的作者就是真主本身。他是永活的主。作为人的造物主，他直接倾听并

回应人的呼唤。

吉哈德 (jihad) 是和平的思想斗争
那些仅通过媒体接触《古兰经》的人，通常会以为《古兰经》是一本关于吉哈德 (Jihad) 的书，

而“吉哈德”在他们看来就是以暴力手段实现目标的企图。但这种看法是基于误解的。任何亲自

阅读《古兰经》的人都会很容易地认识到：经文的信息与暴力毫无关系。《古兰经》从始至终

都是一本倡导和平的经典，绝不纵容暴力。诚然，吉哈德是《古兰经》的教导之一，但正确理

解的“吉哈德”是和平奋斗的名称，而非任何形式的暴力行为。《古兰经》中关于吉哈德的理念

体现在如下经文中：“所以你不要顺从不信道者，你应当借此《古兰经》而与他们努力奋斗”

（25:52）。

显然，《古兰经》不是武器，而是一部向我们介绍和平奋斗之神圣理念的经典。依据《古兰

经》，这种奋斗的方式是“对他们说惊心动魄的话”（4:63）。

因此，依据《古兰经》所期望的方式，是一种触动人心智的方式——即在诉诸人的理智时令其

信服，使其确信《古兰经》的真实性，简言之，在人的内心引发一场思想革命。这就是《古兰

经》的使命，而这一使命只能通过理性论证来完成，绝不可能通过暴力或武装行动来实现。

诚然，《古兰经》中确有某些经文传达了类似以下的指令：“你们在那里发现他们，就在那里杀

戮他们”（2:191）。

针对这些经文，有人试图给人留下伊斯兰是一个战争与暴力宗教的印象。这完全不符合事实。

这些经文仅在有限意义上涉及那些单方面攻击穆斯林的人。上述经文并非伊斯兰的一般性命

令。

事实的真相是：《古兰经》并非以今天这样完整的形式一次性降示，而是在二十三年间根据具

体情境分段降示的。如果将这段时期按战争与和平年份划分，和平时期长达二十年，而战争状

态仅为三年。这二十年和平岁月中的启示，正是伊斯兰和平教导的内容——如认主、礼拜、道

德、公正等方面的经文。

这种将命令区分为不同类别的做法是自然的，见于所有宗教典籍。例如，印度教的圣典《薄伽

梵歌》涉及智慧和道德价值，但其中也有克利须那勉励阿周那上阵杀敌的劝导（《薄伽梵歌》

3:30）。这并不意味着信奉《薄伽梵歌》的人应该不断发动战争。毕竟，圣雄甘地正是从同一部

《薄伽梵歌》中得出了他的非暴力哲学。《薄伽梵歌》中关于战争的劝导仅适用于别无选择的特

殊情况，而在日常生活中，它给出的正是甘地所汲取的那些和平教诲。

类似地，耶稣基督说过2：“你们不要想我来是叫地上太平，我来并不是叫地上太平，乃是叫地

上动刀兵。”（《马太福音》10:34）

由此断定基督所传的宗教是战争与暴力的宗教，是不正确的——因为这些话纯粹与特定场合有

关。至于一般的生活，基督所教导的是和平的价值：培养良好品格、彼此相爱、帮助贫穷和有

需要的人，等等。

《古兰经》亦是如此。当先知穆罕默德从麦加迁徙到麦地那时，偶像崇拜的部落对他充满敌意。

但先知始终以忍耐和回避策略化解他们的进攻。然而在某些场合，除了自卫别无他法，因此他

2此处英文原文如此。但根据历史学家的考证、基督教的一些内部讨论以及伊斯兰神学的普遍观点，四福音书
并不全是对尔撒圣人言行的忠实记录，其中有许多编辑者假借尔撒圣人之名进行的创作。
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不得不在某些时候进行战斗。正是这些情势催生了与战争相关的启示。这些命令针对的是特定

的情境，并不具有普遍适用性，也不是要永远有效。正因如此，先知的永恒地位被称为“全世

界的慈悯”（21:107）。

伊斯兰是最完整意义上的和平宗教。《古兰经》称其道路为“平安的道路”（5:16）。它说和解是

最好的方针（4:128），并声明真主厌恶任何对和平的破坏（2:205）。可以毫不夸张地说，伊斯兰

与暴力是相互矛盾的。“伊斯兰暴力”这一概念如此明显地站不住脚，以至于初看便可驳斥。事

实上，暴力在当今世界不可持续，这本身就足以说明暴力作为一种原则与伊斯兰的方案格格不

入。伊斯兰自称是永恒的宗教，因此绝不可能支持任何经不起时间考验的原则。任何将暴力与

伊斯兰挂钩的企图，等于是对伊斯兰宗教之永恒性的质疑。“伊斯兰恐怖主义”是一个自相矛盾

的说法，犹如“和平主义恐怖主义”一样荒谬3。而事实真相是：伊斯兰的全部教导，都直接或间

接地建立在和平原则之上。

天启之书
《古兰经》是真主降示给先知穆罕默德的经典。它并非以今日所见的完整形式一次性降临，而

是在二十三年间分段降示。最初的部分于公元 610 年降示，当时先知穆罕默德在麦加。此后，

不同内容持续有序地降示，最后的部分于公元 632 年降示，彼时先知已在麦地那。

《古兰经》共有一百一十四章，有长有短。经文约六千六百节。为便于诵读，《古兰经》被分为

三十卷。这些部分的最终编排，是在天使吉卜利勒的指导下完成的——真主正是通过他降示了

《古兰经》。

《古兰经》在公元七世纪第一个二十五年降示时，造纸术已经发明。这种纸被称为莎草纸，由

特定树木的纤维手工制成。每当《古兰经》的某一部分降示，便被记录在莎草纸上，阿拉伯语

称之为 qirtas（6:7）。在此过程中,人们同时将经文背诵记忆——《古兰经》是唯一既在礼拜中诵

读、又被用于宣教 (da’wah) 的伊斯兰经典。如此，《古兰经》便在记忆与书写中同步传承。这

种保存方式贯穿了先知穆罕默德的一生。

第三任哈里发奥斯曼·本·阿凡令人制作了数份抄本，将它们分送至各城市，安放在大清真寺中。

人们不仅从这些抄本中诵读，还据此制作了更多的副本。

手抄《古兰经》的传统一直延续到印刷术的发明和工业革命带来的大规模造纸。此后，《古兰

经》开始被付梓印刷。印刷技术不断进步，《古兰经》的印刷质量也随之提升。如今，印刷版

《古兰经》已极为普及，在每个家庭、清真寺、图书馆和书店都能找到。今天，无论身处世界

何处，任何人都能获得一部精美的《古兰经》。

毛拉纳·瓦希杜丁·坎

3事实上，“伊斯兰” (Islam) 的本意就是“和平、顺服”。
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年表

570 先知穆罕默德诞生（其父在他出生前数月已去世）

576 先知之母阿米娜去世，时先知年仅六岁

578 先知的祖父阿卜杜·穆塔里卜去世

595 先知与赫蒂彻结婚

610 先知在麦加附近的努尔山上接受了《古兰经》的第一次启示

613 首次公开传教

615 部分圣门弟子迁往阿比西尼亚（埃塞俄比亚），以躲避麦加人的迫害

616-619 巴努·哈希姆族抵制先知及其家族

619 先知的妻子赫蒂彻和叔父艾布·塔里卜相继去世

619 先知前往塔伊夫寻求支持，却遭到当地人的侮辱

620 先知夜行至耶路撒冷，随后登霄至七重天

622 先知从麦加迁徙 (hijrah) 至麦地那，此事件标志着伊斯兰历的起点

624 白德尔之战：麦加的多神教徒被穆斯林击败

625 吴侯德之战：穆斯林被麦加的多神教徒击败

628 侯代比亚和约。与麦加的多神教徒缔结十年停战协定，使伊斯兰得以和平传播。许

多人因此皈依伊斯兰

630 麦加的多神教徒违反停战协定。麦加和平归降——先知宽恕了麦加人，全城居民皈

依伊斯兰

631 “使团之年”——阿拉伯各部落接受伊斯兰。先知与基督教徒及犹太教徒各部落缔结

和约

632 先知的辞朝——最后一次前往麦加朝觐

632 6 月 8 日，先知穆罕默德在麦地那归真

633 第一任哈里发艾布·伯克尔主持将《古兰经》汇编成册

645 第三任哈里发奥斯曼令人制作数份《古兰经》抄本，分发至各地

1153 《古兰经》首次被译为拉丁文

1543 《古兰经》首次付梓印刷，由马丁·路德作序

1649 亚历山大·罗斯将《古兰经》从法文转译为英文

1734 乔治·塞尔的《古兰经》英译本

1930 穆罕默德·马默杜克·皮克索尔的《古兰经》英译本

1934 阿卜杜拉·优素福·阿里的《古兰经》英译本

1980 穆罕默德·阿萨德的《古兰经》英译本
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开端章 ( حة‬ة‬ اتت (Al-Fatihah ,الفف

导读 Ibn Ashur, Tafsir Ibn Ashur

主旨思想：

《开端章》(Sūrat al-Fātiḥah)，亦称“经典之源”，作为《古兰经》的序言，它将经文的核心宗

旨浓缩于一则祈祷之中。本章确立了对真主的赞颂及其属性，申明唯有真主才享有受人崇

拜与信赖的独有权利，并以向真主祈求指引至“正道”作结——而这条正道，正与那些迷误者

的道路形成鲜明的对照。

降示语境：

• 时代：根据绝大多数学者的观点，本章属于麦加章。

• 时间：本章的降示非常早，仅次于《血块章》(第 96 章) 和《穆丹斯拉章》(第 74 章)。据

称，它是第一章被完整降示的经文。一些学者考证指出，该章启示之时，正值礼拜 

(ṣalāh) 制度初创之际。奉先知之命，它被置于《古兰经》之首，作为这部经典的总序。

名称节数：

• 名称：本章拥有二十多个广为人知的名称，其中有三个尤为特别，见于可靠的圣训中：

1. 开端章 (Fātiḥat al-Kitāb，书的开始)：最为著名的名称，由这句圣训确立：“凡未诵读

《开端章》者，其拜功无效。”本章之所以被称为“开端章”，是因为遵照先知指示，它被

置于《古兰经》之首，作为全经的开篇章节。但这并不意味着它是首章被启示的经文。

2.《古兰经》之源 (Umm al-Qur’ān)：这一名称也见于可靠的圣训之中，例如：“凡未诵

读‘《古兰经》之源’的拜功，皆为有缺憾之拜。” Umm 一词意指本源、基础或源头。本

章之所以被称为“《古兰经》之源”，原因有三：首先，它位于《古兰经》的开头。其

次，它汇聚了《古兰经》宗旨与主题的根本所在，即：对真主的全面赞颂，对真主独

一性及后世的坚定确信；在“我们只崇拜你”这一句中体现的教令与禁戒的核心；以及

在“你所祐助者的路，不是受谴怒者的路，也不是迷误者的路。”这一句中蕴含的关于

赏罚的应许。第三，因为它涵盖并昭示了《古兰经》在信仰、智慧、史事、律法及伦

理道德等各领域所包含的全部知识与指引。由于在每一个拜节 (Rak’ah) 中皆须诵读此

章，它得以不断唤醒信徒对这些宏大宗旨的体悟，并激励他们去《古兰经》的其余篇

章中探寻这些宗旨的详尽阐释。

3. 七节复诵 (Al-Sabʿ al-Mathānī)：之所以得此名称，是因为它由七节经文组成，且在每一
次拜功的每一单元中均须诵读。

• 节数：根据诵读者和经注学家的共识，本章由七节经文组成。在麦地那的经文划分体系

中，太斯米 (“奉至仁至慈的真主之名”) 不被计为一节经文，而“你所祐助者的……” (anʿamta 

ʿalayhim) 则标志着一节独立经文的结尾。而在麦加和库法的经文划分体系中，太斯米被

计为一节经文，而“你所祐助者的……”则被视为经文的一部分而非经文的结尾。

据载，哈桑·巴斯里 (al-Ḥasan al-Baṣrī) 曾主张该章包含八节经文，即将太斯米与“你所祐助

者的……”均视为独立的经文。亦有传言称，另有人认为该章由六节甚至九节经文组成。这

些观点均属异说，未曾被诵读学界及经注学界的学者们公认有效。

经文总览：

• 神学与赞颂：确立对真主的赞颂，肯定其完美的属性、对万物的统御权、体现于其律法

中的仁慈，以及对报应日的绝对主权 [2-4]。

• 崇拜与律法：概括于“我们只崇拜你”之中，涵盖了一切虔诚的功修与律法 [5]。

• 灵性的真诚：概括于“只求你祐助”之中，这正是对真主怀有真正信仰和信赖的基石 [5]。

• 指引与伦理：即那句涵盖了纯正信仰、功修、品格及世俗交往的全面祈祷词——“求你引领

我们正路” [6]。

• 历史与故事：“你所祐助者的路”与“受谴怒者的路或迷误者的路”之间的对比，暗指了过往

各民族的故事——既包括正义之士，也包括误入歧途者 [7]。

1



لخ
bis'mi

لم
l-lahi

لى
l-raḥmāni

لي
l-raḥīmi

مج
(1)

奉至仁至慈的真主之名

经注 1:1 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

开始任何事情的最佳方式，莫过于诵真主之名：他是万福之源，他的恩泽与慈悲正源源不

断地倾注于他所造的一切之上。奉他之名着手任何事业，实则是一种祈祷，祈愿真主凭借

其无限的仁慈，前来施以援手，并助人将工作圆满告成。这既是人类对自己作为真主仆人

这一事实的虔诚认可，亦能带来源自神灵的成功确证。

مح
al-ḥamdu

مخ
lillahi

مم
rabbi

مى
l-ʿālamīna

مي
(2)

一切赞颂全归真主，众世界的主，

نج
al-raḥmāni

نح
l-raḥīmi

نخ
(3)

至仁至慈的主，

نم
māliki

نى
yawmi

ني
l-dīni

هج
(4)

报应日的主，

هم
iyyāka

هى
naʿbudu

هي
wa-iyyāka

يج
nastaʿīnu

يح
(5)

我们只崇拜你，只求你祐助，

يخ
ih'dinā

يم
l-ṣirāṭa

يى
l-mus'taqīma

يي
(6)

求你引领我们正路，

ذٰ
ṣirāṭa

رٰ
alladhīna

ىٰ
anʿamta

ٌّ
ʿalayhim

ٍّ
ghayri

َّ
l-maghḍūbi

ُّ
ʿalayhim

ِّ
walā

ّٰ
l-ḍālīna

ئر
(7)

你所祐助者的路，不是受谴怒者的路，也不是迷误者的路。

经注 1:2-7 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

《古兰经》拥有一种独特且极具特色的方式，能够以最为恰当的言辞，将信徒的内心情感淋

漓尽致地表达出来。《古兰经》开篇章节中对真主的祈求，正是此类祈祷的典范。当一个人

领悟真理之后，内心自然涌现的种种情愫，便通过这些经文得以抒发。当人审视周遭的世

界时，他定会发现：真主的权能与仁慈无处不在，随处可见其丰沛的显证。无论目光投向

何方，人都能察觉到一种非凡的秩序与超验。
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黄牛章 ( رة‬ة‬ قق (Al-Baqarah ,البب

导读 Ibn Ashur, Tafsir Ibn Ashur

主旨思想：

本章揭露了错误的主张、叙述了过去国家的失败、培养了灵魂的道德和精神净化，并恢复

了原始宗教的纯洁性，从而确立了伊斯兰教的真理和完整性。经文还通过管理礼拜、家庭

生活、金融、司法和公共秩序的全面法律和道德框架来建立并规范新的穆斯林社会。

降示语境：

• 时代：公认为麦地那章。

• 时间：这是第一章在麦地那降示的经文，其降示始于伊斯兰历第一年，并持续了麦地那

时期的大部分时间。

• 长期启示的背景：这章经文的降示过程跨越了近十年的时间。它的内容跨度很大，既包

含了早期关于斋戒的律法，也收录了后期 (伊斯兰历 6 至 8 年) 关于朝觐的经文，甚至据

说《古兰经》中最后降示的一节经文 [281] 也包含其中。这种逐步降示的过程，旨在帮助

建立并净化当时的穆斯林新社群，将其塑造成一个充满美德的社会，使其彻底摆脱伪信、

偶像崇拜以及过往民族道德败坏的恶劣影响。

名称节数：

• 名称：本章的既定名称是黄牛章 (Sūrat al-Baqarah)。

• 由来：章节名来源于真主命令以色列子民献祭黄牛的独特故事，这是本章中独特的叙述。

• 尊称：据传，先知 4صلى الله عليه وسلم 曾将本章描述为“《古兰经》的巅峰” (Sanām al-Qur’ān)。它亦被称

为“《古兰经》的中央大帐” (Fusṭāṭ al-Quurʾān)，盖因其包罗万象，汇聚了《古兰经》中无

可比拟的丰富主题——涵盖了宗教的根基与分支、信仰与教法、功修与品德，以及今世的

指引与后世的归宿。此外，它常与《仪姆兰家属章》(Āl ʿImrān) 并列，先知صلى الله عليه وسلم将这两章

合称为“璀璨双辉” (al-Zahrāwān)，寓意它们能为诵读之人照亮前路、赐予光芒。

• 节数： 285 (麦地那 / 麦加 / 沙姆)，286 (库法) 或 287 (巴士拉)。

经文总览：

• 开篇由“艾列弗，俩目，米目”等神秘字母表达的隐性挑战和经文中的直接挑战 [1, 23]。

• 人类的分类：信士 (归信者)、不信道者 (隐昧者) 与伪信者 [2-20]。

• 人类 (阿丹) 的被造与恶魔 (易卜劣厮 / 撒旦) 对人类的敌意 [30-39]。

• 以色列人的历史，以及他们如何违背真主的盟约，导致道德权威的崩塌 [40-123]。

• 犹太教徒与基督教徒之间的相互纷争，以及这三个群体（犹太教徒、基督教徒和多神教

徒）对伊斯兰教的共同敌意 [105-121]。

• 确立克尔白 (天房) 建造者易卜拉欣 (亚伯拉罕) 的至尊地位，并确立伊斯兰教对易卜拉欣

信仰的正统继承权 [124-141]。

• 改变朝拜方向 (Qiblah)，作为恢复易卜拉欣信仰道统的重要标志 [142-150]。

• 界定何为真正的虔敬 [177]。

• 神圣智慧的“废止与代换”原则 [106]。

• 造化中的迹象，以及对以物配主 (shirk) 和妄造禁令的驳斥 [164-173]。

• 为新兴的穆斯林社群制定全面律法，确立了涵盖功修、家庭生活、金融道德、司法公正、

契约、战争、施舍、继承、社会责任及公共秩序的框架 [177-283]。

• 贯穿全章的劝诫、比喻、类比与道德及精神层面的洞见，连同对信仰的申明 (包括《库尔

西经文》Āyat al-Kursī 中对真主德性的颂扬) 交织在一起，旨在不断唤起读者与听众的警

觉与深思 [18-19, 74, 153, 189, 217, 243, 255]。

• 结语部分的祈祷词 [284-286]。

لَّلَّلَّمَمَ 即 صلى الله عليه وسلم4 سَسَ هِهِ وَوَ لَلَيْيْيْ لَّلَّلَّى ٱللّٰهُٱللّٰهُ ععَ 。意为“愿真主赐他福分并赐他平安”，简写作“愿主福安之”、PBUH 或 SAWS，صَصَ
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﷽5

لخ
alif-lam-meem

لم
(1)

艾列弗，俩目，米目。

经注 2:1 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

Muqatta‘at 在阿拉伯语中的意思是缩写或缩短的字母，是象征性的字母组合。它们分别以 

Alif Lam Mim、Ha Mim、Nun、Ayn Sin、Qaf 等形式出现在《古兰经》的开头 29 章中。它

们也作为章节名出现，如 Ta Ha、Ya Sin、Sad 和 Qaf。

لى
dhālika

لي
l-kitābu

مج
lā

محمخ
rayba

مممى
fīhi

مي
hudan

نج
lil'muttaqīna

نح
(2)

这部经，其中毫无可疑，是敬畏者的向导。

نخ
alladhīna

نم
yu'minūna

نى
bil-ghaybi

ني
wayuqīmūna

هج
l-ṣalata

هم
wamimmā

هى
razaqnāhum

هي
yunfiqūna

يج
(3)

他们确信幽玄，谨守拜功，并分舍我所给与他们的。

يح
wa-alladhīna

يخ
yu'minūna

يم
bimā

يى
unzila

يي
ilayka

ذٰ
wamā

رٰ
unzila

ىٰ
min

ٌّ
qablika

ٍّ
wabil-ākhirati

َّ
hum

ُّ
yūqinūna

ِّ
(4)

他们确信降示你的经典，和在你以前降示的经典，并且笃信后世。

ّٰ
ulāika

ئر
ʿalā

ئز
hudan

ئم
min

ئنئى
rabbihim

ئي
wa-ulāika

بر
humu

بز
l-muf'liḥūna

بم
(5)

这等人，是遵守他们的主的正道的；这等人，确是成功的。

经注 2:2-5 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

毫无疑问，《古兰经》是一部指引之书。但它只指引那些真诚探求真理、且渴望获得指引的

人。探求真理是人类的本性；人们只需揭开自己的真实本性，便能寻得真理。真正的“寻”

与“得”，不过是同一段旅程的初始与进阶阶段。探求真理之人，会唤醒其内在自我中封闭

的潜能。于是，在真主的襄助下，其本性中原本模糊的渴望，开始得到明确的回应。

这种真诚渴望在内心的觉醒，正是为了洞察表象世界 (现世) 背后的意义世界 (隐藏的世界)。

当这种洞察带来发现时，它便升华为对未见之物的信仰。最初那种想要顺从某种更高力量

的冲动，最终化作了对全能者的叩拜；最初那种愿为更崇高的善而牺牲自我的心愿，最终

化作了为真主之道施舍财富的行动；最初那种想要参透现世之外生命最终归宿的探索，最

终在对后世的信仰中找到了答案。

5这也是太斯米（“奉至仁至慈的真主之名”）的一种书写形式。
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经注 2:2-5 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

发现真理，即是将人的意识提升至至高实在的境界。以此方式寻得真理的人，其灵魂将变

得纯粹而毫无挂碍。他们能看清真理的本来面目。无论真理在何处，无论由谁宣示，他们

都能立刻认出并欣然接受。任何固执、世俗陈规或偏见，都无法阻隔他们与真理。

真主会庇佑具备这种本性的人。他的宇宙法则将他们环抱，使他们在今世能被指引至一条

确凿无疑的道路。乐园将是他们在后世的最终归宿。唯有探求真理者，方能寻得真理；而

探求者必将如愿以偿。在这条道路上，“寻”与“得”之间毫无隔阂。

لخ
inna

لم
alladhīna

لى
kafarū

لي
sawāon

مج
ʿalayhim

مح
a-andhartahum

مخ
am

مم
lam

مى
tundhir'hum

مي
lā

نج
yu'minūna

نح
(6)

不信道者，你对他们加以警告与否，这在他们是一样的，他们毕竟不信道。

问答 2:6 https://quran.com/2:6/answers/21

问：这节经文是否意味着，呼吁不信道者皈依伊斯兰教是没有意义的？

答：这节经文谈论的是特定的一类人，真主知道这些人永远都会拒绝接受真理。他们与前

面几节经文 (2:2-5) 中描述的人形成了鲜明对比——那些人能够认出《古兰经》中毋庸置疑的

真理，并遵循其指引。

然而，正如这节经文所强调的，有些人将无法从这些指引中获益。这并不是因为指引本身

有什么缺陷，而是因为这些人的内心状态，这意味着他们将走向作为不信道者的宿命。通

过这种方式，经文呼吁每个人扪心自问：自己是否在运用自由意志和神赐的理智去追随真

理，并作为信道者度过一生直至死亡。

总结：这节经文与强调“传播信仰”的其他经文是相辅相成的。它是在提醒先知穆罕默德صلى الله عليه وسلم

以及我们：总会有些人是无法接受真理的。

نخ
khatama

نم
l-lahu

نى
ʿalā

ني
qulūbihim

هج
waʿalā

همهى
samʿihim

هي
waʿalā

يج
abṣārihim

يحيخ
ghishāwatun

يم
walahum

يى
ʿadhābun

يي
ʿaẓīmun

ذٰ
(7)

真主已封闭他们的心和耳，他们的眼上有翳膜；他们将受重大的刑罚。

经注 2:6-7 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

如果眼睛被遮住，人就看不见；如果耳朵被挡住，人就听不见。真理的召唤虽然清晰，但

须敞开心扉才能理解和接受。真主弥漫于宇宙之间的无声的呼唤，以及真主的传道者发出

的有声的呼唤，皆无法触动那些思想闭塞的人。真理以其纯粹、未受掺杂的形式发出的呼

唤，植根于现实，并与自然相契合。一旦这呼唤响起，无人不能辨识。

因此，传道者取得成功所面临的两大障碍，便是世人的世俗之心与傲慢之态。正是这两种

心理状态阻碍了人们接纳真理；《古兰经》将它们喻为覆盖在人心之上的“封印”。那些不愿

认真审视真理的呼唤、且态度傲慢世俗之人的心智，仿佛蒙上了一层无形的帷幕，使其对

真理视而不见、无从领悟。一旦对某事物心存偏见，即便有确凿无疑的迹象佐证其合理性，

他们也依然无法看清其内在的真谛。
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译注 Chuigda Whitegive

究竟什么才算是“不信” (Kufr)？

以下专题篇幅较长，但译者认为有必要在此处完整呈现，因为对“不信”概念的误解是理解

《古兰经》的最大障碍之一，在中文语境下尤其如此。

判定一个人构成教法意义上的“不信”，必须同时满足一系列严格的条件，并且排除一切可

能的免责因素。这不是一个轻率的判断，因为先知警告过：

凡称呼其兄弟为“不信道者” (Kafir) 之人，实际上已做出了一种行为——即这种“不信道”

的指控，终将回落到他们二人中的一人身上。若事实确如其所言 (即对方确实是不信道

者)，则此人的不信道性质便得以确证；但若事实并非如此，则这一指控将反弹回其自

身 (即反弹回那位给其穆斯林兄弟贴上此标签的人身上)。

— 《穆斯林圣训实录》60a-c，《布哈里圣训实录》6104

谢赫伊本·乌赛敏总结道，在宣布某人为不信道者之前，必须考虑两个事项：

第一项：《古兰经》和圣行确立该事项确属不信。这是为了防止他妄言真主。

第二项：要将该教法判决正确地应用于特定的个人，其程度必须达到：适用该判决的

条件已经满足，且可能阻止该判决的因素已被消除。

— al-‘Uthaymeen, Explanation of Muhammad Ibn ‘Abdul-Wahhaab’s Removal of Doubts

构成不信的五个条件

1. 信息已经传达到他 (البلاغ / al-Balāgh)

有一类人，他们甚至从未听说过“穆罕默德”这个名字。这些人是可获宽恕的。

— al-Ghazālī，Faysal al-Tafriqa

教法依据是真主的话语：

派遣使者之前，我不惩罚 (任何人)。

— 《古兰经》17:15

2. 信息被正确理解了 (الفهم / al-Fahm)

仅仅“听到”是不够的，他还必须理解所传达的内容。如果语言障碍、智力缺陷等原因导

致他根本无法理解，则条件不成立。伊本·乌赛敏引用的核心经文将这一点表述为“认清

正道”：

谁在认清正道之后反对使者，而遵循非信士的道路，我将听谁自便，并使他入于火

狱中，那是一个恶劣的归宿。

— 《古兰经》4:115

伊本·乌赛敏据此总结：

因此，若要遭受地狱烈火的惩罚，其前提条件是：这种对使者的违抗行为，必须发

生于正道已向其昭明之后。

— al-‘Uthaymeen, Explanation of Muhammad Ibn ‘Abdul-Wahhaab’s Removal of Doubts

3. 信息没有被歪曲 (عدم التشويه / ‘Adam al-Tashwīh)
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即使听到了“穆罕默德”这个名字，但如果他所接收到的信息从根本上就是被篡改、歪曲

的，以至于他根本没有接触到真正的伊斯兰，那么他也不构成不信道者。安萨里为此专

门划分出第三类人：

这些人虽然知晓“穆罕默德”这一名字，却对他的人格与特质一无所知。相反，自幼

以来，他们耳闻目睹的尽是这样的说法：有个名叫“穆罕默德”的弥天大骗子，自称

是先知……依我看，这一群体与前述的第一类群体如出一辙。尽管他们听闻过他的名

字，但所听闻的关于他的种种描述，却与他真实的特质截然相反。正因如此，他们

便缺乏足够的动力去探究（他的真实身份）。

— al-Ghazālī，Faysal al-Tafriqa

这一点在当代尤为重要。安萨里在公元 12世纪就已经考虑到“一个人从小听到的关于穆

罕默德的全部信息都是歪曲的”这种情况。在今天的互联网时代和媒体环境下，这种歪曲

的广度和深度只会更甚——许多非穆斯林对伊斯兰的全部认知可能来源于敌意性的媒体宣

传，他们所“了解”的伊斯兰与真正的伊斯兰之间存在天壤之别。

4. 疑惑得到解答 (إإزالة الشبهة / Izālat al-Shubhah)

如果一个人因为某种他自己信以为真的疑虑 (شبهة / shubhah) 而陷入错误，即便这种错误

在客观上等同于不信，也不能直接判定他为不信道者。伊本·乌赛敏明确指出：

此外，阻止将不信的判决应用于特定个人的另一个原因是：他被一种他信以为真的

疑虑所误导，导致他得出了一个可能等同于不信的错误解释 (Ta’wil)。这不被认为是

不信，因为该人并没有意图犯下任何违背伊斯兰教的罪行。

— al-‘Uthaymeen, Explanation of Muhammad Ibn ‘Abdul-Wahhaab’s Removal of Doubts

伊本·乌赛敏认为，这类人是真主的以下话语所涵盖的人：

你们所误犯的事，对于你们没有罪过，你们所故犯的事，就不然了。真主是至赦的，

是至慈的。

— 《古兰经》33:5

而且，既然这已经是他能力的极限，他就应该被包含在真主的这句话中：

真主只依各人的能力而加以责成。

— 《古兰经》2:286

伊本·泰米叶以哈瓦利吉派为典型案例来阐释这一原则——尽管他们做出了客观上极为严

重的行为 (判定圣门弟子为不信道者、流穆斯林的血)，但由于这些行为源于错误的解释，

大多数法学家并不判定他们为不信道者：

哈瓦利吉派的异端创新，源于他们对《古兰经》的理解浅薄。他们并非蓄意违背经

义，而是从《古兰经》中解读出了其本不包含的含义。

— Ibn Taymiyyah, Majmū’ al-Fatāwā, 13/30

伊本·古达麦同样佐证道：

若其起因在于像哈瓦利吉派那样的错误解读，那么……绝大多数法学家并不视其为不

信道者。尽管事实上，他们曾以“以此亲近真主”之名，将残杀穆斯林及掠夺其财产

的行为视为合法。

— Ibn Qudāmah, al-Mughnī, 8/131
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伊本·乌赛敏的原文并未将疑虑的范围限制在经文解读或教法层面。因此译者倾向于认

为，这意味着该原则在适用范围上是开放的：只要当事人真诚地相信自己的理据成立，

而非蓄意地、明知故犯地对抗真理，就构成免责。

在当代，一个人可能因为以下科学或哲学层面的原因而真诚地陷入困惑：现代教育体系

从小灌输的唯物主义、实证主义世界观，构成了一种系统性的认知框架，使人在接触宗

教信息时自带一套过滤机制。译者倾向于认为，如果连哈瓦利吉派，多数法学家都因他

们的“错误解释”而不判定他们为不信道者，那么一个因为真诚的科学或哲学困惑而产生

怀疑的人，其免责的理由只会更强，而不会更弱。 لَلَمُمُ هُهُ أَأَعْعْ
لّٰ
لّٰ 。真主至知——اللّٰ

5. 没有其他排除性因素

除了上述四个条件之外，即使条件在表面上看似满足，以下因素的存在也可以免除不信

的判定：被迫、失去理智（如极度喜悦、悲伤、恐惧、愤怒）、无意的口误、未成年等。

既信真主之后，又表示不信道者——除非被迫宣称不信、内心却为信仰而坚定者为不

信而心情舒畅者将遭天谴，并受重大的刑罚。

— 《古兰经》16:106

当仆人转向真主寻求忏悔时，真主对他的喜悦，远胜过你们当中某人所经历的这种

情景：他在一片荒漠之中骑着骆驼，驼上载着他全部的饮食给养；不料骆驼走失了，

他彻底绝望，便躺卧在阴凉处，对寻回骆驼已不抱任何希望；然而就在此时，他却

发现那头骆驼竟立在他面前。他紧紧抓住骆驼的鼻绳，因极度的狂喜而脱口说道：

“主啊！你是我的仆人，而我是你的主！”——他之所以犯下口误，正是源于那无以复

加的喜悦之情。

— 《穆斯林圣训实录》2747，《布哈里圣训实录》6309，《提尔密济圣训集》3538

有三种人的笔是被提起的：沉睡者，直到他醒来；孩童，直到他成年；精神失常者，

直到他恢复理智。

— 《提尔密济圣训集》1423，《艾布·达吾德圣训集》4403

只有当正确的信息已经传达、已被理解、未被歪曲、疑惑已被解答，而当事人仍然以蓄意

的意志拒绝真理时，才构成教法意义上的不信。关键词是 ا رًرً دْدْ رِرِ صَصَ فْفْ رَرَحَحَ بِبِاللْكُكُ ن شَ ，”胸怀敞开“——مَمَ

即自愿地、心甘情愿地、明知故犯地选择不信。易卜劣厮就是这种不信的典型：他并不怀

疑真主的存在或命令的正当性，他是明知故犯。

“不信”绝非一个可以轻率使用的标签。它要求一个完整的证据链：信息到达 → 正确理解 

→ 未被歪曲 → 疑惑解答 → 没有外因 → 仍然蓄意拒绝。对于那些急于对他人下不信判定

的人，先知的警告仍然振聋发聩——因为这种轻率的裁决中往往隐含着一种傲慢，仿佛自己

掌握了只有真主才拥有的对人心的洞察，而傲慢本身正是真主所严厉警告的：

至尊至荣的真主说：骄傲是我的披风，威严是我的衣裳。谁若在这两样品质上与我争

夺，我必将他投入火狱。

— 《穆斯林圣训实录》2620，《艾布·达吾德圣训集》4090，《伊本·马哲圣训集》4174

参考文献：

• Jackson, S. A. (2002). On the boundaries of theological tolerance in Islam: Abū Ḥāmid al-

Ghāzalī’s Fayṣal al-Tafriqa Bayna al-Islām wa al-Zandaqa. Oxford University Press. p. 126.

• Ibn ʿAbd al-Wahhāb, M. (2015). Removing the doubts of the people of shirk (M. Ibn Ṣāliḥ al-

ʿUthaymīn, Explain.; Q. Mutiva, Trans.; F. Ibn Nāṣir Ibn Ibrāhīm al-Sulaymān, Prep.; 2nd ed.). 

IIIN Bookstore and Da’wah Center. (Original work published 1206H). pp. 143-148.
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رٰ
wamina

ىٰ
l-nāsi

ٌّ
man

ٍّ
yaqūlu

َّ
āmannā

ُّ
bil-lahi

ِّ
wabil-yawmi

ّٰ
l-ākhiri

ئر
wamā

ئز
hum

ئم
bimu'minīna

ئن
(8)

有些人说：我们已信真主和末日了。其实，他们绝不是信士。

ئى
yukhādiʿūna

ئي
l-laha

بر
wa-alladhīna

بز
āmanū

بم
wamā

بن
yakhdaʿūna

بى
illā

بي
anfusahum

تر
wamā

تز
yashʿurūna

تم
(9)

他们想欺瞒真主和信士，其实，他们只是自欺，却不觉悟。

تن
fī

تى
qulūbihim

تي
maraḍun

ثر
fazādahumu

ثز
l-lahu

ثمثن
maraḍan

ثى
walahum

ثي
ʿadhābun

فى
alīmun

في
bimā

قى
kānū

قي
yakdhibūna

كا
(10)

他们的心里有病，故真主增加他们的心病；他们将为说谎而遭受重大的刑罚。

كل
wa-idhā

كم
qīla

كى
lahum

كي
lā

لم
tuf'sidū

لى
fī

لي
l-arḍi

ما
qālū

مم
innamā

نر
naḥnu

نز
muṣ'liḥūna

نم
(11)

有人对他们说：你们不要在地方上作恶。他们就说：我们只是调解的人。

نن
alā

نى
innahum

ني
humu

ىٰ
l-muf'sidūna

ير
walākin

يز
lā

يم
yashʿurūna

ين
(12)

真的，他们确是作恶者，但他们不觉悟。

يى
wa-idhā

يي
qīla

ئج
lahum

ئح
āminū

ئخ
kamā

ئم
āmana

ئه
l-nāsu

بج
qālū

بح
anu'minu

بخ
kamā

بم
āmana

بهتج
l-sufahāu

تح
alā

تخ
innahum

تم
humu

ته
l-sufahāu

ثم
walākin

جح
lā

جم
yaʿlamūna

حج
(13)

有人对他们说：你们应当象众人那样信道。他们就说：我们能象愚人那样轻信吗？真的，他们

确是愚人，但他们不知道。

经注 2:8-13 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

对于那些将世俗利益和权宜之计置于首位的人而言，对真理的全心全意、无条件奉献似乎

显得并不明智；因为他们真正的效忠对象是其世俗利益，他们对真理的依附充其量也只停

留在肤浅的层面。他们自视甚高，以为自己既在世俗生活中保全了自身，又赢得了跻身虔

诚者行列的资格。

然而，这不过是痴心妄想罢了；这仅仅是他们凭空臆造的幻象，而非生活的真实写照。生

活中的每一次考验，都使他们离真正的宗教正道愈发遥远，却与那套以世俗为导向的“宗

教”愈发贴近。
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经注 2:8-13 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

他们的虚伪就像一种不断恶化的癌变。在他们眼中，那些为了真理的利益而行事的真正信

徒简直是在毫无意义地自毁前程。反观他们自身的行事方针，他们却将其标榜为一种“改

良”之策，对此津津乐道，因为这使他们能安稳行事，避免与任何人发生冲突，但这恰恰暴

露了其思维逻辑是何等扭曲。

倘若他们能作一番深沉的省思，便会幡然醒悟：在这世间，真正的改良唯有将自身彻底奉

献给真主方能实现；而任何旨在阻挠或削弱人与造物主之旨意建立紧密联结的运动，本质

上都是在世间制造混乱与无序。他们那看似获利丰厚的“买卖”，实则是一笔亏损惨重的赔

本生意。因为，他们正以一种掺杂了杂质的伪真理，去置换那纯粹无瑕的真理，而这种伪

真理对任何人而言都毫无裨益。

حم
wa-idhā

خج
laqū

خم
alladhīna

سج
āmanū

سح
qālū

سخ
āmannā

سم
wa-idhā

صح
khalaw

صخ
ilā

صم
shayāṭīnihim

ضج
qālū

ضح
innā

ضخ
maʿakum

ضم
innamā

طح
naḥnu

ظم
mus'tahziūna

عج
(14)

他们遇见信士们就说：我们已信道了。他们回去见了自己的恶魔，就说：我们确是你们的同

党，我们不过是愚弄他们罢了。

عم
al-lahu

غج
yastahzi-u

غم
bihim

فج
wayamudduhum

فح
fī

فخ
ṭugh'yānihim

فم
yaʿmahūna

قح
(15)

真主将用他们的愚弄还报他们，将任随他们彷徨于悖逆之中。

قم
ulāika

كج
alladhīna

كح
ish'tarawū

كخ
l-ḍalālata

كل
bil-hudā

كم
famā

لج
rabiḥat

لح
tijāratuhum

لخ
wamā

لم
kānū

له
muh'tadīna

مج
(16)

这等人，以正道换取迷误，所以他们的交易并未获利，他们不是遵循正道的。

لخ
mathaluhum

لم
kamathali

لى
alladhī

لي
is'tawqada

مج
nāran

مح
falammā

مخ
aḍāat

مم
mā

مى
ḥawlahu

مي
dhahaba

نج
l-lahu

نح
binūrihim

نخ
watarakahum

نم
fī

نى
ẓulumātin

ني
lā

هج
yub'ṣirūna

هم
(17)

他们譬如燃火的人，当火光照亮了他们的四周的时候，真主把他们的火光拿去，让他们在重重

的黑暗中，什么也看不见。

هى
ṣummun

هي
buk'mun

يج
ʿum'yun

يح
fahum

يخ
lā

يم
yarjiʿūna

يى
(18)

（他们）是聋的，是哑的，是瞎的，所以他们执迷不悟。
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经注 2:14-18 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

黑暗之中，黑白不辨，美丑不显。但只要有了光，黑白便分明了。真主向先知们启示的讯

息也是如此。神圣的经典乃是真主照耀世界的灯塔。当这光芒普照人类之时，何为正道、

何为谬误，也随之显而易见。

然而，有些人非但不肯顺服真理，反而企图让真理屈从于他们。真主的光芒只会让他们更

加迷惑。潜藏于内心的嫉妒与傲慢彻底掌控了他们。一旦他们在神圣之镜中照见了自己的

真面目，种种负面情绪便被彻底激发。他们虽有双眼，却视而不见；虽有双耳，却充耳不

闻；虽有舌头，却哑口无言。他们既无法听闻真理的呼唤，亦无法以任何方式予以回应；

更无法凭借真主的启示寻得正途。他们本应如理如法地深思真理的呼唤，却反其道而行之，

或对其视若无睹、不予重视，或干脆充耳不闻、唯恐避之不及。

يي
aw

ذٰ
kaṣayyibin

رٰ
mina

ىٰ
l-samāi

ٌّ
fīhi

ٍّ
ẓulumātun

َّ
waraʿdun

ُّ
wabarqun

ِّ
yajʿalūna

ّٰ
aṣābiʿahum

ئر
fī

ئز
ādhānihim

ئم
mina

ئن
l-ṣawāʿiqi

ئى
ḥadhara

ئيبر
l-mawti

بز
wal-lahu

بم
muḥīṭun

بن
bil-kāfirīna

بى
(19)

或者如遭遇倾盆大雨者，雨里有重重黑暗，又有雷和电，他们恐怕震死，故用手指塞住耳朵，

以避疾雷。真主是周知不信道的人们的。

بي
yakādu

تر
l-barqu

تز
yakhṭafu

تمتن
abṣārahum

تى
kullamā

تي
aḍāa

ثر
lahum

ثز
mashaw

ثم
fīhi

ثن
wa-idhā

ثى
aẓlama

ثي
ʿalayhim

فىفي
qāmū

قى
walaw

قي
shāa

كا
l-lahu

كل
ladhahaba

كم
bisamʿihim

كىكي
wa-abṣārihim

لم
inna

لى
l-laha

لي
ʿalā

ما
kulli

مم
shayin

نر
qadīrun

نز
(20)

电光几乎夺了他们的视觉，每逢电光为他们而照耀的时候，他们在电光中前进；黑暗的时候，

他们就站住。假如真主意欲，他必褫夺他们的听觉和视觉。真主对于万事确是全能的。

经注 2:19-20 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

恐惧则是阻碍他们承认真理的另一个因素。雨水是真主赐予的美妙恩典，然而伴随雨水而

来的雷鸣与闪电，却令那些胆怯懦弱之人惊恐万分。

真主向其先知所启示的话语，对世人也产生着类似的影响。一方面，它向人许诺了巨大的

成功；但另一方面，接受并遵从它，却会让人暂时置身于险境之中——人们会因惧怕失去现

世的地位，或惧怕与既有的体制传统发生冲突而感到不安。

对这些后果的恐惧，有时会让人止步不前，有时则让人在进退之间犹豫徘徊。然而，这种

谨小慎微的态度对人毫无裨益。凡未能敞开心扉回应真主呼唤之人，终将丧失真主在今世

及后世所赐予的一切恩典。

نم
yāayyuhā

نن
l-nāsu

نى
uʿ'budū

ني
rabbakumu

ىٰ
alladhī

ير
khalaqakum

يز
wa-alladhīna

يم
min

ين
qablikum

يى
laʿallakum

يي
tattaqūna

ئج
(21)

众人啊！你们的主，创造了你们，和你们以前的人，你们当崇拜他，以便你们敬畏。
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ئح
alladhī

ئخ
jaʿala

ئم
lakumu

ئه
l-arḍa

بج
firāshan

بح
wal-samāa

بخ
bināan

بم
wa-anzala

به
mina

تج
l-samāi

تح
māan

تخ
fa-akhraja

تم
bihi

ته
mina

ثم
l-thamarāti

جح
riz'qan

جمحج
lakum

حم
falā

خج
tajʿalū

خم
lillahi

سج
andādan

سح
wa-antum

سخ
taʿlamūna

سم
(22)

他以大地为你们的席，以天空为你们的幕，并且从云中降下雨水，而借雨水生许多果实，做你

们的给养，所以你们不要明知故犯地给真主树立匹敌。

صح
wa-in

صخ
kuntum

صم
fī

ضج
raybin

ضح
mimmā

ضخ
nazzalnā

ضم
ʿalā

طح
ʿabdinā

ظم
fatū

عج
bisūratin

عم
min

غج
mith'lihi

غم
wa-id'ʿū

فج
shuhadāakum

فح
min

فخ
dūni

فم
l-lahi

قح
in

قم
kuntum

كج
ṣādiqīna

كح
(23)

如果你们怀疑我所降示给我的仆人的经典，那么，你们试拟作一章，并舍真主而祈祷你们的见

证，如果你们是诚实的。

كخ
fa-in

كل
lam

كم
tafʿalū

لج
walan

لح
tafʿalū

لخ
fa-ittaqū

لم
l-nāra

له
allatī

مج
waqūduhā

مح
l-nāsu

مخمم
wal-ḥijāratu

نج
uʿiddat

نح
lil'kāfirīna

نخ
(24)

如果你们不能作──你们绝不能作──那么，你们当防备火狱，那是用人和石做燃料的，已为

不信道的人们预备好了。

经注 2:21-24 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

唯有真主创造了人类和天地间的一切。他赋予了世界以深远的意义，并时刻照拂着世间万

物的所需。人类的正确做法是：将真主奉为造物主、住在这于供养着，绝不为他树立匹敌。

换而言之，人应全身心地托靠真主。

然而，真主是无形的，人们往往转而​​重视某些可见之物，并将其作为崇拜的对象，以此取

代对真主的崇拜。他们将受造物与造物主等同视之——有时仅将受造物的一部分视为神祇，

有时则将整个受造界奉为神明；有时他们借用真主之名来称呼这些对象，有时则在不提及

真主之名的情况下进行崇拜。

这正是根本性的谬误所在。众先知教导人类，当唯独赞颂真主，并摒弃那些被人类错误地

提升至神圣地位的其他事物。那些内心依恋着真主以外之物的人，往往视真宗教义的呼唤

为令人反感之物。他们对自身所臆想的“神祇”已产生了极度的依赖，以至于无法相信这些

神祇其实是虚幻不实的。他们无法相信一位与他们同样身为凡胎肉体的人所宣扬的道理，

竟是真正的真理。
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لخ
wabashiri

لم
alladhīna

لى
āmanū

لي
waʿamilū

مج
l-ṣāliḥāti

مح
anna

مخ
lahum

مم
jannātin

مى
tajrī

مي
min

نج
taḥtihā

نحنخ
l-anhāru

نم
kullamā

نى
ruziqū

ني
min'hā

هج
min

هم
thamaratin

هى
riz'qan

هي
qālū

يج
hādhā

يح
alladhī

يخ
ruziq'nā

يم
min

يىيي
qablu

ذٰ
wa-utū

رٰ
bihi

ىٌّٰ
mutashābihan

ٍّ
walahum

َّ
fīhā

ُّ
azwājun

ِّّٰ
muṭahharatun

ئر
wahum

ئز
fīhā

ئم
khālidūna

ئن
(25)

你当向信道而行善的人报喜；他们将享有许多下临诸河的乐园，每当他们得以园里的一种水果

为给养的时候，他们都说：这是我们以前所受赐的。其实，他们所受赐的是类似的。他们在乐

园里将享有纯洁的配偶，他们将永居其中。

经注 2:25 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真理的呼唤，无疑闪耀着神圣的光辉。其独一无二的风格与无可辩驳的逻辑，无不昭示着

这是一则源自真主的讯息。凡对此加以否认者，无论境遇如何，终将在真主的宇宙中无处

容身。而那些在真主的话语中寻得真主的人，早已得以一窥彼世的景象；正是他们，终将

被接引进入乐园。

ئى ئي
inna

بر
l-laha

بز
lā

بم
yastaḥyī

بن
an

بى
yaḍriba

بي
mathalan

تر
mā

تز
baʿūḍatan

تم
famā

تنتى
fawqahā

تي
fa-ammā

ثر
alladhīna

ثز
āmanū

ثم
fayaʿlamūna

ثن
annahu

ثى
l-ḥaqu

ثي
min

فىفي
rabbihim

قى
wa-ammā

قي
alladhīna

كا
kafarū

كل
fayaqūlūna

كم
mādhā

كى
arāda

كي
l-lahu

لم
bihādhā

لىلي
mathalan

ما
yuḍillu

مم
bihi

نر
kathīran

نز
wayahdī

نم
bihi

نننى
kathīran

ني
wamā

ىٰ
yuḍillu

ير
bihi

يز
illā

يم
l-fāsiqīna

ين
(26)

真主的确不嫌以蚊子或更小的事物设任何譬喻；信道者，都知道那是从他们的主降示的真理；

不信道者，却说：真主设这个譬喻的宗旨是什么？他以譬喻使许多人入迷途，也以譬喻使许多

人上正路；但除悖逆者外，他不以譬喻使人入迷途。

يى
alladhīna

يي
yanquḍūna

ئج
ʿahda

ئح
l-lahi

ئخ
min

ئم
baʿdi

ئه
mīthāqihi

بج
wayaqṭaʿūna

بح
mā

بخ
amara

بم
l-lahu

به
bihi

تج
an

تح
yūṣala

تخ
wayuf'sidūna

تم
fī

تهثم
l-arḍi

جح
ulāika

جم
humu

حج
l-khāsirūna

حم
(27)

他们与真主缔约之后，并断绝真主命人联络的，且在地方上作恶；这等人，确是亏折的。

13



خج
kayfa

خم
takfurūna

سج
bil-lahi

سح
wakuntum

سخ
amwātan

سمصح
fa-aḥyākum

صخ
thumma

صم
yumītukum

ضج
thumma

ضح
yuḥ'yīkum

ضخ
thumma

ضم
ilayhi

طح
tur'jaʿūna

ظم
(28)

你们怎么不信真主呢？你们原是死的，而他以生命赋予你们，然后使你们死亡，然后使你们复

活；然后你们要被召归于他。

عج
huwa

عم
alladhī

غج
khalaqa

غم
lakum

فج
mā

فح
fī

فخ
l-arḍi

فم
jamīʿan

قح
thumma

قم
is'tawā

كج
ilā

كح
l-samāi

كخ
fasawwāhunna

كل
sabʿa

كملج
samāwātin

لح
wahuwa

لخ
bikulli

لم
shayin

له
ʿalīmun

مج
(29)

他已为你们创造了大地上的一切事物，复经营诸天，完成了七层天。他对于万物是全知的。

经注 2:26-29 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

人类对真主的首要职责是忠于真主在世界之初与他的受造物所立的盟约，即人应当始终是

真主的仆人。其次，人对待同胞的行为应当巩固真主所要求的一切关系。第三，人不应捏

造毫无根据的论点来反对真主的仆人所发出的神圣召唤，从而使人们远离它。

真理的信息旨在使人与自身本性和谐一致：那些阻止他人接受真理的人，犯下了在世间散

播腐败的罪行。真主从无到有地创造了人。这是莫大的恩典，足以使人完全臣服于真主。

但真主所做的并非只是造人而已：他还赐予人类一片完美契合其需求的土地。但事情远不

止于此。人死后，将立即被带到真主面前，接受审判。这就要求人类全心全意侍奉真主，

一生谨记真主、服从真主，永远做真主谦卑的仆人。

既然真主的启示如此清晰合理，为何人们却不接受呢？主要原因是不愿学习，表现形式则

多种多样：故意贬低真主的启示，试图通过挑剔其缺陷来轻视它，或者将其歪曲为不合逻

辑或只关注琐碎之事。当有人向他提出论点时，他只是浅尝辄止，并着手寻找其中的漏洞。

但那些愿意学习的人会认真思考这些论点，他们很快就会意识到自己面对的是真理。即使

真理是用蚊蚋和其他同样微不足道的生物的比喻来解释的，对他们来说也无关紧要。

لخ
wa-idh

لم
qāla

لى
rabbuka

لي
lil'malāikati

مج
innī

مح
jāʿilun

مخ
fī

مم
l-arḍi

مىمي
khalīfatan

نج
qālū

نح
atajʿalu

نخ
fīhā

نم
man

نى
yuf'sidu

ني
fīhā

هج
wayasfiku

هم
l-dimāa

هى
wanaḥnu

هي
nusabbiḥu

يج
biḥamdika

يح
wanuqaddisu

يخيم
laka

يى
qāla

يي
innī

ذٰ
aʿlamu

رٰ
mā

ىٰ
lā

ٌّ
taʿlamūna

ٍّ
(30)

当时，你的主对众天使6说：我必定在大地上设置一个代理人。他们说：我们赞你超绝，我们

赞你清净，你还要在大地上设置作恶和流血者吗？他说：我知道你们所不知道的。

经注 2:30 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

“哈里发” (khalifah / caliph) 的字面意思是“接替他人之人”——即继承人。在世袭统治时代，它

通常指接替前任的君主。由这种用法，该词逐渐演变为指被赋予权力之人。

6马坚本原作“众天神”，依别本改。此后皆同。
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经注 2:30 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真主创造人类并让他们居住在大地上时赋予了他们自由意志。天使们担心人类会因权力和

自由意志的赋予而堕落，从而散播邪恶，在世间制造流血冲突。历史证明，他们的担忧并

非空穴来风。真主也完全意识到这种可能性。但他赋予人类权力和自由意志另有深意。

即便许多人因权力而堕落，也会有相当一部分人，即便拥有权力和自由，也会承认真主的

伟大和力量，以及自身的无助。这些人会出于自愿，选择顺从真主的道路。虽然数量相对

较少，但他们将比其他任何东西都更受珍视。他们就像收获时的粮食一样：虽然谷物的体

积远小于谷壳和秸秆，但谷物才是作物中真正有价值的部分。

(事实上，真主允许谷壳和秸秆生长，其唯一目的就是为了让人们能够获得粮食。)

َّ
waʿallama

ُّ
ādama

ِّ
l-asmāa

ّٰ
kullahā

ئر
thumma

ئز
ʿaraḍahum

ئم
ʿalā

ئن
l-malāikati

ئى
faqāla

ئي
anbiūnī

بر
bi-asmāi

بز
hāulāi

بم
in

بن
kuntum

بى
ṣādiqīna

بي
(31)

他将万物的名称，都教授阿丹，然后以万物昭示众天使，说：你们把这些事物的名称告诉我

吧，如果你们是诚实的。

经注 2:31 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

当全能的真主将阿丹的所有后裔带到他们的始祖阿丹面前时，人类善恶交织的现象便显露

无疑。真主对众天使说：“看，这些是阿丹的后裔。你们能告诉我他们每个人的名字，并告

诉我他们是什么样的人吗？”

天使们对他们一无所知，无法回答。于是，真主告诉阿丹他们的名字和特征，并命令他将

这些知识传达给众天使。当阿丹向他们解释了人类的本性后，他们意识到，除了邪恶堕落

之人之外，人类之中也必将涌现出伟大、正直、虔诚之人。

تر
qālū

تز
sub'ḥānaka

تم
lā

تن
ʿil'ma

تى
lanā

تي
illā

ثر
mā

ثزثم
ʿallamtanā

ثن
innaka

ثى
anta

ثي
l-ʿalīmu

فى
l-ḥakīmu

في
(32)

他们说：赞你超绝，除了你所教授我们的知识外，我们毫无知识，你确是全知的，确是至睿

的。

قى
qāla

قي
yāādamu

كا
anbi'hum

كلكم
bi-asmāihim

كى
falammā

كي
anba-ahum

لم
bi-asmāihim

لى
qāla

لي
alam

ما
aqul

مم
lakum

نر
innī

نز
aʿlamu

نم
ghayba

نن
l-samāwāti

نى
wal-arḍi

ني
wa-aʿlamu

ىٰ
mā

ير
tub'dūna

يز
wamā

يم
kuntum

ين
taktumūna

يى
(33)

他说：阿丹啊！你把这些事物的名称告诉他们吧。当他把那些事物的名称告诉他们的时候，真

主说：难道我没有对你们说过吗？我的确知道天地的幽玄，我的确知道你们所表白的，和你们

所隐讳的。
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经注 2:32-33 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

人类最大的罪行，除了否认真主之外，便是散播腐败和在世间制造流血冲突。无论是个人

还是团体，都没有得到真主的许可，去做任何可能扰乱真主所建立的自然秩序的事情。例

如，任何人都不应夺取他人的生命：所有此类行为都会使人类失去蒙受真主怜悯的资格。

简而言之，维护自然秩序就是“改革”它，而破坏这一秩序则等同于“散播腐败”。

يي
wa-idh

ئج
qul'nā

ئح
lil'malāikati

ئخ
us'judū

ئم
liādama

ئه
fasajadū

بج
illā

بح
ib'līsa

بخ
abā

بم
wa-is'takbara

به
wakāna

تج
mina

تح
l-kāfirīna

تخ
(34)

当时，我对众天使说：你们向阿丹叩头吧！他们就叩头，惟有易卜劣厮不肯，他自大，他原是

不信道的。

经注 2:34 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

易卜劣厮 (Iblis) 的字面意思就是“远离真理和真主怜悯的人”。

تم
waqul'nā

ته
yāādamu

ثم
us'kun

جح
anta

جم
wazawjuka

حج
l-janata

حم
wakulā

خج
min'hā

خم
raghadan

سج
ḥaythu

سح
shi'tumā

سخ
walā

سم
taqrabā

صح
hādhihi

صخ
l-shajarata

صم
fatakūnā

ضج
mina

ضح
l-ẓālimīna

ضخ
(35)

我说：阿丹啊！你和你的妻子同住乐园吧！你们俩可以任意吃园里所有丰富的食物，你们俩不

要临近这棵树；否则，就要变成不义的人。

ضم
fa-azallahumā

طح
l-shayṭānu

ظم
ʿanhā

عج
fa-akhrajahumā

عم
mimmā

غج
kānā

غمفج
fīhi

فح
waqul'nā

فخ
ih'biṭū

فم
baʿḍukum

قح
libaʿḍin

قمكج
ʿaduwwun

كح
walakum

كخ
fī

كل
l-arḍi

كم
mus'taqarrun

لج
wamatāʿun

لح
ilā

لخ
ḥīnin

لم
(36)

然后，恶魔使他们俩为那棵树而犯罪，遂将他们俩人从所居的乐园中诱出。我说：你们互相仇

视下去吧。大地上有你们暂时的住处和享受。

经注 2:35-36 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

当真主让阿丹站在众天使和易卜劣厮7面前，并命令他们向阿丹叩首以考验他们时，他是在

向地球上的第一个人——阿丹——实际示范他后代将面临的两条道路。他们要么效仿天使，

遵守真主的诫命，即使这意味着向他们认为不如自己的人叩首；要么像易卜劣厮一样骄傲

自大，拒绝向他人叩首。这就是人类一生中不断面临的考验。在大地上，人时刻面临着两

种选择：他可以遵循天使的指引，在一切所行中都秉持真理和正义，履行真主的诫命；或

者，他可以像易卜劣厮一样，被傲慢和蔑视所控制，拒绝承认他人的权利。

7此处英文原文作“the angels including Iblis”，直译为“包括易卜劣厮在内的众天使”。但伊斯兰教中的易卜劣厮
并不是一个天使 (malā’ikah)，而是一个精灵 (jinn)。故改。
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له
fatalaqqā

مج
ādamu

مح
min

مخ
rabbihi

مم
kalimātin

نج
fatāba

نحنخ
ʿalayhi

نم
innahu

نه
huwa

هج
l-tawābu

هم
l-raḥīmu

هٰ
(37)

然后，阿丹奉到从主降示的几件诫命，主就恕宥了他。主确是至宥的，确是至慈的。

لخ
qul'nā

لم
ih'biṭū

لى
min'hā

ليمج
jamīʿan

مح
fa-immā

مخ
yatiyannakum

مم
minnī

مى
hudan

مي
faman

نج
tabiʿa

نح
hudāya

نخ
falā

نم
khawfun

نى
ʿalayhim

ني
walā

هج
hum

هم
yaḥzanūna

هى
(38)

我说：你们都从这里下去吧！我的引导如果到达你们，那么，谁遵守我的引导，谁在将来没有

恐惧，也不愁。

هي
wa-alladhīna

يج
kafarū

يح
wakadhabū

يخ
biāyātinā

يم
ulāika

يى
aṣḥābu

ييذٰ
l-nāri

رٰ
hum

ىٰ
fīhā

ٌّ
khālidūna

ٍّ
(39)

不信道而且否认我的迹象的人，是火狱的居民，他们将永居其中。

经注 2:37-39 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

禁果的教训生动地展现了人如何因受易卜劣厮欺骗而误入歧途，超越真主为其设定的界限。

一旦吃了“禁果”，人便失去了真主的恩典，也就是乐园。但这并非不可挽回。人仍有机会

向真主忏悔，改正自己的行为，并祈求真主宽恕自己的罪过。当他向真主忏悔时，真主会

怜悯他，洗净他的罪孽，就如他从未犯过罪。

真理的传播者如同“阿丹”，人们应当向他俯首称臣。若有人因骄傲和偏见而拒绝承认他的

地位，便是步易卜劣厮的后尘。这种否认等同于未能通过真主为人设下的考验。真主不会

在世间显露真容；他通过他的迹象启示自己，以此考验他的造物。只有那些能够解读他迹

象的人，才能发现真主本身。

َّ
yābanī

ُّ
is'rāīla

ِّ
udh'kurū

ّٰ
niʿ'matiya

ئر
allatī

ئز
anʿamtu

ئم
ʿalaykum

ئن
wa-awfū

ئى
biʿahdī

ئي
ūfi

بر
biʿahdikum

بز
wa-iyyāya

بم
fa-ir'habūni

بن
(40)

以色列的后裔啊！你们当铭记我所赐你们的恩惠，你们当履行对我的约言，我就履行对你们的

约言；你们应当只畏惧我。

بى
waāminū

بي
bimā

تر
anzaltu

تز
muṣaddiqan

تم
limā

تن
maʿakum

تى
walā

تي
takūnū

ثر
awwala

ثز
kāfirin

ثمثن
bihi

ثى
walā

ثي
tashtarū

فى
biāyātī

في
thamanan

قى
qalīlan

قي
wa-iyyāya

كا
fa-ittaqūni

كل
(41)

你们当信我所降示的，这能证实你们所有的经典，你们不要做首先不信的人，不要以廉价出卖

我的迹象，你们应当只敬畏我。
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经注 2:40-41 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真主赐予一个民族最大的恩惠，莫过于派遣他的先知降临于他们中间，从而为他们开启通

往永恒救赎的坦途。在先知穆罕默德——即诸先知之末——降世之前，这一殊荣曾专属于以

色列民族。然而，不久之后，宗教对于他们而言便不再是基于自觉抉择而接受的信仰；他

们任由宗教信仰蜕变为一套套毫无生气的仪式，仅仅作为一种习俗代代相传。

随着先知穆罕默德的降临，真理的实相终于大白于天下。那些对真理仍保持着敏锐感知的

人，发觉了他先知身份的真实性，并追随了他。然而，对于那些已将宗教视为一种世袭传

统的人而言，他的教诲显得如此陌生；当真理呈现在耳畔时，他们却未能辨识。于是，他

们拒绝了这一真理，并转而与先知为敌。

鉴于《讨拉特》中早已载有关于一位阿拉伯先知即将降世的明确预言，以色列人本不难发

觉其先知身份的真实性并归信于他；然而，归信于他却与他们的世俗利益相悖。数百年来，

一套森严的宗教体制已然成形，而以色列人在这套体制中占据着至高无上的地位。作为圣

贤与先知的后裔，他们备受世人仰慕，被视为理所当然的精神领袖。人们终年不断地向他

们致以敬意，并奉上各种供品。在他们看来，一旦接受了这位阿拉伯先知，他们所享有的

特权宗教地位便将终结，而他们赖以生存的整个利益体系也将随之彻底崩塌。

كم
walā

كى
talbisū

كي
l-ḥaqa

لم
bil-bāṭili

لى
wataktumū

لي
l-ḥaqa

ما
wa-antum

مم
taʿlamūna

نر
(42)

你们不要明知故犯地以伪乱真，隐讳真理。

نز
wa-aqīmū

نم
l-ṣalata

نن
waātū

نى
l-zakata

ني
wa-ir'kaʿū

ىٰ
maʿa

ير
l-rākiʿīna

يز
(43)

你们当谨守拜功，完纳天课，与鞠躬者同齐鞠躬。

يم ين
atamurūna

يى
l-nāsa

يي
bil-biri

ئج
watansawna

ئح
anfusakum

ئخ
wa-antum

ئم
tatlūna

ئهبج
l-kitāba

بح
afalā

بخ
taʿqilūna

بم
(44)

你们是读经的人，怎么劝人为善，而忘却自身呢？难道你们不了解吗？

به
wa-is'taʿīnū

تج
bil-ṣabri

تحتخ
wal-ṣalati

تم
wa-innahā

ته
lakabīratun

ثم
illā

جح
ʿalā

جم
l-khāshiʿīna

حج
(45)

你们当借坚忍和礼拜而求佑助。礼拜确是一件难事，但对恭敬的人却不难。

حم
alladhīna

خج
yaẓunnūna

خم
annahum

سج
mulāqū

سح
rabbihim

سخ
wa-annahum

سم
ilayhi

صح
rājiʿūna

صخ
(46)

他们确信自己必定见主，必定归主。

经注 2:42-46 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

鉴于以色列人在阿拉伯世界被视为启示宗教的代表，人们往往会向他们询问关于那位阿拉

伯先知的事情。然而，他们却假装一无所知，故意提出种种论调，试图使人们背离那位先

知及其所肩负的使命。他们曾向人们宣讲教义，劝诫大家追随真理并以此指导生活；但在

实际行动中，当轮到他们自己去接受真理时，他们却未能做到。
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经注 2:42-46 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

当积极响应真主的召唤意味着必须放弃崇高的地位与声望时，那些凭借世俗手段而获取宗

教头衔的人，便会发现遵循这一道路变得极其艰难。然而，对于真正虔诚的信徒而言，这

些顾虑绝构不成任何阻碍。他人从世俗享乐中寻求的满足感，真正的信徒却能在对真主的

纪念、为真主事业的奉献、对真主诫命的遵从以及在真主之路上坚定的前行中寻得。他们

深知，真正值得畏惧的乃是真主的惩罚，而非世俗的得失。

صم
yābanī

ضج
is'rāīla

ضح
udh'kurū

ضخ
niʿ'matiya

ضم
allatī

طح
anʿamtu

ظم
ʿalaykum

عج
wa-annī

عم
faḍḍaltukum

غج
ʿalā

غم
l-ʿālamīna

فج
(47)

以色列的后裔啊！你们当铭记我所赐你们的恩典，并铭记我曾使你们超越世人。

فح
wa-ittaqū

فخ
yawman

فم
lā

قح
tajzī

قم
nafsun

كج
ʿan

كح
nafsin

كخ
shayan

كل
walā

كم
yuq'balu

لج
min'hā

لح
shafāʿatun

لخ
walā

لم
yu'khadhu

له
min'hā

مج
ʿadlun

مح
walā

مخ
hum

مم
yunṣarūna

نج
(48)

你们当防备将来有这样的一日：任何人不能替任何人帮一点忙，任何人的说情，都不蒙接受，

任何人的赎金，都不蒙采纳，他们也不获援助。

لخ
wa-idh

لم
najjaynākum

لى
min

لي
āli

مج
fir'ʿawna

مح
yasūmūnakum

مخ
sūa

مم
l-ʿadhābi

مى
yudhabbiḥūna

مي
abnāakum

نج
wayastaḥyūna

نحنخ
nisāakum

نم
wafī

نى
dhālikum

ني
balāon

هج
min

هم
rabbikum

هى
ʿaẓīmun

هي
(49)

当时，我拯救你们脱离了法老的百姓。他们使你们遭受酷刑；屠杀你们的儿子，留存你们的女

子；这是从你们的主降下的大难。

يج
wa-idh

يح
faraqnā

يخ
bikumu

يم
l-baḥra

يى
fa-anjaynākum

يي
wa-aghraqnā

ذٰ
āla

رٰ
fir'ʿawna

ىٰ
wa-antum

ٌّ
tanẓurūna

ٍّ
(50)

我为你们分开海水，拯救了你们，并溺杀了法老的百姓，这是你们看着的。

َّ
wa-idh

ُّ
wāʿadnā

ِّ
mūsā

ّٰ
arbaʿīna

ئر
laylatan

ئز
thumma

ئم
ittakhadhtumu

ئن
l-ʿij'la

ئى
min

ئي
baʿdihi

بر
wa-antum

بز
ẓālimūna

بم
(51)

当时，我与穆萨约期四十日，在他离别你们之后，你们认犊为神，你们是不义的。
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بن
thumma

بى
ʿafawnā

بي
ʿankum

تر
min

تز
baʿdi

تم
dhālika

تن
laʿallakum

تى
tashkurūna

تي
(52)

在那件事之后，我恕饶了你们，以便你们感谢。

经注 2:47-52 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

以色列人曾蒙真主拣选。真主赋予了他们一项特殊的使命：即领受真主的经典，并将他的

诫命传达给全人类。鉴于这一神圣职责，他们获赐了许多其他的恩典与便利：战胜仇敌、

罪过蒙恕、危难时获赐特助、物质所需得蒙神圣供给，诸如此类。这却误导了后世的犹太

教徒，他们误以为自己既是真主的选民，便理所当然地在后世拥有得救的保障。然而，救

赎此类大事，绝非任何群体所能世袭享有的特权。世世代代的人们，都将依据其自身的功

过善恶接受审判。在报应日，每个人都将依据其生前的所作所为，接受自己的裁决。若以

为除却善行之外尚有他物能使人获救，那便是低估了那一日审判的严峻与威厉。

译注 Chuigda Whitegive

《古兰经》是否号召穆斯林批评攻击以色列人 / 犹太教徒 / 基督教徒 / 非穆斯林？

在理解《古兰经》中关于特定群体的经文时，必须注意这些经文的历史背景和语境。经文

中部分批评特定族群的段落，针对的是具体历史情境中居住在阿拉伯地区的特定一批人，

以及他们的具体行为——违背盟约、篡改经文、拒绝先知、以宗教地位谋取世俗私利等。这

些批评并非指向某一宗教或族群的全体成员，而是指向那些做出了上述特定行为的人，同

时也警示后人。后文经注会逐一交代各段经文所对应的具体背景和事件。《古兰经》明确指

出，一人不担他人之罪 (6:164)，故不能将某些批评随意泛化到如今的这些宗教或族群上。

ثر
wa-idh

ثز
ātaynā

ثم
mūsā

ثن
l-kitāba

ثى
wal-fur'qāna

ثي
laʿallakum

فى
tahtadūna

في
(53)

当时，我以经典和证据赏赐穆萨，以便你们遵循正道。

قى
wa-idh

قي
qāla

كا
mūsā

كل
liqawmihi

كم
yāqawmi

كى
innakum

كي
ẓalamtum

لم
anfusakum

لى
bi-ittikhādhikumu

لي
l-ʿij'la

ما
fatūbū

مم
ilā

نر
bāri-ikum

نز
fa-uq'tulū

نم
anfusakum

نن
dhālikum

نى
khayrun

ني
lakum

ىٰ
ʿinda

ير
bāri-ikum

يز
fatāba

يمين
ʿalaykum

يى
innahu

يي
huwa

ئج
l-tawābu

ئح
l-raḥīmu

ئخ
(54)

当时，穆萨对他的宗族说：我的宗族啊！你们确因认犊为神而自欺，故你们当向造物主悔罪，

当处死罪人。在真主看来，这对于你们确是更好的。他就恕宥你们。他确是至宥的，确是至慈

的。

ئم
wa-idh

ئه
qul'tum

بج
yāmūsā

بح
lan

بخ
nu'mina

بم
laka

به
ḥattā

تج
narā

تح
l-laha

تخ
jahratan

تم
fa-akhadhatkumu

ته
l-ṣāʿiqatu

ثم
wa-antum

جح
tanẓurūna

جم
(55)

当时，你们说：穆萨啊！我们绝不信你，直到我们亲眼看见真主。故疾雷袭击了你们，这是你

们看着的。
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حج
thumma

حم
baʿathnākum

خج
min

خم
baʿdi

سج
mawtikum

سح
laʿallakum

سخ
tashkurūna

سم
(56)

在你们晕死之后，我使你们苏醒，以便你们感谢。

صح
waẓallalnā

صخ
ʿalaykumu

صم
l-ghamāma

ضج
wa-anzalnā

ضح
ʿalaykumu

ضخ
l-mana

ضمطح
wal-salwā

ظم
kulū

عج
min

عم
ṭayyibāti

غج
mā

غمفج
razaqnākum

فح
wamā

فخ
ẓalamūnā

فم
walākin

قح
kānū

قم
anfusahum

كج
yaẓlimūna

كح
(57)

我曾使白云荫蔽你们，又降甘露和鹌鹑给你们。你们可以吃我所供给你们的佳美食物。他们没

有损害我，但他们自欺。

经注 2:53-57 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真正的虔诚，在于独尊真主，虽未亲见却坚信不疑；在于常怀对报应日的敬畏，仅取世间

洁净之物以维生；更在于尽己所能，阻止他人误入罪途。唯有奉行此种生活之道者，方能

在后世获致成功。

لخ
wa-idh

لم
qul'nā

لى
ud'khulū

لي
hādhihi

مج
l-qaryata

مح
fakulū

مخ
min'hā

مم
ḥaythu

مى
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(58)

当时，我说：你们进这城市去，你们可以随意吃其中所有丰富的食物。你们应当鞠躬而进城

门，并且说：｀释我重负。＇我将赦宥你们的种种罪过，我要厚报善人。
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(59)

但不义的人改变了他们所奉的嘱言，故我降天灾于不义者，那是由于他们的犯罪。
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(60)

当时，穆萨替他的宗族祈水，我说：你用手杖打那磐石吧。十二道水泉，就从那磐石里涌出

来，各部落都知道自己的饮水处。你们可以吃饮真主的给养，你们不要在地方上为非作歹。
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经注 2:58-60 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真主赐予以色列人以特殊的恩典。他们本应通过始终顺服于他来表达感激之情，然而他们

所行却恰恰相反。他们获赐了一座宏伟的城池，并受命入城：入城之时，不应心怀虚荣与

傲慢，而当秉持谦卑与忏悔之心。然而他们非但未遵此命，反而开始沉浸于胜利的狂喜中。
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(61)

当时，你们说：穆萨啊！专吃一样食物，我们绝不能忍受，所以请你替我们请求你的主，为我

们生出大地所产的蔬菜──黄瓜、大蒜、扁豆和玉葱。他说：难道你们要以较贵的换取较贱的

吗？你们到一座城里去吧！你们必得自己所请求的食物。他们陷于卑贱和穷困中，他们应受真

主的谴怒。这是因为他们不信真主的迹象，而且枉杀众先知；这又是因为他们违抗主命，超越

法度。

经注 2:61 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真主赐予他们神圣的供给——即甘露和鹌鹑——旨在使他们免受为生计奔波之苦，从而得以

全心全意地遵行真主的诫命；然而，他们却转而索求那些辛辣且烹制过的熟食。他们对基

本的生活所需心生不满，转而追逐世俗的奢华享乐。他们的心肠变得如此刚硬，以至于即

便面对真主显而易见的迹象，也无法触动其内心分毫。当真主的仆人试图规劝他们时，他

们不仅抵制他们，甚至还杀害了他们。
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(62)

信道者、犹太教徒、基督教徒、拜星教徒，凡信真主和末日，并且行善的，将来在主那里必得

享受自己的报酬，他们将来没有恐惧，也不忧愁。
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经注 2:62 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

这节经文提到了四个群体：穆斯林，即先知穆罕默德的追随者；犹太教徒，先知穆萨 (摩

西) 的追随者；基督教徒，先知尔撒 (耶稣) 的追随者；以及拜星教徒，先知叶哈雅 (施洗约

翰) 的追随者。上述最后一个教派在古代曾居住于伊拉克，但如今已然绝迹。他们属于有经

人，且在礼拜时面向麦加的克尔白方向。

在此，穆斯林并未被单独列出，而是被归入与其他先知相关的群体之中。这意味着在真主

眼中，所有族群一律平等；没有任何群体天生就优越于其他群体。唯有真正的信仰与正义

的善行，方能换取救赎的恩赐。这是一条适用于所有群体的、始终如一的法则。无论自称

为穆斯林、犹太教徒、基督教徒还是拜星教徒，无一例外皆须受此法则的约束。在真主眼

中，归属某一特定群体并不能赋予任何特殊的地位。真主只会提升那些致力于依据其神圣

旨意来塑造自身生命的人，使其获得崇高的品级。

那些在先知在世期间追随他的人，其生命总是建立在真正的信仰与正义的善行之上。那时，

特定的人们听闻了先知的呼唤。先知的信息触动了他们的灵魂：一场思想上的变革在他们

内心深处悄然发生，赋予了他们全新的决心与意志。他们的生活模式随之发生了彻底的转

变。若说此前他们的行为受个人欲望所驱使，如今他们则将生命立足于真主的教诲之上，

从而得以名副其实地自称为先知的追随者；正是这些人，获得了先知所预示的关于后世永

恒福祉的佳音。

然而随着时光的流逝，这种状况发生了改变。对于这些人的子孙后代而言，宗教逐渐演变

为一种仅仅具有民族传承色彩的遗产。那些原本基于信仰与善行而赐予的佳音，开始被人

们误认为是源于某种族群归属的必然结果。人们误以为自己与真主之间拥有一种他人所不

具备的特殊关系：仿佛只要归属于某个特定的群体，便定能获得救赎，而无需顾及其信仰

与行为的优劣；他们认定：乐园专属于“我们”，而火狱则留给“他们”。然而事实是，真主与

任何特定的群体之间，皆不存在所谓的特殊关系。他所看重的，唯有人类内心的思想与外

在的作为。在后世，人们将依据其行为与品格受审，而非基于其所属的群体。
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(63)

当时，我与你们缔约，并将山树立在你们的上面，我说：你们当坚守我所赐你们的经典，并且

当牢记其中的律例，以便你们敬畏。
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(64)

以后，你们背叛。假若没有真主赏赐你们的恩惠和慈恩，你们必定变成亏折者。
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(65)

你们确已认识你们中有些人，在安息日超越法度，故我对他们说：你们变成卑贱的猿猴吧。
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لى
fajaʿalnāhā

لي
nakālan

ما
limā

مم
bayna

نر
yadayhā
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wamā

نم
khalfahā

نن
wamawʿiẓatan

نى
lil'muttaqīna

ني
(66)

我以这种刑罚为前人和后人的戒与敬畏者的教训。

经注 2:63-66 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真主曾与摩西的族人立约，要求他们忠实地遵行以十诫形式赐予他们的神圣教诲。《塔木

德》记载道：当时，真主将一座山倒悬于他们头顶之上，并告诫他们——要么接受《讨拉

特》的教诲，要么就此瞬间毁灭。凡是皈依真信之人，其境遇亦是如此。

所谓“拥有信仰”，即是与真主缔结一份盟约：立誓此生此世，无论生死存亡，皆将完全遵

从真主的旨意。这该是何等庄严而沉重的誓言！——一方是渺小而无助的人类，在真主所造

的世界中，不过是一粒微不足道的尘埃；而另一方，则是至高无上的真主——正是他那无穷

的伟力，维系着整个宇宙的运转。若人能信守诺言，便将获赐真主永恒的恩泽；反之，若

背弃了这份神圣的承诺，他便将面临极其凶险的境地——被投入火狱之中，永世不得超脱。

凡信奉真主者，皆当经历穆萨之民所历之境遇。凡立誓信守信仰盟约者，皆当常怀敬畏之

心，惧怕违背宗教誓言，从而招致灾祸临身。

有时，受托掌管真主律法的人会因在实践中违背律法而误入歧途，而他们却巧言令色，试

图营造出自己正一丝不苟地遵行律法的假象。例如，以色列人被命令守安息日为圣日，并

在这一天停止一切世俗活动。然而，他们却违背了这一诫命，在安息日里照常劳作，一如

平日。不仅如此，他们还试图为其行径辩解，声称自己的所作所为完全符合真主的旨意。

这种狂妄无礼之举招致了真主的震怒，最终，他们被变成了猿猴。凡背弃真主律法者，无

异于将自己降格至动物之流——因为动物是不受任何道德准则约束的。那些试图与神圣律法

博弈、心存侥幸之人，理当心怀敬畏与恐惧，唯恐终有一日被剥夺做人的尊严，沦落至与

禽兽为伍的境地。
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(67)

当时，穆萨对他的宗族说：真主的确命令你们宰一头牛。他们说：你愚弄我们吗？他说：我求

真主保佑我，以免我变成愚人。
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(68)

他们说：请你替我们请求你的主为我们说明那头牛的情状。他说：我的主说：那头牛确是不老

不少，年龄适中的。你们遵命而行吧！

24



فم
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(69)

他们说：请你替我们请求你的主为我们说明那头牛的毛色。他说我的主说：那头牛毛色纯黄，

见者喜悦。
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(70)

他们说：请你替我们请求你的主为我们说明那头牛的情状，因为在我们看来，牛都是相似的，

如果真主意欲，我们必获指导。
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(71)

他说：我的主说：那头牛不是受过训练的，既不耕田地，又不转水车，确是全美无斑的。他们

说：现在你揭示真相了。他们就宰了那头牛，但非出自愿。

经注 2:67-71 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

以色列人所犯的另一项错误，在于卷入繁琐的神学争辩，因而破坏了神圣宗教原本的纯粹

与简朴。他们必须学会直截了当地解读真主的旨意，并立即予以遵行。这正是借由这起谋

杀案所传授的另一项教训：为界定神圣谕令的确切适用范围而吹毛求疵地钻研，只会给所

有人徒增困扰；人为附加的种种条件，只会使原本简单明了的诫命在执行过程中变得复杂。
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(72)

当时，你们杀了一个人，你们互相抵赖。而真主是要揭穿你们所隐讳的事实的。
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(73)

故我说：你们用它的一部分打他吧！真主如此使死者复活，并以他的迹象昭示你们，以便你们

了解。
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经注 2:72-73 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

在先知穆萨时期，以色列人之中发生了一起谋杀案。为揭露凶手的身份，真主向先知启示

了一种辨识凶手的方法：宰杀一头牲畜，并用其身体的一部分击打死者的尸体，随后死者

便会指认出凶手。此事件所蕴含的第三层启示在于：死后的生命，其真实性丝毫不亚于死

前的生命。正如那具死尸得以复活一般，每一个灵魂在后世亦将获得复生，重获新生。
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(74)

此后，你们的心变硬了，变得像石头一样，或比石头还硬。有些石头，河水从其中涌出；有些

石头，自己破裂，而水泉从其中流出；有些石头为惧怕真主而坠落。真主绝不忽视你们的行

为。

经注 2:74 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

那些试图在真主的戒律中寻找漏洞的人变得越来越麻木不仁。真主“安拉”是至高无上的存

在的别称。如果人的信仰是活的，对真主的信仰必然会深深地震撼他的灵魂，他的繁文缛

节就必被震惊的沉默所取代。然而一旦人心变得刚硬，人们就开始操纵神圣的经文，因为

他们早已习惯于以同样的手法对待世俗的文字。这种肆无忌惮的行径只会加剧他们的麻木，

最终导致其心肠愈发刚硬。他们的心在真主的大能面前毫无触动；他们的灵魂抗拒任何心

灵的悸动。他们僵化如顽石，坚硬而不可撼动。而这节经文提到了岩石的三个象征意义：

1. 在山峦之间，人们可见溪流如何漫过岩石，最终汇聚成河。这一景象象征着一类特定的

人：在他们心中，对真主的敬畏深植其中，恰如山腹之中蕴藏的清泉。这份对主的敬畏

之情，化作泪水自其眼中流淌而出，正如山坡峭壁之上奔流而下的溪水一般。

2. 有些岩石看似不过是干枯的巨石，然而一旦将其劈开，其下竟显露出巨大的水潭——宛如

井泉，供人汲取以解干渴。这一情景恰如某人：初见之下，他似乎与主相去甚远；然而，

当他遭遇某种灾祸、灵魂受到剧烈震荡之时，便会眼含热泪，急切地转向真主。

3. 有时，人们会在山坡上目睹山体滑坡的景象——巨大的岩块轰然滚落而下。这一幕恰似某

人对他人抱持着不公的态度；然而，一旦他被提醒起真主的诫命，便会立刻顺从遵行。

他或许不愿向凡人屈服，但当人间事务上升为真主的旨意时，他便会以无比谦卑之心，

全然归顺于他。

在大自然中，万事万物皆蕴含着某种启示；因为真主创造这个世界，正是为了作为人类的

警示与提醒，旨在向人昭示：当如何使自己的生命契合于神圣的旨意。诚然，在整个宇宙

之中，这一启示是以“无声的范例”这一语言来传达的；而在《古兰经》中，它则已被明确

地阐述了出来。
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صح صخ
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l-lahi

غم
thumma

فج
yuḥarrifūnahu

فح
min

فخ
baʿdi

فم
mā

قح
ʿaqalūhu

قم
wahum
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yaʿlamūna

كح
(75)

你们还企图他们会为你们的劝化而信道吗？他们当中有一派人，曾听到真主的言语，他们既了

解之后，便明知故犯地加以篡改。
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afalā
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taʿqilūna

يه
(76)

他们遇见信士们，就说：我们已信道了。他们彼此私下聚会的时候，他们却说：你们把真主所

启示你们的告诉他们，使他们将来得在主那里据此与你们争论吗？难道你们不了解吗？

لخ
awalā

لم
yaʿlamūna

لى
anna

لي
l-laha

مج
yaʿlamu

مح
mā

مخ
yusirrūna

مم
wamā

مى
yuʿ'linūna

مي
(77)

难道他们不晓得真主知道他们所隐讳的，和他们所表白的吗？

经注 2:75-77 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

麦地那人民之所以能如此迅速地认出先知穆罕默德并归信于他，原因之一便是他们常从犹

太邻居那里听说关于“末代先知”即将降临的预言。因此，他们早已对先知的到来怀有殷切

的期盼。从这个意义上说，正是犹太教徒促成了最初的穆斯林们对伊斯兰教所展现出的那

份热忱。既然如此，穆斯林们自然也满怀希望，期盼犹太教徒也能毫不迟疑地承认穆罕默

德的先知地位。他们满怀着获得积极回应的希望，怀着一种崇高而神圣的情感，诚挚地呼

吁犹太教徒加入他们的行列，共同归信这位先知。

然而，穆斯林们发现事实与他们的预期截然相反：犹太教徒根本无意接受他们归信伊斯兰

教的邀请。他们感到无比震惊。不仅如此，他们的努力还适得其反：先知的反对者们借机

质问穆斯林道：“你们凭什么对穆罕默德的先知身份如此笃定？如果他果真是先知，那理应

是犹太教徒率先归信于他，因为他们对经典记载的了解远比你们深厚。”

对真理的接纳，绝非仅凭知识便可达成，它更需要一颗真诚之心。尽管那些犹太教徒深知

经典中的文字乃是真主的启示，却早已擅自篡改了自己的经典。凡是经典中与他们一己私

欲不符之处，他们便刻意从中寻找漏洞，随心所欲地篡改真主的言辞；在他们眼中，宗教

信仰已沦为服务于世俗利益的附庸。

无论真理何等确凿无疑，若有人执意否认并蓄意歪曲，他总能为自己的行径找到这样或那

样的借口。这种乖谬悖理的态度，最终必然导致对真主启示的蓄意曲解。凡对圣典抱持如

此轻慢不敬态度者，绝无可能真正领悟涉及真主之事务的庄严与重大：他虽耳闻真主的启

示，却总能巧言令色，为自己开脱，声称该诫命并不适用于他；他口头上虽承认归信真主，

但因其内心麻木不仁，竟敢公然做出种种悖逆真主的恶行——而任何一个真正确信真主正时

刻注视着自己、倾听着自己言语的人，是绝不敢做出此类大逆不道之举的。
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(78)

他们中有些文盲，不知经典，只知妄言，他们专事猜测。
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تر
(79)

哀哉！他们亲手写经，然后说：这是真主所降示的。他们欲借此换取些微的代价。哀哉！他们

亲手所写的。哀哉！他们自己所营谋的。

تز
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lan
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(80)

他们说：火绝不接触我们，除非若干有数的日子。你说：真主是绝不爽约的，你们曾与真主缔

约呢？还是假借真主的名义而说出自己所不知道的事呢？
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(81)

不然，凡作恶而为其罪孽所包罗者，都是火狱的居民，他们将永居其中。

ئه
wa-alladhīna

بج
āmanū

بح
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l-ṣāliḥāti

بم
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ته
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(82)

信道而且行善者，是乐园的居民，他们将永居其中。
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经注 2:78-82 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

阿拉伯语中的 amani 表示“虚妄的念头”。根据伊本·阿巴斯 (Ibn ‘Abbas)、法拉 (Fara’) 和穆贾

希德 (Mujahid) 这些最权威的《古兰经》经注学家的解读，该词特指由犹太学者编造出来的

神话传说。这些故事的总体目的在于证明：乐园是专为犹太教徒预留的。此外，为了佐证

犹太教徒是真主的“选民”这一理论，他们还将一些相关的言论归功于那些备受尊崇的犹太

圣贤。他们刻意营造出一种假象，声称其宗教本身蕴含着某种神奇的力量，只要信徒墨守

犹太教那些平淡无奇的常规仪式，便足以确保获得救赎。

这种关于“廉价救赎”的“神圣秘方”对大众极具诱惑力，因为它迎合并强化了一种基于一厢情

愿的流行观念：即人们无需自我约束，也无需在生活中背负责任，而只要依靠迷信的符咒

和神奇的秘方，便足以治愈心灵的疾患，从而获准进入乐园。

那些传播此类故事并将其归功于往昔圣贤的学者们，因此而备受推崇；因为他们所阐述的

理论正是为了博取大众的支持而精心设计的。对他们而言，充当永恒救赎的引路人，已然

成为获取世俗财富的一条生财之道。人们蜂拥而至，对他们顶礼膜拜。他们收到了堆积如

山的供奉，因为他们引领信众踏上了一条通往乐园的捷径——一条无需通过自身努力去赢得

的乐园之路；作为回报，他们坐享了无需辛勤劳作便唾手可得的世俗财富。这正是有经人

在各个时代所共有的弊病：他们渴望活在一个虚幻的梦境之中，以为除了敷衍了事地履行

某些空洞的宗教仪式外，自己便再无任何义务；他们自欺欺人地坚信，自己拥有某些由真

主赋予的、不可剥夺的特权。这类人无法接受真正宗教的感召，因为真理将彻底击碎他们

所有的不切实际的幻想，迫使他们直面生活的残酷现实。
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(83)

当时，我与以色列的后裔缔约，说：你们应当只崇拜真主，并当孝敬父母，和睦亲戚，怜恤孤

儿，赈济贫民，对人说善言，谨守拜功，完纳天课。然后，你们除少数人外，都违背约言，你

们是常常爽约的。

经注 2:83 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

人对真主的首要义务，是成为他的崇拜者，并绝不为他树立匹敌。其次，人应当善待他人。

这种善意始于家庭，始于对父母和亲人的善待；继而延伸至邻里和亲戚；最终则惠及所有

与自己有过接触的人。待人接物唯有一条正道，那便是秉持公义与善意。

人真正面临考验之处，在于如何对待“孤儿与贫困者”，即社会中的弱势群体。强者自身所

拥有的力量足以确保他们获得他人的尊崇与礼遇。而对于弱者，人们往往缺乏秉公相待的

内在动力。因此在对待弱者时，人更应格外留心，务必举止得体、善意相向。那些善待无

世俗权势、且资源匮乏之人的善举者，其所为纯粹是为了取悦真主，因为除此之外，他们

别无他求。
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经注 2:83 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

人们在对待弱者时之所以往往缺乏善意，其成因不一而足。施惠者常自视甚高，以为自己

是“优越”之人；一旦未能获得其所预期的尊崇与礼遇，他们便倾向于对那些处境不如自己

的人流露出轻蔑之意。此外，若施惠者将受助者视为一种“永久性的负担”，这种念头往往

令其倍感厌烦，以至于他们不惜采取粗暴无礼的举动，试图以此摆脱这一沉重的义务。

这种心态完全无视了一个基本事实：弱者同样拥有其应有的自尊。当施惠者未能获得其所

预期的尊崇时，他便会将受助者视为无德无能之辈。这种思维定势，往往会通过各种形式

表现出来。
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(84)

当时，我与你们缔约，说：你们不要自相残杀，不要把同族的人逐出境外。你们已经承诺，而

且证实了。
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(85)

然后，你们自相残杀，而且把一部分同族的人逐出境外，你们同恶相济，狼狈为奸地对付他们

──如果他们被俘来归，你们却替他们赎身──驱逐他们，在你们是犯法的行为。你们确信经

典里的一部分律例，而不信别一部分吗？你们中作此事者，其报酬不外在今世生活中受辱，在

复活日，被判受最严厉的刑罚。真主绝不忽视你们的行为。
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(86)

这等人，是以后世换取今世生活的，故他们所受的刑罚，不被减轻，他们也不被援助。
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经注 2:83-86 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

在伊斯兰教兴起之前，有三个犹太部落居住在麦地那周边的地区：纳迪尔部落 (Banu 

Nadir)、古莱扎部落 (Banu Qurayzah) 和盖努卡部落 (Banu Qaynuqa‘)。尽管这三个部落都信

奉摩西律法，但由于无知的偏见作祟，他们分化成了两个对立的阵营。他们与麦地那的两

个多神教部落——奥斯部落 (al-Aws) 和哈兹拉吉部落 (al-Khazraj) ——一同卷入了错综复杂的

政治角逐之中。其中，纳迪尔部落和古莱扎部落与奥斯部落结盟，而盖努卡部落则与哈兹

拉吉部落结盟。就这样，三个犹太部落被划分为两大阵营，彼此之间战火不断。

伊斯兰教法的基本教义要求彻底摒弃异教习俗，克制个人的私欲，并节制对世俗物质的需

求——正因如此，伊斯兰教法的各项诫命在政治领域往往遭到漠视。若能真正遵行这些诫

命，便可臻至真正的虔诚境界。然而人们却不愿投身于这种艰苦卓绝的修行之中，他们宁

愿履行某些流于形式的表面仪式，营造一种虚假的虔诚假象。

这种做法无异于炮制了一套“自创版”的神圣宗教；它意味着无视“后世”的归宿，转而过分看

重宗教的世俗层面，妄图通过热衷于那些能换取世俗名望与荣耀的行为，骗取原本专属于

真正虔诚者的神圣赏赐。然而，这种对宗教的公然歪曲，非但无法赢得真主的任何赏赐，

更是会招致真主的震怒。
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(87)

我确已把经典赏赐穆萨，并在他之后继续派遣许多使者，我把许多明证赏赐给麦尔彦之子尔

撒，并以玄灵扶助他。难道每逢使者把你们的私心所不喜爱的东西带来给你们的时候，你们总

是妄自尊大吗？一部分使者，被你们加以否认；一部分使者，被你们加以杀害。

问答 2:87 https://quran.com/2:87/answers/38

问：这一节中的“玄灵” / “圣灵”是否和“三位一体”有关？

答：这节经文中提到的“玄灵” (也见于 2:253, 5:110) 指的是天使吉卜利 (加百列)，这一概念在 

16:102 中得到澄清，该节经文也确定了加百列也是为穆罕默德صلى الله عليه وسلم带来启示的圣灵 (Ruh al-

Qudus)。此外，在其他经文中，吉卜利也被称为“灵” (如 19:17、26:193)。

在提及先知尔撒صلى الله عليه وسلم的经文中反复使用这一称谓，其目的很可能是为了纠正围绕这一名称及

概念所产生的误解；因为尔撒确实曾得到由独一真主所派遣的天使的襄助。《古兰经》旨在

引导人们回归最纯粹的认主独一，并将那位天使与这位先知均视为真主所尊贵的仆人。

总结：真主派去协助尔撒的玄灵是天使吉卜利。
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(88)

他们说：我们的心是受蒙蔽的。不然，真主为他们不信道而弃绝他们，故他们的信仰是很少

的。
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经注 2:87-88 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

《讨拉特》是真主降示给犹太民族的经典。然而随着时间的推移，犹太教徒逐渐不再将其视

为神圣指引的源泉，转而将其视为民族遗产中的一件神圣遗物，一种彰显其民族优越感的

象征；它与其说是指引人们如何修得救赎的指南，不如说是确保其获得救赎的某种凭证。

摩西之后，犹太民族中相继涌现出多位先知——约书亚、达五德 (大卫)、宰凯里雅 (撒迦利

亚)、叶哈雅，以及最终降临的尔撒 (仅举数例)——他们无一例外地向犹太教徒指出，仅仅将

《讨拉特》奉为圣书加以崇敬是远远不够的，教义必须在实际生活中付诸实践。若不能将圣

典所蕴含的真理贯彻于日常生活的点滴之中，那么即便口头上宣称信奉圣典的神圣性，也

终究是徒劳无益的。

然而，正是这群对《讨拉特》推崇备至的犹太教徒，却对先知们的谆谆教诲表现出极度的

排斥与不容忍。他们之所以做出这种反应，是因为他们早已任由私利与世俗野心主宰了自

己的生活，却依然自诩为真信仰的承载者与捍卫者。只要宗教有助于巩固其世俗地位，他

们便欣然接纳，而一旦面对那以纯粹本真之姿呈现于眼前的真理，他们就唯恐避之不及。

因为在他们看来，这真理是对其凭借宗教所确立的既得霸权的严峻威胁。

正是这种根深蒂固的利己主义，阻碍了他们通往真正的虔诚信仰之路。他们非但未能率先

皈依真理，反而对真理及其传达者一概予以拒斥，甚至对真主的先知们极尽嘲讽与迫害之

能事。他们诬蔑先知为招摇撞骗的伪君子，甚至不惜痛下杀手，将其残忍杀害。
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(89)

当一部经典能证实他们所有的经典，从真主降临他们的时候，（他们不信它）。以前他们常常祈

祷，希望借它来克服不信道者，然而当他们业已认识的真理降临他们的时候，他们不信它。故

真主的弃绝加于不信道者。
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(90)

他们因真主把他的恩惠降给他所意欲的仆人，故他们心怀嫉妒，因而不信真主所降示的经典；

他们为此而出卖自己，他们所得的代价真恶劣。故他们应受加倍的谴怒。不信道者，将受凌辱

的刑罚。
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经注 2:89-90 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

阿拉伯地区的犹太教徒对待先知穆罕默德的态度如出一辙。他们曾在自己的经典中读到关

于“末代先知”降临的预言，并曾热切地期盼着他的到来。他们曾扬言道：“一旦他降临，我

们定将与他结成宏大的联盟，共同对抗那些异教徒和偶像崇拜者。”然而，事实证明，这些

不过是他们口中的空洞辞藻——一种旨在巩固其作为“神圣信仰无可争议的守护者”这一地位

的虚伪伪装。

当先知真正降临之时，他们的真实立场便彻底暴露了。人们看清了他们的本质：他们深陷

偏执与狭隘之中，对于信奉一位并非出自犹太民族的先知极不情愿。面对《古兰经》所呈

现的、足以确证其先知身份的种种确凿迹象，他们根本无力反驳；他们所能说的，唯有这

番话：“这一切听起来确实令人折服，但我们祖传的宗教对我们而言已足矣。我们的心扉早

已紧锁，除却我们从先辈那里继承而来的信仰，我们绝不接受任何其他事物。”
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(91)

有人对他们说：你们应当信真主所降示的经典。他们就说：我们信我们所受的启示。他们不信

此后的经典，其实，这部经典是真实的，能证实他们所有的经典。你说：如果你们是信道的

人，以前你们为什么杀害众先知呢？
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(92)

穆萨确已昭示你们许多明证，他离开你们之后，你们却认犊为神，你们是不义的。
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(93)

当时，我与你们缔约，并将山岳树立在你们的上面，我说：你们当坚守我所赐你们的经典，并

当听从。他们说：我们听而不从。他们不信道，故对犊之爱，已浸润了他们的心灵。你说：如

果你们是信士，那么，你们的信仰所命你们的真恶劣！
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经注 2:91-93 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

犹太教徒不愿接受《古兰经》，因为他们认为自己已经遵循了正确的教义。他们深信，仅仅

凭借身为“真理追随者”这一最大群体——即以色列人——的一员，便足以使他们获得救赎。然

而事实上，这不过是一种将族群优越感误以为是对真理之热爱的错觉。他们的社群价值观

竟取代了纯粹真理的地位。正因如此，当真理以其本真面貌呈现之时，他们无法接受。倘

若他们的初衷确是为了探求纯粹的真理，本不应感到艰难；因为在他们自身的圣典 (即《讨

拉特》) 中，早已载有相关的预言，而预言指出，如今真正值得遵从的“真理之书”乃是《古

兰经》，而非他们本族群所奉行的宗教。
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(94)

你说：如果在真主那里的后世的安宅，是你们私有的，他人不得共享，那么，你们若是诚实

的，你们就希望早死吧！
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他们因为曾经犯罪，所以绝不希望早死。真主对于不义的人，是全知的。
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(96)

你必发现他们比世人还贪生，此那以物配主的还贪生；他们中每个人，都愿享寿千岁，但他们

纵享上寿，终不免要受刑罚。真主是明察他们的行为的。

经注 2:94-96 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

以色列人实际上并不真正关心真理，这一事实已由他们自身的历史所证实：正是他们杀害

了自己的先知，如宰凯里雅和叶哈雅——而他们之所以采取这些行径，唯一的理由便是这些

先知批评以色列人的生活方式，并试图引导他们回归神圣的正道 (尼希米记 9:26)。他们曾亲

眼目睹穆萨行下无可辩驳的神迹；然而，当穆萨离开他们、独自前往西奈山度过四十天、

不再亲自伴随在他们身边时，他们便转而开始崇拜金牛犊——此前，唯有穆萨个人的权威才

得以将他们约束在正轨之上。

当西奈山以一种威慑的姿态高悬于他们头顶之上时，他们曾暂时应允要遵行“耶和华所说的

一切话” (出埃及记 19:5, 8, 16, 18)。然而在此之后，他们中的大多数人却又故态复萌，重拾

悖逆不顺的旧习。倘若他们当真是在寻求真主，那么他们的全部心神理应专注于来世的生

命；然而事实却是，相较于世间其他任何群体，他们反倒对今世的物质生活表现出更为狂

热的迷恋。
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(97)

你说：凡仇视吉卜利里的，都是因为他奉真主的命令把启示降在你的心上，以证实古经，引导

世人，并向信士们报喜。
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(98)

凡仇视真主、众天使、众使者，以及吉卜利里和米卡里的，须知真主是仇视不信道的人们的。

经注 2:97-98 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

由于自身的叛逆，以色列人在古代曾遭受过严厉的惩罚。真主的惯例是预先向他们发出关

于这些迫在眉睫的惩罚的警告；这些警告是通过众先知传达给他们的，而众先知则是奉大

天使吉卜利之言行事的。其中的寓意在于：人们必须遵行真主的诫命；若执意过着罪恶的

生活，便会将自身置于真主的震怒之下。

然而，以色列人非但没有听从这些告诫，反而将吉卜利视为仇敌——因为正是他，总是通过

众先知预先发出关于末日降临的警告。因此，当先知穆罕默德宣称自己是通过吉卜利接受

启示时，他们便说道：“原来是我们的宿敌吉卜利勒！他总是从天上降下命令来对付我们！

这便解释了为何本属以色列人与生俱来的权利——接受天启经典，如今却被传授给了另一部

族的人。

天使作为超凡脱俗的生灵，并不对凡人怀有怨恨；他们降临尘世，唯遵神谕，旨在履行造

物主赋予他们的使命——在此例中，即是向真主亲自拣选的先知启示经文。确凿的证据表

明，这位阿拉伯先知所领受的启示，与易卜拉欣、穆萨及尔撒所获的启示如出一辙，且与

此前降示的诸部圣典完全吻合，因此以色列人实无任何理由拒斥这一神圣讯息。

他们之所以表现出消极的抵触态度，归根结底是因为他们过着一种虚伪且放纵的生活——这

种生活已完全被一己私利、空洞的陈规陋习和种族偏见所主导。对于宗教信仰，他们停留

在流于形式的遵从，其目的不过是维系一种假象，仿佛以色列人当真在虔诚地践行真主指

引的正道。
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(99)

我确已降示你许多明显的迹象，只有罪人不信它。
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(100)

他们每逢缔结一项盟约，不是就有一部分人抛弃它吗？不然，他们大半是不信道的。
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当一个使者能证实他们所有的经典的，从真主那里来临他们的时候，信奉天经的人中有一部分

人，把真主的经典抛弃在他们的背后，好象他们不知道一样。

经注 2:99-101 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

有经人堕落的原因只有一个：他们开始相信，只要念诵经文或进行一些毫无生气的仪式，

就能获得救赎。然而，救赎只能通过行善获得。在衰落的这个阶段，迷信比实际的善行更

受重视。人们开始指望通过举行毫无意义的仪式，来获取某种幽玄或是利益。这种思维起

初仅聚焦于救赎，随后却逐渐主导了该群体的整个国家方针。于是，务实的进取之道便被

迷信的行事方式所取代。

那些只是表面上信奉宗教的人，必然不愿认真回应真正、纯粹的宗教的宣扬。在这些人看

来，宗教的呼唤是对其世俗荣誉与地位的一种威胁——而他们之所以能享有这些世俗利益，

恰恰是因为他们对宗教采取了一种世俗化的解读。受这种消极心态的驱使，他们开始发表

一些言论；这些言论表面上听起来似乎冠冕堂皇，但从其内在实质来看，却完全空洞无义。

毫无疑问，天使与使者的降临完全是神圣计划的一部分。种种论据皆指向这样一个事实：

那位阿拉伯先知所领受的启示，与降示给易卜拉欣、穆萨和尔撒的启示如出一辙；且这位

阿拉伯先知所获的启示，与此前各部圣典中的预言完全吻合。这无可辩驳地证明，这份启

示确由真主亲自降示。世人虽常对自己的信仰信誓旦旦、大加表白，但所有这些口头禅辞

不过是空洞无义的虚言，与真正的信仰及虔诚之心毫无关联。
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(102)

他们遵随众恶魔对于素莱曼的国权所宣读的诬蔑言论──素莱曼没有叛道，众恶魔却叛道了

──他们教人魔术，并将巴比伦的两个天使哈鲁特和马鲁特所得的魔术教人。他们俩在教授任

何人之前，必说：我们只是试验，故你不可叛道。他们就从他们俩学了可以离间夫妻的魔术，

但不得真主的许可，他们绝不能用魔术伤害任何人。他们学了对自己有害而无益的东西。他们

确已知道谁购取魔术，谁在后世绝无福分。他们只以此出卖自己，这代价真恶劣！假若他们知

道，（必不肯学）。
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(103)

假若他们信道，而且敬畏，那么，从真主那里降下的报酬，必是更好的；假若他们知道，（必

已信道）。

经注 2:102-103 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

当迷信与冷漠开始在日渐衰颓的犹太民族中蔓延时，某些人便利用这一倾向，通过向那些

渴求成功者提供所谓的“魔术秘方”来谋取商业利益。为了使生意兴隆，这些无良的逐利之

徒将自己的技艺归功于所罗门王；他们声称，所罗门王当年对精灵与风所施展的非凡掌控

力，实际上正是源于他对魔术的精通，并进一步宣称，这门魔术知识已由精灵传授给了他

们。正是这种对权威的攀附与宣称，在很大程度上促成了魔术的迅速传播，很快魔术便在

犹太教徒中间演变成了一门极受欢迎的技艺。
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经注 2:102-103 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

当年，天使降临到鲁特 (罗得) 的族人中间——一个盛行同性恋习俗的群体，为了对他们进行

考验，天使们化身为英俊少年的模样。同样地，天使们也被派遣至身处巴比伦的犹太教徒

中间，化身为圣贤的形象并传授他们魔术。与此同时，天使们也明确无误地告诫犹太教徒：

这仅仅是一场考验，因为魔术不是一种应被付诸实践的知识。然而，犹太教徒对这一警告

置若罔闻；他们怀着极大的狂热钻研并操练魔术，甚至将其用于谋取不正当的私利。
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(104)

信道的人们啊！你们不要（对使者）说：拉仪那，你们应当说：温助尔那，你们应当听从。不

信道者，将受痛苦的刑罚。

问答 2:104 https://quran.com/2:104/answers/42

问：为什么信士会得到关于具体该使用哪些词语的指示？

答：这一训示强调了对先知صلى الله عليه وسلم保持恰当的尊重与举止的重要性。人们普遍认为，某些人在

使用“拉仪那” (رًاعنا, rāʿinā) 时，意图赋予其负面含义。因此，所有的信士均受命改用“温助尔

那” (انظرِنا, unẓurnā) 来请求先知的垂注，以此彻底消除一切疑虑。

关于“拉仪那”一词究竟有何负面含义众说纷纭。尽管其本意大致为“请给予我们关注”，但有

学者解释称，这种相互动词形式也可能暗含“若你倾听我们，我们便倾听你”之意，而这种

态度被视为失礼。另一种解释则认为，麦地那的部分犹太教徒和伪信者曾将其用作侮辱之

词：他们对该词稍作改动，使其带有“愚者”、“牧羊人”或类似含义。

因此，所有人均受命改用“温助尔那”这一表述。该词虽意为“垂顾我们”或“关注我们”，却绝

无可能被曲解或误读为对先知صلى الله عليه وسلم不敬之意。这有助于将真诚的信士与其余人群区分开来。

总结：信士们被禁止使用那些可能被误解或滥用、从而对先知صلى الله عليه وسلم构成不敬的言辞。
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(105)

不信道者──信奉天经的和以物配主的──都不愿有任何福利从你们的主降于你们。真主把他

的慈恩专赐给他所意欲的人，真主是有宏恩的。

经注 2:104-105 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

有些人会坐在先知身边，通过玩弄文字游戏来嘲弄他的教诲。例如，他们不使用含义明确

的阿拉伯语词汇“温助尔那”（意为“请您垂注”），而是改说“拉仪那”。“拉仪那”一词若发音标

准，其含义与“温助尔那”大体相同。但若将第二个元音拖长，便成了 raeena，意为“我们的

牧羊人”；若将第一个元音拖长，则成了 raaina，意为“蠢货”。
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经注 2:104-105 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

因此，穆斯林受命避免使用含糊不清的言辞，务求言语表达清晰明确；尤当极力避开那些

带有讥讽意味的词句。此外，他们还受命须全神贯注地聆听先知的教诲，并尝试凭借自身

领悟去理解其深意，而不应流于繁琐的追问；在对待先知的指示时，他们应虚心接纳，而

非固执己见。这正是确立信仰的必由之路，他们所应矢志追求的正是信仰的巩固与强化。

信士们还受告诫，切勿对他人所拥有的珍贵资财心生妒意，因为正是真主亲自将那份特殊

的恩典赐予了他的仆人。真主亲自裁定，由先知来领受神圣的启示。若有人能以诚挚之心

向先知求学，便也能分享到先知所获得的这份恩典。
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(106)

凡是我所废除的，或使人忘记的启示，我必以更好的或同样的启示代替它。难道你不知道真主

对于万事是全能的吗？
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(107)

难道你不知道真主有天地的国权吗？除真主之外，你们既没有任何保护者，又没有任何援助

者。
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(108)

你们想请问你们的使者，像以前他们请问穆萨一样吗？以正信换取迷误的人，确已迷失正道

了。
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(109)

信奉天经的人当中，有许多人惟愿使你们在继信道之后变成不信道者，这是因为他们在真理既

明之后嫉视你们的缘故。但你们应当恕饶他们，原谅他们，直到真主发布命令。真主对于万事

确是全能的。

39



经注 2:106-109 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

凡在真主的襄助下领悟真理之人，当他开始向他人传扬这一真理时，往往会遭遇强烈的阻

力。原因之一是接受真理往往意味着必须否定自我。社会地位显赫者总是难以做到这一点，

而有经人尤甚，因为他们向来视先知职分为其独享之特权。

由于无法想象先知会降临于他们之外的群体中，他们便使出种种手段，企图使人们背离那

位阿拉伯先知。在他们针对先知教义所提出的种种神学异议中，“废止律”便是其中一项。

《古兰经》中某些律令与摩西律法存在差异，他们便借此发难：“难道真主在启示中也会犯

错吗？竟先降下一条诫命，随后又将其废止并代之以另一条？这足以证明，你们的先知穆

罕默德所传授的教义并非源自真主，不过是他本人的杜撰。”这场诋毁攻势愈演愈烈，其声

势之猛甚至波及了一些头脑单纯的穆斯林，致使他们也开始就此问题向先知提出质疑。
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(110)

你们应当谨守拜功，完纳天课。凡你们为自己而行的善，你们将在真主那里发见其报酬。真主

确是明察你们的行为的。
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(111)

他们说：除犹太教徒和基督教徒外，别的人绝不得入乐园。这是他们的妄想。你说：如果你们

是诚实的，那么，你们拿出证据来吧！
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(112)

不然，凡全体归顺真主，而且行善者，将在主那里享受报酬，他们将来没有恐惧，也没有忧

愁。

经注 2:110-112 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

一旦犹太教徒认定伊斯兰教的教义毫无价值并对其心存抵触，他们便因许多人对这一教义

所表现出的由衷拥护而感到惊恐不安。他们自视为唯一有资格裁定真伪的人：既然他们自

己选择了不信，又怎能容许他人去信奉呢？他们采取的第一步行动，便是煽动多神教徒起

来对抗穆斯林。其次，他们试图误导那些新皈依伊斯兰教的穆斯林，在他们心中播撒疑虑

的种子，企图诱使他们重归祖先的信仰。
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经注 2:110-112 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

这种行径激怒穆斯林本是情理之中的事，但真主告诫他们：此时并非采取暴力反击的时机。

穆斯林应当始终保持忍耐，因为忍耐能使人在盛怒之下避免采取消极的报复手段。他们应

当坚定不移地履行礼拜，因为礼拜能使人更亲近真主。他们绝不可疏忽缴纳规定的天课 

(Zakat)，因为在一个富人乐于与穷人分享的社会里，其基石便是慈悲；在这样的社会中，

成员之间将真正拥有休戚与共的归属感。

犹太教徒常对新皈依的穆斯林宣称：如果非要背弃祖先的信仰，那也应当转而信奉犹太教

或基督教。他们自诩为历代圣贤与先知的后裔，唯有他们才是注定能进入乐园的人。然而，

《古兰经》教导我们：一个人能否进入乐园，绝非取决于他是否属于某个特定的群体。每个

人都将依据其自身的行为接受审判。在真主眼中，民族身份毫无意义。所谓信仰的真诚，

即是对真主怀有极度的虔诚与奉献，以至于将世间万物皆置于次要地位。偏见、个人私情

以及物质或世俗的利益，绝不应成为人们响应真理召唤的障碍。
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犹太教徒和基督教徒，都是诵读天经的，犹太教徒却说：基督教徒毫无凭据。基督教徒也说：

犹太教徒毫无凭据。无知识的人，他们也说这种话。故复活日真主将判决他们所争论的是非。
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ثي
fī

فى
l-dun'yā

في
khiz'yun

قى
walahum

قي
fī

كا
l-ākhirati

كل
ʿadhābun

كم
ʿaẓīmun

كى
(114)

阻止人入清真寺去念诵真主的尊名，且图谋拆毁清真寺者，有谁比他们还不义呢？这等人，除

非在惶恐之中，不宜进清真寺去。他们在今世将受辱，在后世将受重大的刑罚。

经注 2:113-114 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

对于以色列人而言，衡量真理的标准在于他们与先知及圣徒的关联。正因如此，他们坚信

自己的社群是正确的，而其他社群则是错误的。至于的基督教徒，他们自视非凡，因为“神

的爱子”曾被派遣至他们中间。甚至连麦加的多神教徒也自认为优越于他人，他们以是真主

圣房 (克尔白) 的守护者自居。就这样，每一个民族都确立了各自标榜的宗教准则；依照这

些准则，他们自己自然显得是正确的，而其余所有人则显得是错误的。
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经注 2:113-114 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

然而，他们的行径却未能印证其种种主张。​尽管他们口头上皆宣誓效忠于神圣的经典，却

已分裂为彼此对立的教派。他们抓住一切机会，剥夺他人进入礼拜场所的权利。他们辩称

此举是为了维护这些场所的神圣性，但事实上他们恰恰是在破坏这些场所：一旦人们被剥

夺了在其中进行礼拜的权利，这些礼拜场所便会随之荒废。若礼拜者怀有端正的态度，他

绝不会剥夺前来礼拜之人的权利，也绝不会迫害那些前来侍奉主的人。

唯有当一个人真正体悟到真主的伟大，并深知自己在真主面前是何等渺小无助之时，其谦

卑之心方能体现在与他人的交往之中：他绝不会以任何方式加害于同胞，更遑论剥夺他们

敬拜真主这一根本性的权利。

كي
walillahi

لم
l-mashriqu

لىلي
wal-maghribu

ما
fa-aynamā

مم
tuwallū

نر
fathamma

نز
wajhu

نمنن
l-lahi

نى
inna

ني
l-laha

ىٰ
wāsiʿun

ير
ʿalīmun

يز
(115)

东方和西方都是真主的；无论你们转向哪方，那里就是真主的方向。真主确是宽大的，确是全

知的。

يم
waqālū

ين
ittakhadha

يى
l-lahu

ييئج
waladan

ئحئخ
sub'ḥānahu

ئم
bal

ئه
lahu

بج
mā

بح
fī

بخ
l-samāwāti

بمبه
wal-arḍi

تج
kullun

تح
lahu

تخ
qānitūna

تم
(116)

他们说：真主以人为子。赞颂真主，超绝万物！不然，天地万物，都是他的；一切都是服从他

的。

ته
badīʿu

ثم
l-samāwāti

جحجم
wal-arḍi

حج
wa-idhā

حم
qaḍā

خج
amran

خم
fa-innamā

سج
yaqūlu

سح
lahu

سخ
kun

سم
fayakūnu

صح
(117)

他是天地的创造者，当他判决一件事的时候，他只对那件事说声有，它就有了。

صخ
waqāla

صم
alladhīna

ضج
lā

ضح
yaʿlamūna

ضخ
lawlā

ضم
yukallimunā

طح
l-lahu

ظم
aw

عج
tatīnā

عمغج
āyatun

غم
kadhālika

فج
qāla

فح
alladhīna

فخ
min

فم
qablihim

قح
mith'la

قمكج
qawlihim

كح
tashābahat

كخكل
qulūbuhum

كم
qad

لج
bayyannā

لح
l-āyāti

لخ
liqawmin

لم
yūqinūna

له
(118)

无知者说：为什么真主不和我们说话呢？为什么不有一种迹象降临我们呢？他们之前的人也说

过这样的话；他们的心是相似的。我确已为笃信的民众阐明许多迹象了。

مج
innā

مح
arsalnāka

مخ
bil-ḥaqi

مم
bashīran

نجنح
wanadhīran

نخ
walā

نم
tus'alu

نه
ʿan

هج
aṣḥābi

هم
l-jaḥīmi

هٰ
(119)

我确已使你本真理而为报喜者和警告者；你对火狱的居民不负责任。
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经注 2:115-119 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

他们所犯的另一项错误是将真主比作凡人。例如，凡人无法同时身处两地，因此他们便误

以为真主也仅存在于某一特定之处。然而，真主无处不在。诚然，他确曾为我们规定礼拜

时的朝向，但这纯粹是为了规范礼拜仪式而设的组织性要求；这绝不意味着真主仅存在于

某一特定方向，而不存在于其他方向。

这种对真主本质的根本性误解，还导致了另一种后果：即人们妄称真主有子嗣。然而，唯

有自身有所匮乏者方需繁衍后代；而真主超乎一切此类缺陷与局限之上，他自身即是圆满

无缺的。此类 (对所谓真主“子嗣”的) 信仰并非源自真主，而是人类杜撰出来的。

لخ
walan

لم
tarḍā

لى
ʿanka

لي
l-yahūdu

مج
walā

مح
l-naṣārā

مخ
ḥattā

مم
tattabiʿa

مىمي
millatahum

نج
qul

نح
inna

نخ
hudā

نم
l-lahi

نى
huwa

نيهج
l-hudā

هم
wala-ini

هى
ittabaʿta

هي
ahwāahum

يج
baʿda

يح
alladhī

يخ
jāaka

يم
mina

يى
l-ʿil'mi

يي
mā

ذٰ
laka

رٰ
mina

ىٰ
l-lahi

ٌّ
min

ٍّ
waliyyin

َّ
walā

ُّ
naṣīrin

ِّ
(120)

犹太教徒和基督教徒绝不喜欢你，直到你顺从他们的宗教。你说：真主的指导，确是指导。在

知识降临你之后，如果你顺从他们的私欲，那么，你绝无任何保护者或援助者，以反抗真主。

ّٰ
alladhīna

ئر
ātaynāhumu

ئز
l-kitāba

ئم
yatlūnahu

ئن
ḥaqqa

ئى
tilāwatihi

ئي
ulāika

بر
yu'minūna

بزبم
bihi

بن
waman

بى
yakfur

بي
bihi

تر
fa-ulāika

تز
humu

تم
l-khāsirūna

تن
(121)

蒙我赏赐经典而切实地加以遵守者，是信那经典的。不信那经典者，是亏折的。

经注 2:120-121 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真主派遣到人间传播真理的所有使者，都面临着同样的反应：“如果你确是真主的使者，”

人们对他们说，“为何你未获赐丰厚的世俗财富？”这类人自身的思维局限于世俗层面，因

此他们期望真主的使者也能符合他们那套物质主义的标准。他们无法想象，若非拥有世俗

的显赫与荣华，怎可能有人配作真主的使者。

这正是历代真主的众先知皆须直面阻挠与反对的缘由。人们心存疑虑：那位伟大的真主——

其国度包罗万象，上至苍穹极境，下至大地深处——怎会拣选如此平凡之人作为其使者？真

主的迹象，实则映照于其众先知的生平与教诲之中；诚然，先知们的言行举止，皆以真理

为基石，堪称真主迹象的生动显现。

然而，人们却对这些迹象视而不见，盖因其思维方式过于物质化。他们的心智已被塑造成

一种定势：仅认可那些触手可及、肉眼可见的伟大表征；至于真主赋予其众先知的那些虽

无形无相却蕴含深意的迹象，在他们眼中则毫无价值可言。当宣道者携真理之利器、辅以

强有力的论证前来宣讲时，听众却因其固有的消极心态，而无法领悟其中的深意。

在古代，犹太教徒和基督教徒曾是世上神启宗教的承载者。然而，当他们走向衰败时，其

宗教便沦为一套民族习俗：虔诚在于归属于其社群，而不虔诚则在于脱离该社群。他们辨

别真伪的唯一准则，仅在于个体与其自身社群的关系。这种宗派主义的态度，使他们在面

对真正纯粹的宗教时，无法予以接纳。真正的宗教，唯有那些对其自身真实人性保持敏锐

感知的人方能接受，他们与那些压抑了自身本性、转而舍弃自然宗教去追逐人为教条的人

截然不同。
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تى
yābanī

تي
is'rāīla

ثر
udh'kurū

ثز
niʿ'matiya

ثم
allatī

ثن
anʿamtu

ثى
ʿalaykum

ثي
wa-annī

فى
faḍḍaltukum

في
ʿalā

قى
l-ʿālamīna

قي
(122)

以色列的后裔啊！你们应当铭记我所施于你们的恩典，并铭记我曾使你们超越世人。

كا
wa-ittaqū

كل
yawman

كم
lā

كى
tajzī

كي
nafsun

لم
ʿan

لى
nafsin

لي
shayan

ما
walā

مم
yuq'balu

نر
min'hā

نز
ʿadlun

نم
walā

نن
tanfaʿuhā

نى
shafāʿatun

ني
walā

ىٰ
hum

ير
yunṣarūna

يز
(123)

你们当防备将来有这样的一日，任何人不能替任何人帮一点忙，任何人的赎金，都不蒙接受，

说情对于任何人都无裨益，他们也不获援助。

يم ين
wa-idhi

يى
ib'talā

يي
ib'rāhīma

ئج
rabbuhu

ئح
bikalimātin

ئخئم
fa-atammahunna

ئه
qāla

بج
innī

بح
jāʿiluka

بخ
lilnnāsi

بمبه
imāman

تج
qāla

تح
wamin

تختم
dhurriyyatī

ته
qāla

ثم
lā

جح
yanālu

جم
ʿahdī

حج
l-ẓālimīna

حم
(124)

当时，易卜拉欣的主用若干诫命试验他，他就实践了那些诫命。他说：我必定任命你为众仆人

的师表。易卜拉欣说：我的一部分后裔，也得为人师表吗？他说：我的任命，不包括不义的人

们。

经注 2:122-124 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

以色列子民蒙真主拣选，肩负着一项极其特殊的使命：即号召其他民族归向真主，并向他

们晓谕这一事实——即他们的一切言行，终须向其主交待。真主从他们中派遣了无数先知，

以协助并引导他们履行这一使命——易卜拉欣、叶尔孤白 (雅各)、优素福 (约瑟)、穆萨、达

五德 (大卫)、素莱曼 (所罗门)、宰凯里雅、叶哈雅以及尔撒，而这仅仅是其中的寥寥数位。

然而，历经数个世纪，以色列民群体开始走向堕落。他们将自身所享有的特权误视为其种

族优越性的标志，然而这一特权实际上完全归因于他们受托的崇高使命。因此，他们丧失

了作为神圣宗教在世间代表的资格。那位阿拉伯先知的降临，标志着以色列民被易司马仪 

(以实玛利) 民所取代，后者成为了真主的选民。正是他们，被选中去承续那项将真主的启

示传达给世间万邦的使命。在以色列的后裔中，那些真正虔诚且敬畏真主的人很快便意识

到，先知穆罕默德的教诲确是源自真主。他们确信，他所宣扬的言辞，正是出自那曾启示

其前代诸位先知的同一源泉。那些否认他的人，其行径纯粹是出于偏见：他们拒不承认，

除其本民族之外，竟会有其他民族蒙真主垂青而被选中。真主借这位阿拉伯先知向这些人

发出告诫：在后世，唯有经由虔诚善行所印证的真诚信仰，方具有真正的价值。

在今世，一人尚能代另一人承担重负；有时代求或可获准；有时亦可通过赔偿而求得解脱；

有时更有援手及时伸出，助人度过难关。然而在来世，凡此种种减轻罪责的因素，将一概

不复存在。在那儿，真主的公义将平等地降临于每一个人，因为没有任何族群能够独占来

世的特权。以易卜拉欣为例——他是阿拉伯人和犹太人共同的先祖。唯有在历经了极其严峻

的考验，并在任何境遇下都向真主展现出忠诚与信实之后，他才被赋予了引领人类的重任。

真主向易卜拉欣所要求的，乃是最为艰难的牺牲——即他爱子的生命。而当真主最终在易卜

拉欣尚未真正献祭其子之前便介入干预时，其原因在于：易卜拉欣已然证明，无论真主所

要求的牺牲是何等巨大或可怖，他都怀着全然的意愿去奉献。
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经注 2:122-124 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

适用于易卜拉欣的这一法则，同样适用于世世代代的每一代人：唯有那些证明自身配享殊

荣者，方能获准分享真主之盟约的恩泽，而那些配不上的人，无论其归属于哪个民族，在

真主眼中都将面临与一切违逆者相同的结局。凡愿为真主的事业而做出那种刻骨铭心之牺

牲者，即是以此彰显了其对该事业的至诚奉献；因此，由他来担任其族群的领袖，实乃顺

理成章、公义使然。

خج
wa-idh

خم
jaʿalnā

سج
l-bayta

سح
mathābatan

سخ
lilnnāsi

سم
wa-amnan
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صخ
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صم
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ضج
ib'rāhīma

ضحضخ
muṣallan
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طح
ilā
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ib'rāhīma

عج
wa-is'māʿīla

عم
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غج
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baytiya

فج
lilṭṭāifīna

فح
wal-ʿākifīna

فخ
wal-rukaʿi

فم
l-sujūdi

قح
(125)

当时，我以天房为众人的归宿地和安宁地。你们当以易卜拉欣的立足地为礼拜处。我命易卜拉

欣和易司马仪说：你们俩应当为旋绕致敬者、虔诚住守者、鞠躬叩头者，清洁我的房屋。

经注 2:125 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

每年，虔诚的信徒们从世界各地纷至沓来，朝觐麦加的天房；在这片圣地，任何人均不得

伤害哪怕是最微不足道的生灵，因为麦加已被确立为永恒的神圣礼拜之所。鉴于人们来到

此地是为了在宁静与独处的氛围中感念真主，此地必须涤除一切污秽；凡与这一根本宗旨

相悖的活动，一律严令禁止。在此，信徒们俯首叩拜，而环绕天房巡游，则是他们向造物

主表达的至高敬意。

قم
wa-idh

كج
qāla
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يج
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يح
thumma

يخ
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يم
ilā

يه
ʿadhābi

ئمئه
l-nāri

بم
wabi'sa

به
l-maṣīru

تم
(126)

当时，易卜拉欣说：我的主啊！求你使这里变成安宁的地方，求你以各种粮食供给这里的居民

──他们中信真主和末日的人。他（真主8）说：不信道者，我将使他暂时享受，然后强逼他

去受火刑。那结果真恶劣！

经注 2:126 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

在远古时代，阿拉伯是地球上最为干旱的土地：其沙质地表与贫瘠岩石，完全不适宜进行

任何形式的耕作。更糟糕的是，它完全暴露在外界的攻击之下。四千年前，易卜拉欣奉命

携家眷前往阿拉伯地区被称为希贾兹 (Hijaz) 的那一部分，进入一个“无法耕作的山谷”，并

在那里定居下来。

8马坚本无此括注，依穆罕默德·素莱曼本补。
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经注 2:126 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

易卜拉欣毫不犹豫地顺从了真主的旨意。当他将家人带至那片“贫瘠且荒凉的谷地”时，他

向真主祈祷道：“噢，我的真主啊！我已遵命而行。如今，请垂听你仆人的祈求，使这座城

邑成为安宁之所，并为这里的居民赐予特别的给养，因为他们所栖居的土地是无法耕种

的。”易卜拉欣的祈祷得到了应允：直至今日，希贾兹这片土地依然是安宁富足的家园。

信徒的整个人生都是一场敬拜。无论身处世界的哪个遥远角落，他都应时刻铭记：终有一

日，他必将回归真主的身旁。他不应加害于同胞；至于他所栖居的大地，他应将其视为一

座敬拜之所，并使其免受一切污染。尽管肉身置于尘世之中，他的心灵与意念却应始终专

注于真主——他的人生当且仅当以真主为中心；他的毕生都应是向真主全然顺服的一生。真

正的信仰对每个人都提出了一定的要求，有时甚至要求信徒将自己的子女带往像易卜拉欣

山谷那般干旱、贫瘠且无法耕作之地。无论须付出何种代价，信徒都应忠实地遵行真主的

诫命；唯有在此之后，他方可向真主祈求，祈愿真主使他的努力终获成功。真主完全有能

力使清泉从干涸的沙漠中喷涌而出，使丰茂的庄稼从贫瘠的土地上拔地而起。

无论今生获享何等荣华与显赫，这些事物本身绝不意味着此人已被真主视为堪任人类领袖

之才。凡赐予人之物，皆为考验之手段；世间万物，无一能免于真主之考验。所谓领袖之

位，乃象征此人已蒙真主拣选，受命于世界各民族中代行其权柄；唯有那些经真主认定确

有资格在世间弘扬其神圣宗教者，方能获此殊荣。
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(127)

当时，易卜拉欣和易司马仪树起天房的基础，他们俩祈祷说：我们的主啊！求你接受我们的敬

意，你确是全聪的，确是全知的。
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(128)

我们的主啊！求你使我们变成你的两个顺民，并从我们的后裔中造成归顺你的民族，求你昭示

我们朝觐的仪式，求你恕宥我们，你确是至宥的，确是至慈的。

经注 2:127-128 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真主命定要在希贾兹地区建立一个普世性的伊斯兰宣教中心。全能的真主拣选了易卜拉欣

及其家人来建立这一中心，并为其运作做好了妥善安排。当易卜拉欣和易司马仪在麦加建

造真主的殿宇时，他们所诵念的言辞——除了作为向真主的祈求之外——更昭示了他们对真

主宏大旨意那坚定不移的忠诚。正是这种类型的祈祷最令真主喜悦；因此，他应允了他们

的祈求，一股面向全世界的永恒精神生命之泉，便从阿拉伯那贫瘠的沙漠之中喷涌而出。

这股清泉的名字，便是“伊斯兰”。

至于居住在这片沙漠中的人们——即易司马仪的后裔，真主使他们成为了伊斯兰事业的热忱

拥护者：他赋予了他们能力，使他们得以将真主的言辞广为传播，远播四方。通过他们，

真主向全人类昭示了应当如何取悦他们的主，从而使主能以慈悯之心眷顾他们。正是向着

易司马仪的后裔，最后一位先知被派遣而来。而历史上首次，完整的先知典范被详实地记

录并保存下来，以供后世子孙循迹效仿。
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(129)

我们的主啊！求你在他们中间派遣一个同族的使者，对他们宣读你的启示，教授他们天经和智

慧，并且薰陶他们。你确是万能的，确是至睿的。

经注 2:129 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真主的使者首要且至关重要的使命，便是阐释真主的种种迹象——这些迹象正是其伟大与全

能的明证。真主已将无数迹象植入人类本性之中，亦散布于外部世界之内，旨在使人类得

以认识其造物主。然而，这些迹象须由真主的使者亲自揭示：他将自身所获的神圣洞见与

世人分享，从而使人们得以一睹真主之荣耀。
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(130)

除妄自菲薄者外，谁愿鄙弃易卜拉欣的宗教呢？在今世，我确已拣选了他；在后世，他必居于

善人之列。
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(131)

当时，他的主对他说：你归顺吧。他说：我已归顺全世界的主了。

经注 2:130-131 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

先知穆罕默德所传授的教义，与易卜拉欣此前所传授的教义如出一辙。然而，那些自诩易

卜拉欣追随者的有经人，却带头对这位先知发起了抵制。他们为何会采取这种行径？原因

在于，先知所传授的宗教——即易卜拉欣在他之前早已传授过的宗教——正是伊斯兰教。所

谓伊斯兰教，意即对真主的全心顺服；正是这一宗教，被易卜拉欣传承给了他的后裔。

然而，那些有经人所奉行的宗教，却与“全心顺服真主”这一核心理念毫无关联。他们已然

陷入了放纵无度的境地，且不愿改变这种生活方式，任由其宗教蜕化为一系列空洞的形式

化仪式；他们天真地以为，仅凭这些仪式便能轻而易举地获准进入乐园。

反观先知穆罕默德所传授的宗教，唯有凭借自身的实际善行，方能获得救赎。而那些有经

人却固执地认为，只要身为一个圣贤与先知辈出的民族的一员，便足以确保自己获得救赎。

因此，在作为易卜拉欣真正信仰的伊斯兰教，与那些“有经人”所奉行且强行归诸于易卜拉

欣名下的宗教之间，存在着天壤之别。真正的宗教，意味着接受真主通过先知向人类启示

的神圣指引；而那些“有经人”所奉行的宗教，其根基不过是他们自身的民族遗产——即历经

数代累积而成的种种民族传统罢了。
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(132)

易卜拉欣和叶尔孤白都曾以此嘱咐自己的儿子说：我的儿子们啊！真主确已为你们拣选了这个

宗教，所以你们除非成了归顺的人不可以死。
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(133)

当叶尔孤白临死的时候，你们在场吗？当时，他对他的儿子们说：我死之后，你们将崇拜什

么？他们说：我们将崇拜你所崇拜的，和你的祖先易卜拉欣、易司马仪、易司哈格所崇拜的

──独一的主宰──我们只归顺他。
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(134)

那是已逝去的民族，他们得享受他们的行为的报酬，你们得享受你们的行为的报酬，你们对他

们的行为不负责任。

经注 2:132-134 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

依附于仍在世或已安息的圣人与先知，往往会使人陷入一种虚幻的安全感之中。这种心态

让人误以为：正如今生与这些圣贤紧密相连一样，来世亦将继续享有这种联系。它让人产

生一种错觉，以为圣贤们那丰厚的善功盈余，足以弥补自身的种种过失与不足。昔日的有

经人便深陷于这种一厢情愿的幻想之中，甚至炮制出了一套所谓的“祖先救赎论”教义，将

所有的希望都寄托在先辈们的圣洁之上。

然而，若有谁以为能坐享他人行为带来的回报，那纯属彻头彻尾的自欺欺人。事实上，每

个人都将独自收获自己行为的善果，同时也必须独自承担其恶行所招致的惩罚。没有任何

人会被要求去分担或分享他人因其今世作为而应得的赏赐或惩罚。

凡真心归顺真主之人，必会发现自己在今生不得不面对形形色色的艰难险阻。世俗层面的

种种希望与抱负，未必都能如愿以偿。然而，一位信仰坚定的信士绝不会因逆境而退缩；

他必将矢志不渝地坚持到底，确保自己在离开这个世界时仍是一名虔诚的信徒，从而得以

满怀憧憬地期盼真主在来世所赐予的恩典与福泽。
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(135)

他们说：你们应当变成犹太教徒和基督教徒，你们才能获得正道。你说：不然，我们遵循崇奉

正教的易卜拉欣的宗教，他不是以物配主者。
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(136)

你们说：我们信我们所受的启示，与易卜拉欣、易司马仪、易司哈格、叶尔孤白和各支派所受

的启示，与穆萨和尔撒受赐的经典，与众先知受主所赐的经典；我们对他们中任何一个，都不

加以歧视，我们只顺真主。

经注 2:135-136 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

先知穆罕默德所传授的宗教，正是先知易卜拉欣的宗教——即犹太教徒和基督教徒声称效忠

的那个宗教。既然如此，他们为何又要背弃先知穆罕默德呢？原因在于，这位先知所带来

的宗教教导人们要“染上真主的色彩”，即全心全意地将自己奉献给真主。然而，对于这些

有经人而言，宗教却有着截然不同的含义。

在他们眼中，宗教已沦为一种民族自豪感的象征。先知所传达的信息刺伤了他们的自尊，

因此他们转而与他为敌。那些自视种族优越于他人的人，一旦真理显现于本民族之外的其

他民族之中，便无法接受这一真理。他们只愿信奉出自本民族的先知，却不愿信奉那些出

现在本社群之外的其他民族中的先知。他们唯一承认的圣贤，仅限于那些属于其本民族的

人物。反观那些将宗教视为对真主之崇拜的人，无论真理由何人传授，他们都能辨识出真

主所降示的每一份智慧的真实性。

而对于那些神学家而言，要认识到先知穆罕默德乃是真主最后的使者，绝非一件难以逾越

的难事。没有什么能阻止他们看清他宗教的真谛。他们本应将内心深处所确信的真理公诸

于世。然而，他们并未遵照真主的旨意将他奉为最后的先知，其原因十分简单：他们更看

重自身的地位与声望。

正如古人作为个体已各得其应得的报应一样，后世之人也将因其自身的作为而各得其所应

得；因为真理关乎个体自身，而非祖先的传承。有经人所犯的错误在于，他们误以为当代

及后世之人能够因其祖先的善行而获得奖赏。基督徒所持有的“原罪”观念，亦暗含着罪孽

会代代相传之意。此类信仰毫无真理可言。每个人都将依据其自身的行为而获得真主的奖

赏；任何人均无需为他人的作为承担责任。

49



تن
fa-in

تى
āmanū

تي
bimith'li

ثر
mā

ثز
āmantum

ثم
bihi

ثن
faqadi

ثىثي
ih'tadaw

فى
wa-in

في
tawallaw

قى
fa-innamā

قي
hum

كا
fī

كلكم
shiqāqin

كى
fasayakfīkahumu

كيلم
l-lahu

لى
wahuwa

لي
l-samīʿu

ما
l-ʿalīmu

مم
(137)

如果他们象你们样信道，那么，他们确已遵循正道了；如果他们背弃正道，那么，他们只陷于

反对中；真主将替你们抵御他们。他确是全聪的，确是全知的。
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你们当保持真主的洗礼，有谁比真主施洗得更好呢？我们只崇拜他。
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你说：难道你们和我们争论真主吗？其实，他是我们的主，也是你们的主；我们将受我们的行

为的报酬，你们也将受你们的行为的报酬；我们只是忠于他的。
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(140)

难道你们说过易卜拉欣、易司马仪、易司哈格、叶尔孤白和各支派，都是犹太教徒，或基督教

徒吗？你说：你们更有知识呢？还是真主更有知识呢？自己手中有从真主降示的证据，而加以

隐讳的人，有谁比他还不义呢？真主绝不忽视你们的行为。
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(141)

那是已逝去的民族，他们得享受他们的行为的报酬，你们也得享受你们的行为的报酬，你们对

他们的行为不负责任。

经注 2:137-141 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

若信仰欲获真主喜悦，则其本质必须与先知弟子的信仰如出一辙。这种信仰之所以非凡卓

绝，在于它体现了对真理在抽象层面的接纳——即为了真理本身而信奉真理。在当时的社会

中，这种纯粹的信仰已属凤毛麟角。那个社会尊崇古老先知的言论，凡经数百年传统积淀

而获神圣化的事物，皆被奉为真理。尽管这些所谓的“真理”已被神话与传说层层粉饰，对

它们的坚守却已然上升为一种民族自豪感，若以任何其他眼光审视之，便无异于否定祖先

留下的伟大遗产。
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经注 2:137-141 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

与那些载入本民族史册并备受颂扬的古老先知不同，先知穆罕默德是以一种全新的姿态降

临于世的；在他身后，没有任何积淀深厚的传统可为其言论增添分量。正如先知所处的那

个时代那样，当真理独自挺立、未获历史或传统的任何支撑之时，凡接纳它的人，其动机

唯有一个纯粹而简单的理由：因为它是真理。这正是真主所认可并接纳的那种信仰。这才

是真正的信仰；唯有具备如此力量与纯度的信仰，方能蒙真主接纳。
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(142)

一般愚人将说：他们为什么要背弃他们原来所对的朝向呢？你说：东方和西方，都是真主的，

他把他所意欲的人引上正路。

经注 2:142 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

朝向 (Qiblah) 是指穆斯林在礼拜时所面向的方向。这一方向关乎礼拜的形式，而非其本质。

确立朝向旨在使礼拜呈现出一种井然有序的模式。真主可随其意愿更改这一朝向，因为无

论人们转向何方，实际上都是面向着他。因此，无论真主所确立的朝向具体指向何方，那

便是我们在礼拜时应当面向的方向。

在伊斯兰教兴起之前，人们曾面向耶路撒冷进行礼拜。这一旧朝向当时已被视为神圣且不

可侵犯之所在。在先知迁徙至麦地那的第二年，他奉命更改礼拜的方向，转而面向麦加，

不再面向耶路撒冷。有些人觉得这一变动难以接受。他们心想：耶路撒冷自古以来便一直

占据着朝向的地位，如今怎能由另一处地方取而代之呢？伊斯兰教的反对者们借朝向变更

一事为由，大肆散布针对先知的种种谣言。他们声称：“历代先知在礼拜时无不面向耶路撒

冷，为何这位先知偏要背道而驰？这足以证明，他传教的唯一目的不过是为了与犹太教徒

作对罢了。”还有人对穆罕默德自称的先知身份极尽嘲讽。他们讥笑道：“看来他对自己的

使命也是举棋不定：有时面向耶路撒冷，有时又转向麦加。”另有人说：“既然麦加的天房

才是真正的朝向，那么此前穆斯林面向耶路撒冷所作的一切礼拜，岂不全都白费了吗？”诸

如此类，便是先知的反对者们所提出的种种异议。

真正的信徒，那些不为宗教形式上的表象所羁绊的人，并未因此类事情而感到困扰。他们

深知，真正重要的并非祈祷朝向本身，而是真主的诫命。真主可随其意愿，在任何时刻确

立任何朝向。凡是他所规定的，皆当遵从。关于变更朝向的诫命，是在先知迁徙至麦地那

十七个月后降示的。当时，先知正与一群追随者一同礼拜。真主的诫命刚一降示，他们便

在礼拜过程中集体转向，将朝向由耶路撒冷转至麦加——这相当于从西北方向向正南方向转

动了 160 度。
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(143)

我这样以你们为中正的民族，以便你们作证世人，而使者作证你们。我以你原来所对的方向为

朝向，只为辨别谁是顺从使者的，谁是背叛的。这确是一件难事，但在真主所引导的人，却不

难。真主不致使你们的信仰徒劳无酬。真主对于世人，确是至爱的，确是至慈的。

经注 2:143 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

先知们作为中介，曾从真主那里领受启示，并将其传达给世人。这一过程延续了数千年，

直至先知穆罕默德降世，先知传承的链条才随之终结。然而，即便在先知时代结束后，将

真主的讯息传达给世人的使命依然必须延续，且至今仍在继续。世世代代，无数生灵降生

于世；而在他们离世之前，必须有人向他们阐明生命的真谛与真主的诫命。先知归真之后，

这一重任便落到了穆斯林的肩上。如今，随着先知时代的终结，整个穆斯林共同体已然立

于真主与世人之间——这正是此前由先知们所承担的崇高地位。

这并非是对优越性的奖赏，而是一项重大的责任；因此，穆斯林的一切社会及社区规划，

都必须以宣教为导向。穆斯林应当怀着最迫切的热忱去履行这一使命，将其确立为首要目

标，并时刻准备为此奉献一切。

朝向的变更标志着真主已将以色列民从其精神领袖的地位上撤下，并代之以穆罕默德的追

随者。自此，直至永世终结，克尔白将始终作为弘扬神圣宗教的汇聚之地，成为所有真信

士的中心；而穆斯林群体则将充当真主与世人之间的“中正之邦” (ummat wasat)——即居中联

结的媒介。他们的使命，便是将真主的启示传达给全人类同胞，正如先知在其时代所践行

的一样。这是一项穆斯林共同体必须永恒肩负的责任。无论是在今世还是后世，他们的成

败皆取决于其履行这一责任的成效如何。
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(144)

我确已见你反复地仰视天空，故我必使你转向你所喜悦的朝向。你应当把你的脸转向禁寺。你

们无论在那里，都应当把你们的睑转向禁寺。曾受天经者必定知道这是从他们的主降示的真

理，真主绝不忽视他们的行为。
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(145)

即使你以一切迹象昭示曾受天经者，他们必不顺从你的朝向，你也绝不顺从他们的朝向；他们

各守自己的朝向，互不相从。在知识降临你之后，如果你顺从他们的私欲，那么，你必定是不

义者。

经注 2:145 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

唯有当先知穆罕默德就某一特定事项获得神圣启示之后，他才改变了历代先知所遵循的模

式。秉持这一原则，他起初将耶路撒冷定为礼拜的方向，因为自素莱曼时代以来，历代先

知皆是朝向该处进行礼拜。伊斯兰教的降临，标志着犹太人作为“纯正信仰火炬手”的地位

已被取代。此外，纯正信仰亦须与犹太传统相剥离并加以区分，方能以一种崭新且纯粹无

瑕的形态呈现于世。

正因于此，先知热切地期盼着关于变更朝向的指令。在他迁徙至麦地那的第二年，他接到

了这一诫命。那些出身犹太民族的先知们曾被告知：终有一天，真主会更改朝向，而他们

也已将这一预言传达给了犹太人。因此，对于犹太神学家们而言，这本应是一件意料之中

的事。然而，仅有极少数人——诸如阿卜杜拉·伊本·萨拉姆 (‘Abdullah ibn Salam) 和穆海里格 

(Mukhairiq) ——证实了这一诫命的真实性，并承认真主确是通过先知穆罕默德启示了真理。

大多数人之所以拒绝追随先知，原因在于他们早已习惯了随心所欲、为所欲为。他们对本

民族所享有的特殊地位抱持着某种浪漫化的幻想，并将其奉为自己生活与信仰的基石。那

些任由自身欲望泛滥的人，绝不会遵循理智的指引。出于这种乖谬的心态，他们试图否定

真主的迹象以寻求某种满足感。而这种满足感，本是真主希望他们通过接受迹象来获得的。
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(146)

蒙我赏赐经典的人，认识他（穆圣），犹如认识自己的儿女一样。他们中有一派人，的确明知

故犯地隐讳真理。
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(147)

真理是从你的主降示的，故你绝不要怀疑。
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经注 2:146-147 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

每当真主向世人昭示某种真理时，它总是伴随着确凿无疑的论据。面对这样的真理，任何

人都不可能辨识不出来。那些未能将真理内化于心的人，恰恰表明他们从未真正体认过真

主；因为，倘若他们确已体认了真主，那么当他们聆听其言语时，定能立即将其辨认为真

理。那些搜罗言辞以拒斥真理的人，自以为发现了强有力的论据来为其立场辩护；他们以

为自己正立足于坚实的逻辑基础之上。然而，他们很快便会意识到，那些言辞不过是虚幻

的支柱，不过是他们为了给予自身虚荣心以虚假的满足感，亲手炮制出来的臆想之物罢了。
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(148)

各人都有自己所对的方向，故你们当争先为善。你们无论在那里，真主将要把你们集合起来，

真主对于万事，确是全能的。
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(149)

你无论从那里出去，都应当把你的脸转向禁寺；这确是从你的主降示的真理。真主绝不忽视你

们的行为。
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你无论从那里出去，都应当把你的脸转向禁寺。你们无论在那里都应当把你们的脸转向它，以

免他人对你们有所借口。惟他们中不义的人除外，但你们不要畏惧他们，你们当畏惧我，以便

我成全我所施于你们的恩典，以便你们遵循正道。

经注 2:148-150 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

当麦加的天房被确立为礼拜的方向时，有经人们开始争论：究竟是东方还是西方，才是真

主所指定的方向？在他们看来，这仅仅是一个关于方位的纯粹技术性问题。然而，这不过

是他们自身极度无知的一种体现罢了。将真主的殿堂选定为朝向，绝非仅仅是为了指定一

个特定的礼拜方位：它更是一个标志，昭示着真主向人类赐予其至高恩典的时刻已经降临。

早在久远的过去，真主便已定下旨意：为回应易卜拉欣与易司马仪的祈祷 (见 2:129)，他将

派遣一位“末代先知”降临于世。如今，通往永恒生命的大门已向全人类敞开；真主正以此

向世人展示其终极的恩泽。

54



经注 2:148-150 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

伊斯兰教将宗教信仰推向其最终的完美境界，但这绝不意味着此前的诸般宗教皆属残缺不

全。事实上，那些先前的宗教在其各自的时代背景下，亦是圆满无缺的；然而遗憾的是，

它们无一得以以其最初、最纯正的形态被完整地保存下来。

真主曾屡次降示真理正教，但人类却每每背叛之，或将其肆意篡改扭曲，或任其湮没于历

史的长河之中。而今，真理正教终于以其终极且永不可磨灭的形态被昭示于世。那曾一度

沦为一堆神话传说的神圣宗教，如今已化作坚实确凿的历史事实，被正式载入史册。在此

之前，尚无任何一种真理正教的典范能被完整地保存下来以垂范后世；而今，它终于以一

种永恒、鲜活且极具现实指导意义的形态，呈现在全人类的面前。因此，朝向的变更所昭

示的，绝非仅仅是从一个礼拜方位转向另一个更为神圣的方位；它所真正揭示的，乃是真

主对人类的引导与启示，已然臻至圆满之境。
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犹如我派遣你们族中的一个使者来教化你们，对你们宣读我的迹象，熏陶你们，教授你们天经

和智慧，并将你们所不知道的教训你们。
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故你们当记忆我，（你们记忆我），我就记忆你们；你们当感谢我；不要孤负我。

经注 2:151-152 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

正是在修筑克尔白之时，易卜拉欣与易司马仪祈求真主，愿有一位先知诞生于麦加民众之

中。这一祈求得到了应允，最终先知的降世，且其使命将以麦加为中心，也就此被注定。

历代降临世间的真主使者，无不曾预言他的到来。

如今，随着他的降世，位于麦加的克尔白被确立为万邦共同的朝向。这便是真主昭示的迹

象，表明那位众望所归的先知已然降临。对于那些虔诚笃信者而言，他们无需再求佐证。

然而，这一确凿无疑的迹象，仍不足以令那些对真主漠不关心者缄口无言。唯有那些敬畏

真主的人，方能蒙受指引，踏上通往真主的正道。真主眷顾那些铭记他的人，唯有那些心

中充满对真主之敬畏的人，方能免除对真主以外一切事物的恐惧。
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(153)

信道的人们啊！你们当借坚忍和拜功，而求佑助。真主确是与坚忍者同在的。
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为主道而被戕害的人，你们不要说他们是死的；其实，他们是活的，但你们不知觉。
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我必以些微的恐怖和饥馑，以及资产、生命、收获等的损失，试验你们，你当向坚忍的人报

喜。

经注 2:153-155 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

唯有那些真正领悟并践行宗教真谛的人，才算真正发现了真主。他们终日处于一种恒久的

感恩与忆念其主的状态之中。唯有这样的生活，才是安宁与幸福的源泉。然而，这种安宁

与幸福唯有在来世那永恒的世界里，方能以其圆满无缺的形态得以实现。今世并非为赐予

报酬而造，乃是为考验人类而设。既然今世乃是一处考验之地，真主的仆人们在其人生旅

途中便难免遭遇重重阻碍；其目的在于，借此将那些虔诚笃实者，与那些态度轻浮、缺乏

真诚者区分开来。这些考验往往潜藏于日常生活的寻常情境之中——人性的诱惑、家庭的责

任、世俗的利益、社会的压力——正是诸如此类的种种际遇，构成了对生命真正的考验。首

先，人必须清醒地认识到自己正以何种方式经受考验；继而，必须通过时刻忆念真主、并

为生命中所享有的恩典而向其致谢，从而成功避开那些潜伏的陷阱与歧途。

若想在人生的种种考验中取得成功，唯有一途，那便是凭借耐心与祈祷。这意味着要紧紧

依附于真主，虔诚地坚守真理之路，并坦然承受沿途所遭遇的一切挫折与磨难。那些面对

重重困境仍不偏离正道之人——即便是看似无法从中获得任何现世利益之时，依然坚定地与

真主同在——终将成为在人生考验中脱颖而出、赢得最终胜利的人。真主已将后世的永恒福

祉，留给了那些甘愿为求得后世而牺牲今世的人们。

真理的宣讲者必须在真主的道路上做出最巨大的牺牲，苦难与磨砺将成为他的宿命。批评

与规劝正是此类宣讲不可分割的组成部分，因此听众往往给予他消极甚至敌对的反应。在

这个世界上，鲜有人愿意接受他人的指正与警诫。这位真诚的宣讲者还会招致那些唯利是

图之徒的敌意，这些人正打着宗教的旗号大肆敛财。正因这位真正宣讲者的真诚，构成了

对那些伪君子既得地位的威胁，他们便转而对宣讲者怀恨在心，视之为敌。

因此，成为真主话语的宣讲者，无异于将自己的手伸入烈火之中。凡承担此重任者，便将

自己置于偏见、经济破产乃至被逐出故土的险境之中。他将自己的生命与财产一并置于极

度的危难之中。凡追随真主之道者，在今世遭受迫害乃是不可避免之事。然而，正是那些

为了真主的缘故而舍弃一切的人，才是真正的获得者；正是那些为他献出生命的人，才将

继承永恒的生命。对于那些不企图在这个短暂无常的世间寻求其乐园的人，真主已在后世

为他们预备了一座永恒的乐园。

ٌّ
alladhīna

ٍّ
idhā

َّ
aṣābathum

ُّ
muṣībatun

ِّ
qālū

ّٰ
innā

ئر
lillahi

ئز
wa-innā

ئم
ilayhi

ئن
rājiʿūna

ئى
(156)

他们遭难的时候，说：我们确是真主所有的，我们必定只归依他。
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经注 2:156 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

挚爱的亲人离世时，人会祈祷、深思并沉醒。这一经历提醒他：自己可支配的时日已所剩

无几，死亡随时都可能叩门而至。

然而，我们往往过于沉溺于世俗琐事，以至于从未停下脚步去思考那个正急速向我们逼近

的终极之日。先知穆罕默德曾言：“世人皆在沉睡之中，唯有死亡降临之时，他们方才醒

悟。”死亡终将猝然降临，令你直面真主；届时，你将为自己的一切所作所为接受审判。

那一刻，你将会猛然醒悟：你此前所做之事是一回事，而你本应做之事却是截然不同的另

一回事。先知穆罕默德曾言：在审判之日，除非一个人回答了四个问题，否则他的双足将

无法挪动——这四个问题是：他的财富从何处得来，又流向了何处；他如何度过了自己的青

春岁月；以及他如何运用了自己的学识。

造物主将人的一生划分为两个阶段：前世与后世。相较于永恒无限的后世，前世显得极其

短暂（恰如冰山之一角）。前世乃是一个预备阶段，在此期间，你需要磨砺自身，从而具备

进入后世之乐园的资格。今世的生活对每个人而言都是一场“考验”——无论贫穷还是富有，

无论权势显赫还是微不足道，无论强壮还是软弱。人类必须通过所有的这些考验与磨砺；

为此，人们应当奉行一种基于需求而非基于欲望与贪婪的生活方式。唯有如此，在来世，

真主才会允许他进入乐园，在那里与造物主紧密相伴，永享安居。

当挚爱的亲人离世时，人们不应沉溺于无尽的哀伤之中。《古兰经》在人们经历悲痛与失落

的时刻，赐予了我们巨大的希望：经文指出，真主终将在乐园里让同一家族中所有正义的

成员重逢。不仅如此，若家族中有一位成员达到了乐园的更高层级，那么该家族中所有正

义的成员都将获得“提升”，从而使他们全员都能共享永恒的极乐，并得享与真主亲近的殊

荣。这一理念不仅能带给人极大的慰藉，更化作一种动力与鞭策，鼓励人们多行善举，过

上虔诚且正义的生活。

先知穆罕默德曾言：当一个人离世之后，他与今世的一切联系便随之断绝，唯有三样事物

例外：一是常流的善功；二是能使人获益的知识；三是为他祈祷的贤孝子嗣。

ئي
ulāika

بر
ʿalayhim

بز
ṣalawātun

بم
min

بن
rabbihim

بىبي
waraḥmatun

تر
wa-ulāika

تز
humu

تم
l-muh'tadūna

تن
(157)

这等人，是蒙真主的祜佑和慈恩的；这等人，确是遵循正道的。

تى تي
inna

ثر
l-ṣafā

ثز
wal-marwata

ثم
min

ثن
shaʿāiri

ثىثي
l-lahi

فى
faman

في
ḥajja

قى
l-bayta

قي
awi

كا
iʿ'tamara

كل
falā

كم
junāḥa

كى
ʿalayhi

كي
an

لم
yaṭṭawwafa

لىلي
bihimā

ما
waman

مم
taṭawwaʿa

نر
khayran

نز
fa-inna

نم
l-laha

نن
shākirun

نى
ʿalīmun

ني
(158)

赛法和麦尔维，确是真主的标识。举行大朝或小朝的人，无妨游此两山。自愿行善者，（必得

善报），因为真主确是厚报的，确是全知的。
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经注 2:157-158 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

先知易卜拉欣是伊拉克人。奉真主之命，他带着妻子哈哲尔 (Hajar) 和尚在襁褓中的幼子易

司马仪，将他们安置在如今被称为麦加的地方。当时那里荒无人烟，且滴水全无。极度的

干渴迫使哈哲尔不得不远走四方，四处寻水。焦灼不安的她，在赛法 (Safa) 与麦尔沃 

(Marwah) 两座山丘之间来回奔跑。在历经七次徒劳无功的奔波之后，她回到了自己的居

所。就在那里，她发现一股泉水正从地底涌出——这便是如今闻名遐迩的“渗渗泉” 

(Zamzam)。

这是一次极具象征意义的事件，它向我们昭示了全能的真主是如何眷顾和庇佑其仆人的。

倘若有人在侍奉真主的道路上坚忍不拔，即便最终身处绝境，脚下唯有灼热的黄沙相伴，

真主也会凭其无限的仁慈，令清冽的泉水从干涸荒芜的沙漠中喷涌而出。每当穆斯林前往

麦加朝觐之时，他们都会重演哈哲尔当年在这两座山丘之间奔波寻水的历史一幕；以此方

式，他们纪念并铭记着这一事件所蕴含的深刻启示——对于每一位在真主之路上矢志奋斗的

人而言，这都是一份弥足珍贵的精神指引。

真主的迹象在先知穆罕默德的生平与教诲中展现得如此清晰，以至于人们不难看出，他确

是由真主派遣而来的。然而，犹太教的知识精英们却对他予以否认。阻碍他们归信他的，

是内心深处的一种恐惧：他们担心，一旦接受了一位阿拉伯裔先知，其在宗教领域所享有

的霸权地位便将宣告终结。人们将不再视犹太教徒为其精神领袖。那些根深蒂固的宗教传

统，以及依附于这些传统而形成的既得利益 (而犹太教徒正是这些利益的主要受益者)，都

将土崩瓦解。他们自以为明智地选择了隐瞒真相，因为他们误以为，一旦承认了真相，便

会丧失其在世俗社会中的显赫地位。殊不知，若能坦然宣扬真相，对他们而言才是真正明

智之举。他们忘却了这样一个基本准则：真主的仆人理应将真理置于世俗利益之上。

凡为真主之故而甘愿舍弃一切、乃至陷入贫困者，必将获得来自神圣恩典那取之不尽、用

之不竭的丰厚襄助。真主慈悯之门，始终向其众仆敞开。凡能幡然醒悟、改过自新，并依

真主之旨意坦然宣扬真理者，真主必将予以宽恕。唯有那些至死仍顽固坚持不信之人，方

会被剥夺真主那无尽的慈悯。

ىٰ
inna
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يي
l-bayināti
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l-lahu

تح
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l-lāʿinūna

تم
(159)

我在经典中为世人阐明正道之后，隐讳我所降示的明证和正道的人，真主弃绝他们；一般诅咒

者，都诅咒他们。

ته
illā

ثم
alladhīna

جح
tābū

جم
wa-aṣlaḥū

حج
wabayyanū

حم
fa-ulāika

خج
atūbu

خم
ʿalayhim

سج
wa-anā

سح
l-tawābu

سخ
l-raḥīmu

سم
(160)

惟悔罪自新，阐明真理的人，我将赦宥他们。我是至宥的，是至慈的。
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صح
inna

صخ
alladhīna

صم
kafarū

ضج
wamātū

ضح
wahum

ضخ
kuffārun

ضم
ulāika

طح
ʿalayhim

ظم
laʿnatu

عج
l-lahi

عم
wal-malāikati

غج
wal-nāsi

غم
ajmaʿīna

فج
(161)

终身不信道、临死还不信道的人，必受真主的弃绝，必受天使和人类全体的诅咒。

فح
khālidīna

فخ
fīhā

فم
lā

قح
yukhaffafu

قم
ʿanhumu

كج
l-ʿadhābu

كح
walā

كخ
hum

كل
yunẓarūna

كم
(162)

他们将永居火狱，不蒙减刑，不获宽限。

经注 2:161-162 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

诅咒某个特定的人是不被允许的

基于经文中的语句“临死还不信道”，经注学家贾萨斯 (al-Jassas)、库尔图比 (al-Qurtubi) 及其

他学者确立了这样一种观点：对于那些尚无法确定其最终是否会死于不信状态的不信道者，

是不允许对其诅咒的。鉴于我们如今已无法确知某人最终将以何种状态离世，我们必须遵

从这一裁决：即不允许指名道姓地诅咒任何不信道者。

至于先知صلى الله عليه وسلم曾指名诅咒过某些不信道者一事，其解释在于：这些不信道者最终将死于不信

状态，乃是真主通过启示向他昭示的。就全体不信道者——包括其中的暴君和不义之人——

而言，不针对任何特定个人进行泛指的诅咒，在教理上是允许的。

由此我们亦可得知，诅咒乃是一项极其严重的行径，以至于即使诅咒的对象是一位不信道

者——且尚无法断定此人最终是否会以不信道者的身份离世——这种行为依然是被禁止的。

必须明确的是，诅咒行为的成立并非仅限于使用“诅咒”一词：凡是具有相同含义的同义词

或表达方式，均受制于同样的裁决。阿拉伯语词汇“诅咒” (لعنہ, La`nah) 的含义是：“被驱逐

于全能真主的慈悯之外”。凡是带有谴责或诅咒性质的言辞，无论其语气、情境或所用语言

为何，均属于“诅咒”的涵盖范围之内。

译注 Chuigda Whitegive

是不是只有穆斯林能进入乐园，而非穆斯林则必定进入火狱？

1. 就总体教义原则而言，伊斯兰经训明确指出：在先知穆罕默德صلى الله عليه وسلم被派遣之后，伊斯兰是

真主所接受的唯一宗教 (3:85)。凡是清楚地听闻了伊斯兰的讯息，正确地理解了它，却仍

然拒绝接受并以不信的状态死去的人，经训表明他们在后世将不会获得拯救。

2. 然而，这一裁决的成立有一个重要前提：真主的证据 (ḥujjah) 必须已经切实传达到了当

事人。如前文所述，诅咒的对象必须是那些已经明确听闻了伊斯兰讯息、正确理解了它、

不再有任何疑问，也不受客观条件限制，但仍然拒绝接受的人。

3. 经文的重点强调的是“不信道”这一状态，而不是“非穆斯林”这一身份。正如本章中其他经

文和经注所强调的，后世的幸福需要今世真正的信仰和实际的行动，而非自然而然地源

自任何族裔、文化或宗教身份。即使一个人出生于穆斯林社区并自称穆斯林，倘若实质

上否认、拒绝真主的指引，那么他同样无法获得救赎。

4. 对于特定个人的最终归宿，学者们普遍持审慎态度。正如上文经注所述，我们不可指名

道姓地诅咒或断定某个具体的人必入火狱，因为我们无法确知其内心的真实状态、他所

接收到的讯息是否充分、以及他最终以何种状态离世。最终的裁决权唯属真主。

5. 必须指出的是，上述讨论属于后世裁决的范畴，而非今世教法裁决的范畴。在今世，穆

斯林被要求根据外在的表现——即一个人公开声明的信仰和行为——来判断。后世的裁决

则涉及内心的真实状态和真主的全知，这是人力所不能及的领域。 لَلَمُمُ هُهُ أَأَعْعْ
لّٰ
لّٰ 。真主至知——اللّٰ
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لج
wa-ilāhukum

لح
ilāhun

لخلم
wāḥidun

له
lā

مج
ilāha

مح
illā

مخ
huwa

مم
l-raḥmānu

نج
l-raḥīmu

نح
(163)

你们所当崇拜的，是唯一的主宰；除他外，绝无应受崇拜的；他是至仁的，是至慈的。

经注 2:159-163 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

人类唯有一位真主：唯有他，才配成为人类全心关注的唯一对象。我们在世上的存在，以

及我们从周遭世界所获享的一切恩泽，皆是他那无限恩典与仁慈的彰显。作为回报，我们

理应成为真主虔诚的仆人——为他而生，为他而死，并将所有的希望寄托于赢得他永恒的恩

宠。人类的一切皆归功于其造物主。一旦人真正领悟了这一点，他的主便将成为他的一切

——正如慈母之于怀中婴儿那般，是其生命的全部。
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yaʿqilūna

بم
(164)

天地的创造，昼夜的轮流，利人航海的船舶，真主从云中降下雨水，借它而使已死的大地复

生，并在大地上散布各种动物，与风向的改变，天地间受制的云，对于能了解的人看来，此中

确有许多迹象。

经注 2:164 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

在我们面前展开的浩瀚宇宙正是认识真主的绝佳途径。天地万物的存在，证明了其背后必

然存在一位造物主。尽管万物看似迥异甚至相互矛盾，它们却能和谐共存，这正体现了它

们的创造者和维系者是独一无二的真主。此外，宇宙万物都以某种方式造福于其他部分，

这表明万物都是按照一个明确且完全自觉的计划而设计的。看似无生命的物体通过自然过

程被赋予生命：这表明死亡在这个宇宙中只是一个暂时的阶段。在这里，死亡之后总是伴

随着新的生命。各种各样的生物在这个世界上繁衍生息，数量庞大。它们都以不同的形式

摄取相同的食物和水，这展现了真主深不可测的力量。笼罩地球的大气层表明，人类的生

命完全掌握在造物主的手中。宇宙中的一切都被精心安排以满足人类的需求。这表明人类

的造物主是一位充满慈悲的存在：在一个人降生于世之前，他的一切需求就已被安排妥当。

宇宙中所有这些迹象的存在，都是造物主在其创造中的体现。宇宙以宏大的规模展现了真

主的存在和他的独一性，它是完美各个方面的融合，任何稍有洞察力或哪怕只有一丝智慧

的人，都能从中发现他。然而，这些遍布宇宙的迹象，只有那些真诚地思考它们的人，才

能真正领悟到真主的存在以及他作为整个宇宙维系者的角色。因为，要获得真理，就必须

真诚地探寻它，并且在得出结论之前，必须超越世俗的考量。这只能通过全神贯注于探寻

事物表象之下的内在本质才能实现。
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(165)

有些人，在真主之外，别有崇拜，当做真主的匹敌；他们敬爱那些匹敌，象敬爱真主一样──

信道的人们，对于敬爱真主，尤为恳挚──当不义的人，看见刑罚的时候，假若他们知道一切

权力都是真主的，真主是刑罚严厉的。

经注 2:165 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

受限于天性与境遇，人类始终在寻求一种外在的依靠——一个能够弥补其自身不足，并成为

其信念与底气之基石的存在。以这种身份将某人纳入自己的生命，便是将其奉为神明。当

人将某一存在奉为神明时，必然会将其所有的爱与虔诚都专属地倾注于它。人的天性注定

了他必然会狂热地深爱着某物，而他所深爱的对象，便是他的神明 (也就是说，这一存在被

赋予了神性地位)。

真主在今世是不可见的，因而只看重表象的人往往会将本该属于真主的地位，赋予某个看

得见的存在。这些存在通常是某些领袖或先驱，他们凭借某些外在的特质，成为了大众瞩

目的焦点。人性中的这种空缺，原本理应由众世界之主来填补，人们却将某位领袖或先驱

安放于此。

这种情况发生在普通人看到某些人身处显赫的排场和辉煌之中，并被其某些特殊才能或品

质所折服时；当他们看到某些人占据着由数百年传统所赋予的“神圣位置”时；当他们有时

被某些人拥有的众多追随者所震撼时；当他们看到公众人物被神秘传说的光环所笼罩时。

由于他们自身也是凡人，因此便会将某些人视为拥有非凡力量，因而凌驾于常人之上。

但事实是，在真主的宇宙中，除了真主之外，无人拥有任何力量或伟大。人或许能继续享

有神性，但前提是真主始终隐匿于世。然而，当真主在末日显现时，世事将发生翻天覆地

的变化，人们会彼此逃离。如今，人们以与伟人交往和对其顶礼膜拜为荣，自以为是地依

附于一块坚实的磐石，这块磐石必将在后世庇佑他们。然而，在末日，这种交往将毫无意

义——仿佛他们从未存在过。人们将绝望地回顾自己的一生，却无力回天，只能悔恨自己过

去的所作所为。

译注 Chuigda Whitegive

当然这并不是说人们不能或不应爱 / 尊敬其他人，但爱和尊敬必须建立在正确的基础上。

经文反对的不是爱和尊敬本身，而是将对人的爱提升到与对造物主的爱同等的地位。以先

知穆罕默德صلى الله عليه وسلم为例，《古兰经》多次强调人们应敬爱并服从他 (3:31, 4:80, 9:24)，圣训也强调

对先知صلى الله عليه وسلم的爱是信仰的必要组成部分 (《布哈里圣训实录》15)。但若将先知视同神明崇拜，

便是以物配主 (3:79)。
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(166)

当时，被随从的人，看见刑罚，而与随从的人绝交，他们彼此间的关系，都断绝了。
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(167)

随从的人，将说：但愿我们得返尘世，那么，我们将与他们绝交，犹如他们与我们绝交一样。

真主将这样以他们的行为昭示他们，使他们感到悔恨，他们绝不能逃出火狱。
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(168)

众人啊！你们可以吃大地上所有合法而且佳美的食物，你们不要随从恶魔的步伐，他确是你们

的明敌。

经注 2:168 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran

词语释义

在短语 ًلَاً طَطَیِّیِّباا لَاًلَاً 中，词根 (ḥalālan ṭayyiban, 既合法又美好) حَحَ 的本义是“解开结”。从 (halla) حَلَّلَّ

这一意义上讲，凡被定为合法 / 清真 (حَلال, halal) 的事物，即意味着其上的结已被解开，相

关的限制也已解除。圣门弟子萨赫勒·本·阿卜杜拉 (Sahl ibn `Abdullah) 曾言：“获得救赎取决

于三件事：食用清真的食物，履行 (真主规定的) 宗教义务，以及遵行先知صلى الله عليه وسلم的圣行。”

ات طُطُوَوَ طُوہ一词是 (khutuwat) حُحُ 的复数形式，后者意指迈步时双足之间的距离。在 (khutwah) خُخُ

此语境下，“恶魔的步伐”意指恶魔式的行径。

禁令与裁决

1. 多神教的种种习俗——诸如以偶像之名放生动物，或将任何大小的动物献给圣徒或真主以

外的任何对象，在紧随其后的 2:173 节中已被宣布为非法。本节经文并非如某些人所误

解的那样否定了此类动物的非法性。本节的宗旨在于强调：真主已定为合法的动物，人

们不应通过将其献给偶像而使其变为非法，应让它们保持原样供人受益。为什么要擅自

将事物变为非法呢？这是重罪。而且，一旦将动物奉献给真主以外的对象，该动物便随

之变得不洁，而凡是不洁之物，皆属非法。

2. 如果有人因无知或疏忽将动物献给了真主以外的对象，并希望做出弥补，他应当决心摒

弃这一过错并为所做之事忏悔。在这种情况下，该动物的肉对他而言将重新变为合法。
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(169)

他只以罪恶和丑事命令你们，并教你们假借真主的名义，而说出你们所不知道的事。
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(170)

有人劝他们说：你们应当遵守真主所降示的经典。他们就说：不然，我们要遵守我们祖先的遗

教。即使他们的祖先无知无识，不循正道（他们仍要遵守他们的遗教）吗？

经注 2:166-170 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

什么是多神崇拜？它指的是为了满足自身的虔诚与崇敬之情，而去崇拜除真主以外的事物。

真主是人类最伟大、最本质的需求。崇拜真主的冲动已深深植根于人性之中，以至于任何

人都无法在脱离真主的情况下生存。人类的迷误并不意味着他们彻底抛弃了真主。实际的

情况是，真正的真主被虚假的“神”所取代了。正因如此，伊斯兰教法将一切在任何程度上

偏离正道的事物——即那些将人类对真主的天然渴求引向其他方向的事物，均判定为非法。

多神教徒常以其神灵的名义，将某些动物放生。这些动物既不用于食用，也不用于役使。

这种行为无异于赋予某种物体以神性——而神性本是除真主之外，任何存在皆无权拥有的特

权。这相当于稀释了人类本应专属于真主、且理应唯独为真主保留的那份天然的敬畏与虔

诚之情。易卜劣厮正是通过诱导人类将内心的敬畏与崇敬之情投向不同的歧途，削弱人类

对真主的依恋。
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(171)

你号召不信道者，就象叫唤只会听呼喊的牲畜一样。（他们）是聋的，是哑的，是瞎的，故他

们不了解。

经注 2:171 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

一旦人类因迷信心态而将本非神灵之物奉为神祇，随之而来的种种恶果便会接踵而至。某

种动物可能会因此被视为拥有超自然力量——而这种力量本是唯有真主才具备的。人们继而

将该动物视为通往神灵的媒介，并指望它能成为赐福的源泉。

在随后的世代中，所有这些迷信观念在人们的心灵深处变得根深蒂固；人们怀着极大的热

情与狂热，将其奉为祖先传下的神圣之道而坚守不移。到了这一阶段，对于针对这些迷信

观念所作的任何理性剖析，人们都会产生强烈的抵触情绪。随着世代更迭，这种状况愈发

恶化。人们最终陷入一种境地：对于任何呈现在他们面前的论证，他们已彻底无法听入或

理解。他们的表现仿佛既无眼可视、无耳可听，亦无脑可思，完全无法对任何摆在眼前的

论点进行哪怕一丝的思考。
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(172)

信道的人们啊！你们可以吃我所供给你们的佳美的食物，你们当感谢真主，如果你们只崇拜

他。
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他只禁戒你们吃自死物、血液、猪肉、以及诵非真主之名而宰的动物；凡为势所迫，非出自

愿，且不过分的人，（虽吃禁物），毫无罪过。因为真主确是至赦的，确是至慈的。

经注 2:172-173 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

人类在进食饮水之时，应当对真主心怀感恩与顺从。他们应当在心中默念：“遵照真主的旨

意，我们正在享用真主赐予我们的饮食。”这种心境能唤起人对造物主那种发自内心的虔诚

与归依之情。然而，若受人为杜撰的信仰所左右，这种心理状态便会发生扭曲。此时，人

的注意力不再聚焦于真主的恩赐，而是转而投向其所摄取之物本身那所谓的“属性”。因此，

原本旨在激发感恩之情的同一份神圣恩典，反而在这种情况下演变为对物质客体的顶礼膜

拜。在此类谬误信仰的蛊惑下，人竟将造物主的崇高地位错赋予了被造之物。

若某物被真主判定为禁忌，其原因绝非该物本身具有某种神圣性，而恰恰是因为其本质污

秽不洁，或因神圣律法已确证其为不净之物——例如：死尸、血液、猪肉，抑或是那些并非

以真主之名、而是以偶像之名宰杀的牲畜。唯在极度危急、性命攸关的特殊情境下，人才

可破例食用原本被禁忌的食物；例如：身陷极度饥荒且别无他食之时，或身患重疾，抑或

其他迫不得已的特殊境遇。然而，必须严格谨记的是：食用此类禁忌之物，绝不可仅仅是

为了满足口腹之欲。换言之，其摄取量必须严格限定在仅足以维持生存的最低限度之内。
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(174)

隐讳真主所降示的经典，而以廉价出卖它的人，只是把火吞到肚子里去，在复活日，真主既不

和他们说话，又不涤除他们的罪恶，他们将受痛苦的刑罚。
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(175)

这等人，以正道换取迷误，以赦宥换取刑罚，他们真能忍受火刑！

64



قم
dhālika

كج
bi-anna

كح
l-laha

كخ
nazzala

كل
l-kitāba

كملج
bil-ḥaqi

لح
wa-inna

لخ
alladhīna

لم
ikh'talafū

له
fī

مج
l-kitābi

مح
lafī

مخ
shiqāqin

مم
baʿīdin

نج
(176)

这是因为真主已降示包含真理的经典，违背经典的人，确已陷于长远的分裂9中。

经注 2:174-176 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

当关于禁忌的迷信观念被大众奉为宗教信仰并视为神圣之时，社群中的宗教学者往往缺乏

足够的勇气公开宣称：这些观念与真正的宗教毫无关联。因为他们深恐一旦如此行事，便

会割断自己与普罗大众的联系——而正是这些大众赋予了他们声望与地位。他们或许乐于沉

溺于此类能为其换取荣华富贵的妥协之举，但在真主眼中，他们却是罪孽最为深重者。

为了世俗利益而隐瞒真相，绝非真主在后世会予以宽恕的过错。事实上，此类罪行将使人

彻底丧失获得真主慈悯的资格。尤为恶劣者，莫过于那些在真相昭然若揭之际，非但不愿

接受，反而开始纠缠于毫无意义的空谈与争辩之人。他们逐渐滋生出分裂社群的恶习，最

终偏离真理愈行愈远，直至彻底断绝了回归正途的任何希望。
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ئن
idhā

ئىئي
ʿāhadū

بر
wal-ṣābirīna

بز
fī

بم
l-basāi

بن
wal-ḍarāi

بى
waḥīna

بيتر
l-basi

تز
ulāika

تم
alladhīna

تنتى
ṣadaqū

تي
wa-ulāika

ثر
humu

ثز
l-mutaqūna

ثم
(177)

你们把自己的脸转向东方和西方，都不是正义。正义是信真主，信末日，信天使，信天经，信

先知，并将所爱的财产施济亲戚、孤儿、贫民、旅客、乞丐和赎取奴隶，并谨守拜功，完纳天

课，履行约言，忍受穷困、患难和战争。这等人，确是忠贞的；这等人，确是敬畏的。

经注 2:177 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

正义与良善 ( Birr) 诸章 ,بِبِرَّ‌رَّ‌

自此章起，读者将详见关于正义与良善这一综合性特质的阐述，其核心要义即是“顺从”。

文中结合适宜的时空背景，按需列举了诸多教法指令。其中涵盖的内容包括：同等报复、

遗嘱、斋戒、吉哈德、朝觐、施舍、月经期、誓绝 (Ila)、离婚、婚姻、妇女离异后的待婚

期 (ہ دَّدَّ  ,انفاق) 与为主道施舍 (Jihad ,جہاد) 等；此外，关于吉哈德 (Mahr ,مَھرِ) Iddah)、聘礼‘ ,عِعِ

Infaq) 的内容得到了再次强调，而买卖交易及作证方面的律例亦视实际需要而作了相应阐

述。全篇以佳音作结，并许诺了真主的慈悯与宽恕。

9马坚本原作“反对”，依其另一版本和穆罕默德·素莱曼本改。
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经注 2:177 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

释义

当位于麦加的“拜图拉” (لہ  بِیِّت) ”Baytullah, 即真主的殿堂) 取代“拜图勒-麦格迪斯 ,بِیِّت اللّٰ

Baytul-Maqdis, 即耶路撒冷圣殿) 成为穆斯林的“朝向”时，那些急于对伊斯兰教及穆 ,المقدس

斯林吹毛求疵的犹太教徒、基督教徒和多神教徒便蠢蠢欲动，开始针对伊斯兰教和神圣的

先知صلى الله عليه وسلم提出各种各样的异议；对于这些异议，此前降示的经文中已给出了详尽的解答。

在本节经文中，这一备受争议的问题以一种独特的方式彻底终结。经文指出：信仰绝不能

仅仅局限于礼拜时面向东方或西方这一单一的层面。从绝对意义上讲，这些仅仅是地理方

位而已；因此，它们绝不能被奉为信仰的终极对象，从而完全排斥教法中的其他各项律令。

此外，本节经文亦可被视为同时针对犹太人、基督徒和穆斯林而发；其核心要义在于：真

正的即正义与良善、功德与报酬 (ثواب, Thawab)，皆寓于对全能真主的顺从之中。真主命我

们面向何方，该方位便自然而然地具备了功德与正当性。就其本身而言，无论是东方、西

方，抑或其他任何方位或朝向，均不具备内在的重要性或功德价值。

相反，真正的功德源自个体对真主各项律令的顺从——无论当时的朝向为何。在真主尚未下

令更改朝向、穆斯林仍需面向“拜图勒-麦格迪斯”礼拜的那段时期，顺从该项命令便是一种

值得获取功德的行为；而如今，随着面向麦加拜图拉礼拜的新命令业已降临，顺从这一新

命令便成为了值得获取功德的行为。

正如前文在探讨经文之间的关联时所指出的那样，自本节经文起，文本进入了一个全新的

篇章；其主体内容由针对穆斯林的教诲与训诫构成，而对反对者的驳斥则隐含其中。正因

如此，本节经文被公认为在阐述伊斯兰教律方面内容极其全面、涵盖甚广。从本节经文直

至《黄牛章》末尾的内容，皆可视为对本节经文的进一步阐释与详述。下文将详尽解读本

节经文所概括的各项要旨，具体涵盖信仰纲领、敬拜真主的方式、人际交往准则以及道德

伦理原则：

• 首先的是信仰的各项要旨，这些内容在“信奉真主” ( ههِ نَنَ بِبِاللَلـَّ نْنْ آآمَمَ 。这一部分中有所阐述 (مَمَ

• 紧随其后的，是将这些信仰信条付诸于实际行动——具体而言，即体现在对真主的崇拜以

及与人交往的事务之中。对真主的崇拜一直论述至“缴纳天课” (آآتَتَى الزَّزَّکٰکٰوۃ 。这一句 (وَوَ

• 随后，关于与人交往的准则则涵盖在“信守诺言者” ( مْمْ هِهِ دِدِ هْهْ وفُفُونَنَ بِبِعَعَ اللْمُمُ 。这一部分中 (وَوَ

• 最后，以提及道德修养的“坚忍不拔者” (ابِبِرِرِين الصَّصَّ 。作结 (وَوَ

最终的结论是：凡能切实遵行上述所有教诲者，方为真正的穆斯林；唯有这样的人，才堪

称是敬畏真主者。

经注 2:177 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

毫无疑问，宗教行为确实存在某些公认的形式。然而，从本质上讲，一切宗教行为的终极

目的，乃在于去体认真主——即那照耀天地之光，那位比人的颈脉更贴近于人的主宰。真正

拉近人与真主之间距离的，绝非仅仅是墨守外在的宗教形式，而是那些人怀着赤诚之心、

且唯独为了真主而付诸实施的善行。人必须以一种深刻的方式去体认真主，直至真主成为

其生命存在中不可分割的一部分。人的一切行为，皆须以求得真主的喜悦为依归。人对真

主的依恋与忠诚应当达到如此深切的程度：即便身处最为严峻的考验之中，其心志亦绝不

偏离那条正道。简而言之，唯有展现出真正的忠诚与笃信，方能赢得全能真主的喜悦。仅

仅是形式化地将面庞转向某一特定方向，是断然无法达致这一境界的。

信奉真主，即是以其最全面的涵义，全心全意地信赖真主。信奉后世，意味着将后世的生

命置于至高无上的地位，而非将今世的生命视为首要。信奉天使，即是确信真主的使者们

正奉其神圣旨意，掌管着这个世界的运行。信奉经典，即是确信真主已向人类降示了指引，

而人类必须遵从这一指引。信奉众先知，即是承认并接受这些凡人，视其为真主所拣选的

使者。

66



经注 2:177 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

信徒对这些事情的信仰必须深深渗透到他的心灵深处，以至于他会花费自己的财富去帮助

穷人和处于困境中的人，他会全心全意地向真主祈祷，他会向穷人支付应得的报酬——他唯

一的动机就是赢得真主的喜悦。真正信徒的特征之一在于：一旦他缔结了契约，便会信守

不渝，视其如同与真主立下的盟约一般。他对真主的信赖是如此深厚——即便身处最为严峻

的逆境之中——他依然始终坚定地遵循着正道。凡此种种，便是真正信徒所具备的特质。凡

拥有这些美德之人，必将在今世与后世皆获享真主的赐福。

ثن
yāayyuhā

ثى
alladhīna

ثي
āmanū

فى
kutiba

في
ʿalaykumu

قى
l-qiṣāṣu

قي
fī

كاكل
l-qatlā

كم
l-ḥuru

كى
bil-ḥuri

كي
wal-ʿabdu

لم
bil-ʿabdi

لى
wal-unthā

ليما
bil-unthā

مم
faman

نر
ʿufiya

نز
lahu

نم
min

نن
akhīhi

نى
shayon

ني
fa-ittibāʿun

ىٰ
bil-maʿrūfi

ير
wa-adāon

يز
ilayhi

يمين
bi-iḥ'sānin

يى
dhālika

يي
takhfīfun

ئج
min

ئح
rabbikum

ئخئم
waraḥmatun

ئه
famani

بج
iʿ'tadā

بح
baʿda

بخ
dhālika

بم
falahu

به
ʿadhābun

تج
alīmun

تح
(178)

信道的人们啊！今以杀人者抵罪为你们的定制，公民抵偿公民，奴隶抵偿奴隶，妇女抵偿妇

女。如果尸亲有所宽赦，那么，一方应依例提出要求，一方应依礼给予赔偿，这是你们的主所

降示的减轻和慈恩。事后，过分的人，将受痛苦的刑罚。

تخ
walakum

تم
fī

ته
l-qiṣāṣi

ثم
ḥayatun

جح
yāulī

جم
l-albābi

حج
laʿallakum

حم
tattaqūna

خج
(179)

有理智的人们啊！你们在抵罪律中获得生命，（以此为制），以便你们敬畏。

经注 2:178-179 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

伊斯兰教确立了同态复仇的原则，例如“以眼还眼，以牙还牙”。对于杀人凶手而言，其所

受的惩罚便是丧失其自身的生命。通过这种方式，一方面，诸如剥夺他人生命这类的重罪

得以被有效遏制——因为对失去自身生命的恐惧，足以震慑人们不敢去夺取他人的生命；其

结果是，社会中所有成员的生命安全均得到了保障。处决杀人凶手，恰恰是为了确保社会

中更多生命的存续。因此，“等量报复”原则的宗旨在于保护社会成员，而非单纯为了复仇。

另一方面，此举还能平息被害者家属心中的复仇情绪，从而杜绝任何进一步伤害行为发生

的可能性。

然而，伊斯兰教法中的“等量报复”原则也允许在凶手与被害者家属之间达成和解。被害者

的继承人固然可以选择要求处决凶手，但若其意愿如此，亦可选择接受“血金” (即经济赔偿) 

作为替代，甚至可以完全宽恕凶手。设立这些替代方案的主要目的，在于确保伊斯兰社会

中兄弟情谊的弘扬，并防止相互敌对的氛围滋生蔓延。此外，“血金”原则还具有一项独特

的优势，即能为因失去亲人而遭受创伤的家庭提供经济上的补偿。
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经注 2:178-179 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

裁决

1. 同态复仇 / 等量报复 (Qiyas) 原则仅适用于故意杀人案件，即有人蓄意使用致命武器致人

受伤并流血死亡的情形。

2. 在此类凶杀案件中，凶手将遭受对等的报复——即“公民抵偿公民，奴隶抵偿奴隶，妇女

抵偿妇女”，同理，男子若杀害了女子，亦须抵偿女子。本节经文中提及的“公民抵偿公

民，妇女抵偿妇女”特指其降示背景中所涉及的一起具体事件：

据伊本·阿比·哈提姆传述，伊本·凯西尔记载道：在伊斯兰教兴起前夕，有两个部落之间

爆发了一场战争。双方均有众多男女 (包括公民与奴隶) 在战乱中丧生。当伊斯兰时代降

临、这两个部落相继归信伊斯兰教时，此案的善后事宜尚未裁决。如今既已同为穆斯林，

双方便开始就各自阵亡者的复仇问题展开商讨。其中势力较为强盛的一方坚持要求：对

方必须以公民抵偿己方的奴隶，并以男子来抵偿女子；若非如此，他们绝不肯罢休。

为驳斥对方这一野蛮无理的要求，本节经文遂应运而降。经文中所言的“自由人偿自由

人，奴隶偿奴隶，女子偿女子”，旨在否定对方那种荒谬的索偿主张——即要求对方以自

由人来偿还奴隶，或以男子来偿还女子，即便被处死者并非真正的凶手。伊斯兰教所确

立并推行的公正律法规定：在执行同态复仇时，唯有真正的凶手才应被处死。若凶手为

一女子，又岂能因其罪行而处死一名无辜的男子？同理，若凶手为一奴隶，又岂能将无

辜的自由民作为报复对象？此类不公义之举，在伊斯兰教义中是绝不容许存在的。

本节经文的含义别无他解，唯如前文所述——在此我们重申：在执行同态复仇时，唯有真

正的凶手才应被处死。绝不允许为抵偿凶手 (无论该凶手是女子还是奴隶) 而去处死无辜

的男子或自由民。

在此我们必须立即加以澄清：本节经文绝非意味着若男子杀害了女子，或自由民杀害了

奴隶，便无需对其执行同态复仇。在本节经文的开端，那句“今以杀人者抵罪为你们的定

制”便是这一原则具有普遍适用性的确凿明证。此外，尚有其他经文对此方面作了更为明

确的阐述，例如 ِسِس سَسَ بِبِالننَّفْفْ 。以命抵命——الننَّفْفْ

3. 若在故意杀人案件中，凶手获得全面赦免——例如，死者的两名在世儿子均选择宽恕凶手

并放弃其复仇权，则凶手将免受任何针对他的追责。若赦免并非全面——例如，死者的两

名在世儿子中，一人选择宽恕凶手而另一人未予宽恕，其结果将是：凶手虽当场免除了

复仇惩罚，但那位未予宽恕的儿子将有权获得一半的血金。伊斯兰教法规定，这笔血金

的数额相当于一百峰骆驼、一千枚第纳尔 (درًھم) 金币、一万枚迪拉姆银币，或按现行度

量衡计算，约为十九磅白银。

4. 正如“不完全赦免”使得支付血金成为必要一样，当当事各方就某一特定金额达成相互和

解时，亦具有同样的效果：即报复权不再适用，而支付所议定的金额则成为必须履行的

义务。然而，此项原则受制于若干特定条件，相关详尽规定可见于伊斯兰教法学典籍中。

5. 根据伊斯兰法，被杀害者的继承人——无论人数多少——均有权依据其在遗产中的份额，

继承并享有复仇权及索取血金的权利。若选择收取血金，该款项将依据继承人在遗产中

的份额，在继承人之间进行分配。而若选择实行同态复仇，则该项复仇权亦将由所有继

承人共同享有。鉴于复仇权具有不可分割性，因此只要其中任何一位继承人表示宽恕，

该宽恕即视为有效，且其效力将涵盖并免除其他继承人所享有的复仇权。不过，这些继

承人仍有权依据其在遗产中的份额，收取相应的血金。

6. 诚然，复仇权确实归属于死者的法定继承人。然而，依据穆斯林社会的普遍共识，他们

无权独自进行清算。换言之，他们不能擅自处决凶手，而必须寻求穆斯林统治者或其代

理人的协助，方能实现其复仇权。原因在于，同态复仇在细节层面涉及诸多错综复杂的

问题，非普通人所能完全掌握。因此，死者的法定继承人往往无法准确判断在何种具体

情境下复仇是必要或非必要的，若在盛怒之下行事，极易导致某种形式的过激行为。鉴

于此，穆斯林社会的学者们一致认定：复仇权的行使，必须通过伊斯兰政府这一中介机

构来予以保障并付诸实施 (库尔图比 Qurtubi)。
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خم
kutiba

سج
ʿalaykum

سح
idhā

سخ
ḥaḍara

سم
aḥadakumu

صح
l-mawtu

صخ
in

صم
taraka

ضج
khayran

ضح
l-waṣiyatu

ضخ
lil'wālidayni

ضم
wal-aqrabīna

طحظم
bil-maʿrūfi

عج
ḥaqqan

عم
ʿalā

غج
l-mutaqīna

غم
(180)

你们当中，若有人在临死的时候，还有遗产，那么，应当为双亲和至亲而秉公遗嘱。这已成你

们的定制，这是敬畏者应尽的义务。

فج
faman

فح
baddalahu

فخفم
baʿdamā

قح
samiʿahu

قم
fa-innamā

كج
ith'muhu

كح
ʿalā

كخ
alladhīna

كلكم
yubaddilūnahu

لج
inna

لح
al-laha

لخ
sami'un

لم
alimun

له
(181)

既闻遗嘱之后，谁将遗嘱加以更改，谁负更改的罪过。真主确是全聪的，确是全知的。

لخ
faman

لم
khāfa

لى
min

لي
mūṣin

مج
janafan

مح
aw

مخ
ith'man

مم
fa-aṣlaḥa

مى
baynahum

مي
falā

نج
ith'ma

نحنخ
ʿalayhi

نم
inna

نى
l-laha

ني
ghafūrun

هج
raḥīmun

هم
(182)

若恐遗嘱者偏私或枉法，而为其亲属调解，那是毫无罪过的。真主确是至赦的，确是至慈的。

经注 2:180-182 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

人逝世后，如何处置其遗产便成为一个亟待解决的问题。伊斯兰教对此的训诫是：应以公

正、公平的方式将遗产分配给其继承人。凡敬畏真主者，在处置无遗嘱遗产时，皆应秉持

正义精神，遵行此项训诫。此举有助于在社会中营造手足情深的氛围，从而有效杜绝因争

夺财产而引发的诉讼与纠纷。

若家族中存在特定成员——例如孤孙，或任何其他虽有经济困难却因伊斯兰继承法规定而无

法直接获得继承权的亲属——遗嘱人可特意为其安排生计。这是因为，伊斯兰教赋予了遗嘱

人一项权力：可通过订立遗嘱的方式，自由处置其名下最高达三分之一的财产，并将其遗

赠给特定对象。伊斯兰教认可并鼓励一切合法的手段，旨在维护社会和谐，使其免受诉讼

与争执之扰。然而，若非出于上述旨在维护社会和谐的目的，则擅自变更遗嘱条款的行为

将被视为非法。
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(183)

信道的人们啊！斋戒已成为你们的定制，犹如它曾为前人的定制一样，以便你们敬畏。
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故你们当斋戒有数的若干日。你们中有害病或旅行的人，当依所缺的日数补斋。难以斋戒者，

当纳罚赎，即以一餐饭，施给一个贫民。自愿行善者，必获更多的善报。斋戒对于你们是更好

的，如果你们知道。

经注 2:183-184 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

斋戒的主要目的在于削弱人对物质的依赖，坚定精神意志，从而得以步入信仰与虔诚的更

高境界。正因如此，斋月期间的斋戒便成为一个独特契机，使人能够全神贯注于行善，并

远离恶行。如此一来，信徒的心灵便得以愉悦，心神亦随之安宁。

尽管斋戒每年仅被规定为期一个月，但其精神内涵却远为深远持久。它教导人们如何在身

处尘世的同时又能超然物外，从而拉近人与真主之间的距离。它指引人们在物欲横流的喧

嚣世界中，寻得履行自身精神义务的途径。从这一意义上讲，斋月里的斋戒乃是通往内心

安宁的一条途径。

斋月是一个提升对真主之敬畏、修养虔诚之心，并磨砺自我以臻至善人境界的月份。在此

期间，人们不再沉溺于搬弄是非、撒谎、诽谤及其他种种恶劣品行，而是专注于通过培养

良好习惯来完善自身品格。通过这一修行，信徒的内在自我日复一日地向着正义、崇拜、

奉献与虔诚的境界逐步迈进，从而将灵魂升华至一种超凡脱俗的精神极乐之境。

这是一条由先知穆罕默德亲自确立的道路。在斋月期间，他终日潜心礼拜，赞颂全能的主

——尤其是在日落开斋之时。就在日落前夕，当斋戒进入高潮之际，信徒会真切地感受到自

己与造物主之间的亲近。或许正是出于这一缘由，先知穆罕默德将“开斋时的斋戒者”列入

了那五类祈祷绝不会被真主驳回的人之中 (其余四类人分别是：公正的统治者、受压迫者、

为子女祈福的父母，以及为真主之道而踏上旅途的人)。
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(185)

赖买丹月中，开始降示《古兰经》，指导世人，昭示明证，以便遵循正道，分别真伪，故在此

月中，你们应当斋戒；害病或旅行的人，当依所缺的日数补斋。真主要你们便利，不要你们困

难，以便你们补足所缺的日数，以便你们赞颂真主引导你们的恩德，以便你们感谢他。

经注 2:185 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

斋戒同时兼具两重训练功用：一是培养感恩之心，二是将对真主的敬畏深植于信徒心中。

饮食乃真主赐予的莫大恩典，然而世人往往难以对其给予应有的重视。在斋戒期间，信徒

整日忍受饥渴之苦，直至日落时分，当他处于极度饥渴的状态下尽情饮食时，他便能通过

亲身经历，真切领悟到蕴含在饮食之中的真主恩典是何等宏大。这种经历会在他心中激发

起对造物主无限的感激之情。另一方面，斋戒也是一种旨在培养敬畏真主之生活的训练，

这种生活要求信徒戒绝真主所禁止的一切罪恶与恶行。从黎明至日落期间彻底禁绝饮食，

正是信徒在实践中将真主奉为自身守护者的操练。

信徒的一生，实则是一场持续不断的斋戒之旅。在斋月期间，信徒通过暂时戒绝某些事物

来接受训练，其目的在于使他在余生之中，能够彻底且永久地摒弃一切真主所不喜的事物。

《古兰经》是真主赐予人类的一项伟大恩典。正是通过斋戒，信徒方能真正做到感赞真主，

并依据《古兰经》所载的教诲，过上一种敬畏真主、合乎正道的虔诚生活。
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(186)

如果我的仆人询问我的情状，你就告诉他们：我确是临近的，确是答应祈祷者的祈祷的。当他

祈祷我的时候，教他们答应我，信仰我，以便他们遵循正道。

71



لخ
uḥilla

لم
lakum

لى
laylata

لي
l-ṣiyāmi

مج
l-rafathu

مح
ilā

مخمم
nisāikum

مى
hunna

مي
libāsun

نج
lakum

نح
wa-antum

نخ
libāsun

نمنى
lahunna

ني
ʿalima

هج
l-lahu

هم
annakum

هى
kuntum

هي
takhtānūna

يج
anfusakum

يح
fatāba

يخ
ʿalaykum

يم
waʿafā

يىيي
ʿankum

ذٰ
fal-āna

رٰ
bāshirūhunna

ىٰ
wa-ib'taghū

ٌّ
mā

ٍّ
kataba

َّ
l-lahu

ُِّّ
lakum

ّٰ
wakulū

ئر
wa-ish'rabū

ئز
ḥattā

ئم
yatabayyana

ئن
lakumu

ئى
l-khayṭu

ئي
l-abyaḍu

بر
mina

بز
l-khayṭi

بم
l-aswadi

بن
mina

بىبي
l-fajri

تر
thumma

تز
atimmū

تم
l-ṣiyāma

تن
ilā

تىتي
al-layli

ثر
walā

ثز
tubāshirūhunna

ثم
wa-antum

ثن
ʿākifūna

ثى
fī

ثيفى
l-masājidi

في
til'ka

قى
ḥudūdu

قي
l-lahi

كا
falā

كلكم
taqrabūhā

كى
kadhālika

كي
yubayyinu

لم
l-lahu

لى
āyātihi

لي
lilnnāsi

ما
laʿallahum

مم
yattaqūna

نر
(187)

斋戒的夜间，准你们和妻室交接。她们是你们的衣服，你们是她们的衣服。真主已知道你们自

欺，而恕饶你们，赦免你们；现在，你们可以和她们交接，可以求真主为你们注定的（子女），

可以吃，可以饮，至黎明时天边的黑线和白线对你们截然划分。然后整日斋戒，至于夜间。你

们在清真寺幽居的时候，不要和她们交接。这是真主的法度，你们不要临近它。真主这样为世

人阐明他的迹象，以便他们敬畏。

经注 2:186-187 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

斋戒就其本质而言，乃是一种忍耐的修行，而忍耐即意味着为了遵行真主的诫命，甘愿承

受种种艰难困苦。这有助于人们修养出一种特定的心境，从而使自己与真主更加亲近。唯

有那些将自身彻底托付于神的人，方能寻得神；唯有那些其“波长”与神相契合的人，其言

语方能上达于神。

在关于斋戒的诫命之后，紧接着便是另一条诫命：“你们不要借诈术而侵蚀别人的财产” 

(2:188)。这揭示了斋戒的真谛。斋戒的真正目的，在于培养一种彻底顺服的意识：即一旦神

命我们禁绝某事，我们便须毫不迟疑地立即遵行。斋戒给予我们的启示在于：即便神要求

我们远离原本合法的享用，我们也必须毫无犹豫地服从其旨意。因此，若一个人能因神的

旨意而禁绝合法的享用，那么当神命其禁绝非法之事时，他自然也便能轻而易举地做到。
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(188)

你们不要借诈术而侵蚀别人的财产，不要以别人的财产贿赂官吏，以便你们明知故犯地借罪行

而侵蚀别人的一部分财产。
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经注 2:188 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

因此，信徒的一生乃是一段舍弃与克制之旅。终其一生，他都必须自觉地远离某些事物。

斋月正是为此而设的一场修行。在这斋戒之月里所践行的克制生活，向我们揭示了这样一

个真理：真主真正的仆人，是那些在“敬畏” (Taqwa) 的境界上崇拜真主，并过着虔诚且敬畏

真主之生活的人。真主只会回应那些通过奉献与牺牲的生活来亲近他的人的祈求。
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(189)

他们询问新月的情状，你说：新月是人事和朝觐的时计。正义绝不是从房屋后面穿洞进去，但

正义是敬畏。你们当从门户走进房屋，当敬畏真主，以便你们成功。

经注 2:189 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

月亮的盈亏变化，其本意仅在于作为衡量时间的尺度。迷信者往往认为，月亮渐圆的日子

是吉日，而月亮渐缺的日子则是不祥之日。事实上，月亮乃是悬挂于苍穹之上的“自然历

法”，旨在指引人们妥善规划世俗事务以及宗教礼拜的时机。然而，如今却有许多人仅仅形

式化地遵行流于表面的习俗，并把习俗误当作真正的虔诚信仰。

فج
waqātilū

فح
fī

فخ
sabīli

فم
l-lahi

قح
alladhīna

قم
yuqātilūnakum

كج
walā

كحكخ
taʿtadū

كل
inna

كم
l-laha

لج
lā

لح
yuḥibbu

لخ
l-muʿ'tadīna

لم
(190)

你们当为主道而抵抗进攻你们的人，你们不要过分，因为真主必定不喜爱过分者。

经注 2:190 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

吉哈德 (Jihad)：为真主之道而战

在迁徙至麦地那之前，吉哈德 (Jihad) 与武力抗争 (Qital)——即针对不信道者的战斗——是被

禁止的，这一事实得到了整个穆斯林社群的一致公认。那一时期所降示的所有经文，均教

导穆斯林要忍受不信道者施加的伤害，甚至在力所能及的情况下，应选择不予理会并予以

宽恕。正是在迁徙至麦地那之后，与不信道者战斗的命令才通过本节经文被首次下达了 (如

拉比·伊本·阿纳斯及其他学者所言)。

本节经文所包含的指令是：穆斯林仅应与那些主动前来攻打他们的不信道者进行战斗。这

意味着，尚有其他群体并未直接参与战斗，例如：妇女、儿童、老人、祭司与僧侣、其他

潜心于宗教修持者、身有残疾者，以及那些受雇于不信道者、但未随同其一同上阵作战的

普通劳工。在进行吉哈德时，杀害此类人群是被禁止的。其理由在于，本节经文中的战斗

指令适用范围仅局限于那些主动前来攻击穆斯林的人。而上述各类人群并非皆为战斗人员。
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经注 2:190 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

正因如此，穆斯林法学家们亦裁定：若有妇女、老人或宗教人员随同不信道者一同亲身投

入实战，抑或以任何形式协助其对抗穆斯林，则将其击杀是允许的，因为此时他们已归属

于经文中“进攻你们的人” ( مْمْ اتَتِلُلُوننَكُكُ يننَ يُيُقَقَ 。这一范畴之中 (马兹哈里、贾萨斯、库尔图比) (اللَّذِذِ

先知صلى الله عليه وسلم在吉哈德期间向伊斯兰圣战者们下达的作战指令对这一禁令提供了极佳的阐释。据

圣门弟子阿卜杜拉·本·欧麦尔传述：

先知صلى الله عليه وسلم严禁杀害妇女和儿童。

— 《布哈里圣训实录》3014, 3015，《提尔密济圣训集》1569
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(191)

你们在那里发现他们，就在那里杀戮他们；并将他们逐出境外，犹如他们从前驱逐你们一样，

迫害是比杀戮更残酷的。你们不要在禁寺附近和他们战斗，直到他们在那里进攻你们；如果他

们进攻你们，你们就应当杀戮他们。不信道者的报酬是这样的。

经注 2:191 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

此处所提及的“战斗”特指先知穆罕默德在世期间所发生的战事。先知在麦加的反对者们不

仅将先知及其追随者逐出故乡麦加，甚至还阻挠他们在邻近的叶斯里卜城 (即麦地那) 安居

乐业。在未受任何挑衅的情况下，这些反对者屡次对穆斯林发动袭击，迫使穆斯林不得不

进行自卫反击。一旦对手已实施侵略行径，信士们便有义务挺身自卫。穆斯林绝不被允许

主动挑起战端。在伊斯兰教义中，唯有防御性战争才是被允许的。即便进行防御性战争，

也必须由一个正式建立的国家公开宣战。

经注 2:191 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

第 191 节经文是在侯代比亚事件之后启示的。当时，先知穆罕默德صلى الله عليه وسلم根据侯代比亚和约的

约定，决定与他的圣伴们一起前往麦加补行副朝 (Umrah)。一年前，麦加的不信道者阻止了

他们前往麦加。在这次计划中的旅程前夕，圣门弟子们开始担忧这些不信道者，因为他们

无法在和平条约中得到信任。如果他们像一年前那样选择侵略，他们又将如何应对？因此，

这节经文赋予了他们应对侵略挑战的权力，并允许他们在发现不信道者的地方将其消灭。

如果可以，在不信道者们驱逐信徒的地方，他们也可以将不信道者从那里驱逐出去。

由于穆斯林在整个麦加时期都被要求避免与不信道者作战，并被反复要求放弃和宽恕，以

至于圣门弟子们在启示这节经文之前，一直认为杀害不信道者是邪恶的，是被禁止的。正

是为了消除这种误解，经文说：“迫害 (fitnah) 是比杀戮更残酷的”。也就是说：杀人固然是

极其邪恶的行为，但麦加的不信道者坚持他们的不信和以物配主，阻止穆斯林履行宗教义

务，阻止他们朝觐和副朝，这种行为更加可怕和严重。正是为了避免这种更大的罪恶，才

允许诛杀他们。
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(192)

如果他们停战，那么，真主确是至赦的，确是至慈的。
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(193)

你们当反抗他们，直到迫害消除，而宗教专为真主；如果他们停战，那么，除不义者外，你们

绝不要侵犯任何人。

问答 2:193 https://quran.com/2:193/answers/27

问：这节经文是否表明，伊斯兰教应当通过武力强行推行？

答：理解此类涉及“战斗”的《古兰经》经文，其关键在于将其置于上下文语境中进行研读，

并明确在经文启示的特定历史背景下，所指的敌人究竟是谁。在《黄牛章》(请连同 

2:190-193 一并阅读) 中此处，真主准许——或者说是重申了这一许可——穆斯林去对抗那些曾

将他们逐出麦加的偶像崇拜者。正是这些人的迫害，迫使部分穆斯林不得不迁徙至阿比西

尼亚（即今埃塞俄比亚），随后又迁往叶斯里布城（该城后来更名为麦地那）。

在这节经文中，迫害 (fitnah) 一词作为敌对行动终结的目标，其最明确的含义是指：那些信

奉偶像崇拜的麦加人所采取的种种手段，旨在强迫穆斯林放弃其信仰。据伊玛目布哈里记

载，伊本·欧麦尔曾言：“在真主的使者穆罕默德صلى الله عليه وسلم在世的年代，我们确实那样做了(即坚持

战斗，直至迫害彻底消除)。当时，一个人往往会因其信仰遭受酷刑 (yuftanu)：要么被杀

害，要么遭受酷刑折磨。然而，当伊斯兰教广为传播之后，这种迫害便不复存在了。”

此外，关于该节经文末句“除不义者外，你们绝不要侵犯任何人”的含义，多位经注学家均

解释道：唯有那些向你们发起战斗的人，才是你们应当与之交战的对象。

总结：这节经文的降示，旨在敦促穆斯林去对抗那些因其信仰而迫害他们的人。

经注 2:192-193 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

《古兰经》中关于抗击宗教迫害的训诫，曾由先知的资深门徒阿卜杜拉·伊本·欧麦尔予以阐

释。他指出，该节经文所指的，乃是盛行于古代世界的强制性宗教体制 (Fathul Bari，第 8 

卷，第 60 页)。鉴于这场抗击迫害的战争本质上具有临时性，其持续时间亦有限，仅持续至

特定目达成之时。伊斯兰革命之后，宗教迫害被思想自由所取代。正如阿卜杜拉·伊本·欧麦

尔所言，他们已终结迫害。因此除非自卫已成必然情形，《古兰经》并不允许使用暴力。
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(194)

禁月抵偿禁月，凡应当尊敬的事物，都是互相抵偿的。谁侵犯你们，你们可以同样的方法报复

谁；你们当敬畏真主，当知道真主是与敬畏者同在的。
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经注 2:194 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

在圣月 (即穆哈兰姆月、赖哲卜月、都尔喀尔德月和都尔黑哲月) 期间进行战斗，或在麦加

圣地范围内交战，均属被禁之举。然而，若敌方率先发起侵略，信士们则可出于自卫进行

还击。但在交战过程中，信士们必须杜绝一切暴行，绝不可逾越真主所设定的任何界限——

倘若他们确是对真主心存敬畏——即便是战时那种极易遭受挑衅的严峻时刻亦当如此。
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(195)

你们当为主道而施舍，你们不要自投于灭亡。你们应当行善；真主的确喜爱行善的人。

经注 2:195 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

在所有事务中，为真主之道而奋斗，首要且迫切地要求人们付出资财。在种种牺牲之中，

舍弃财富往往是人类感到最为艰难的一项。正因如此，《古兰经》教导我们要将真主之道视

作我们自身之道，并当为宗教事业慷慨解囊。若我们未能践行此道，便无异于自招毁灭——

无论是在今世，抑或是在后世。倘若人不愿将自己所拥有的一切奉献给真主，真主又有何

理由将他所拥有的一切赐予人类呢？人们往往误以为，对自己财富的最佳用途莫过于将其

花费在自身或家人身上。然而《古兰经》却将此视为通往毁灭的歧途。财富的真正正途，

在于为宗教事业而慷慨施舍。唯有如此，人方能配享真主的恩泽：在今世，他将获得神圣

的佑助；而在后世，他更将获赐乐园作为其最终的报偿。
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(196)

你们当为真主而完成大朝和小朝。如果你们被困于中途，那么，应当献一只易得的牺牲。你们

不要剃发，直到牺牲到达其定所。你们当中谁为生病或头部有疾而剃发，谁当以斋戒，或施

舍，或献牲，作为罚赎。当你们平安的时候，凡在小朝后享受到大朝的人，都应当献一只易得

的牺牲。凡不能献牲的，都应当在大朝期间斋戒三日，归家后斋戒七日，共计十日。这是家眷

不在禁寺区域内的人所应尽的义务。你们当敬畏真主，你们当知道真主的刑罚是严厉的。
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经注 2:196 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

朝觐 (Hajj) 每年举行一次，时间是在伊斯兰历的都尔黑哲月；而副朝 (‘Umrah) 则可在一年

中的任何时候进行。无论是朝觐还是副朝，只要是纯粹为了取悦真主而履行的功修，在真

主眼中都是极具价值的。当一位真诚的信徒履行朝觐这般宗教义务时，他在朝觐的各项仪

式中，会在精神层面上体验到一种彻底的臣服——即向那位他既深爱又敬畏、且其重要性胜

过世间万物的至高存在彻底臣服。这类信徒最深切的关切，莫过于在后世免受真主的惩罚。

因此，真正的信徒并非为了满足一己私欲而活着，而是为了一个崇高的目标而奋斗。他的

目标在于彻底远离真主所禁止的一切事物。他必须克制自己，杜绝一切恶行，并避免与同

胞发生争执。朝觐这一宗教功修，恰恰成功地实现了这种道德修养与训练的目的。正因如

此，信徒们才被特别嘱咐要去履行朝觐的义务。

朝觐者在踏上旅途时，通常会随身携带干粮与物资，以满足旅途中的生活所需。然而，我

们同时也受到提醒：对于信徒而言，最上乘的资粮莫过于对真主常怀敬畏之心。这种对真

主的敬畏，本质上属于理智与意识层面的境界。它与仅仅恪守某些外在的宗教形式毫无关

联；事实上，它是一种高度觉醒的意识状态。当一个人以极其敏锐的觉知去体认他的主宰

时，他的心灵便会充盈着对真主之伟大与至美的感悟。此时，在精神层面便会自然生发出

一种境界——这正是我们所称的“敬畏真主”。
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(197)

朝觐的月份，是几个可知的月份。凡在这几个月内决计朝觐的人，在朝觐中当戒除淫辞、恶言

和争辩。凡你们所行的善功，真主都是知道的。你们当以敬畏做旅费，因为最好的旅费是敬

畏。有理智的人啊！你们当敬畏我。
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(198)

寻求主的恩惠，对于你们是无罪的。你们从阿赖法特结队而行的时候，当在禁寺附近记念真

主，你们当记念他，因为他曾教导你们，从前你们确是迷误的。

كا
thumma

كل
afīḍū

كم
min

كى
ḥaythu

كي
afāḍa

لم
l-nāsu

لى
wa-is'taghfirū

ليما
l-laha

مم
inna

نر
l-laha

نز
ghafūrun

نم
raḥīmun

نن
(199)

然后，你们从众人结队而行的地方结队而行，你们当向真主求饶。真主确是至赦的，确是至慈

的。
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(200)

你们在举行朝觐的典礼之后，当记念真主，犹如记念你们的祖先一样，或记念得更多些。有人

说：我们的主啊！求你在今世赏赐我们。他在后世，绝无福分。

经注 2:197-200 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

敬畏真主是功修的核心要素。只要保持这种心境，即便在履行朝觐仪式时因疏忽而颠倒了

仪式的顺序，或是在圣地期间处理了一些私事，也无伤大雅。至关重要的是，人应当真正

领悟朝觐的精神内涵——即敬畏真主、时刻记念真主、虔诚祈祷、感恩戴德，并全心全意地

顺服于真主。在朝觐期间，务必确保不做出任何违背这一精神的行为。切不可对同行的朝

觐者产生优越感，换言之，应当做到“随众而行，从众人涌出的地方涌出”。过分夸耀祖先、

颂扬其丰功伟绩，同样有悖于朝觐的精神：朝觐旨在彰显真主的荣耀，而非为了自我标榜。

在朝觐这一功修中，此类态度与行为又有何立足之地？须知朝觐所传授的核心教诲，恰恰

是众生在独一至尊的真主面前皆为平等的真理。若在朝觐期间尚且无法领悟并内化这一教

诲，又怎能指望在余生中将其付诸实践呢？
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(201)

有人说：我们的主啊！求你在今世赏赐我们美好的（生活），在后世也赏赐我们美好的（生

活），求你保护我们，免受火狱的刑罚。

经注 2:201 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

祈祷——尤其是那些在朝觐期间所献上的祈祷——乃是内在心境的外在显现。凡是内心珍视

之物，皆会在祈祷中流露。若若一心向往世俗的财富与荣华，那么在向真主祈祷时，心思

便很难再顾及其他。反之，若心系来世及其无限的幸福与恩泽，便会将此作为其虔诚祈祷

的核心主题。

信徒所献上的这种祈祷，并非旨在祈求世俗的财富。物质所得与世间资财，不过是人生这

份“考卷”中的部分试题罢了。断无有人会祈求真主去增加自己这份“考卷”的难度。这种祈

祷，更像是恳请真主赐予：在此世，赐予真主眼中对人最为有益之物；在来世，亦赐予真

主眼中对人最为有益之物。

因此对人而言，最上乘的祈祷莫过于向其主如是祈求：“我们的主啊！求你在今世赏赐我们

美好的 (生活)，在后世也赏赐我们美好的 (生活)，求你保护我们，免受火狱的刑罚。”
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(202)

这等人，将因他们的营求而享受一部分的报酬。真主的清算是神速的。
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(203)

你们当在数日内记念真主，在两日内仓猝起程的人，毫无罪过；延迟的人，也无罪过。（抉择

的权利），专归敬畏的人。你们当敬畏真主，当知道你们只被集合在他那里。

经注 2:202-203 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

“你们只被集合在他那里”——这便是朝觐所蕴含的最伟大的教诲。这一教诲昭示于阿赖法特

平原之上，每年，数百万朝觐者皆汇聚于此。这一盛大的集会，象征着全人类在末日时的

最终聚首。切实的成效，总是源于行动，而非空言。
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(204)

有人谈论今世的生活，他的言论，使你赞叹，他还求真主作证他的存心。其实，他是最强悍的

仇敌。
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(205)

他转脸之后，图谋不轨，蹂躏禾稼，伤害牲畜。真主是不喜作恶的。

经注 2:204-205 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

那些奉机会主义为圭臬的人，总能凭借言辞给他人留下深刻印象。为何如此？因为这样做

符合他们的自私利益。对他们而言，是非对错并不重要，他们心中没有任何既定的准则作

为指引。他们行事的唯一依据，便是如何通过算计，给听者营造出一种讨喜的印象。尽管

内心深处早已缺失了真诚的温情，但他们却能毫不费力地在表面上描绘出一幅光鲜亮丽的

图景。他们对真理毫无忠诚可言，唯独忠诚于自身的利益。

为何有些人单凭言论来看，似乎是一位伟大的改革者，而其行径所造成的后果，却只是令

这片土地滋生腐败？这一切的根源，皆在于其内在的矛盾。他或许能口若悬河地宣示自己

对真理的热爱，但在实际行动中，他却背弃了自己的言辞，所作所为皆出于一己私利。因

此他的言与行之间必然呈现出一种分裂的状态。他在言谈中或许能流露出某种理想主义情

怀，但一旦着手实干，便会受私利驱使，不惜损害他人利益来中饱私囊。口口声声倡导和

平与和解的人，其行事方式却恰恰导致了纷争与冲突。他善于操弄人心，专挑那些能博取

大众好感的话来说，却对现实的真实状况视而不见。
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经注 2:204-205 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

这类人，正是那些为了世俗利益而出卖自己的人。即便真理已明明白白地呈现在他们面前，

他们依然不愿去遵从。在他们看来，遵从真理既无法给自己带来任何好处，也无助于推动

自身利益的增进。唯有当能从中攫取到足够丰厚的利益时，他们才会去维护真理；否则便

会予以否认。在那副阿谀奉承的外表之下，掩藏着一颗傲慢自大的自我之心。正因如此，

如果真理是出自某位被他们视为“不如自己”的传道者之口，他们便绝无可能予以承认。

亦有一群人，他们奉献生命并非为了自身，而是为了真主。他们矢志不渝地奋斗，只为求

得真主的喜悦。他们不顺从自我的私欲，而只遵从真主的旨意。纵使须付出任何代价，他

们亦将自己拥有的一切悉数奉献于神圣的事业。他们所追寻的乃是真主的纯正信仰，为此，

他们毅然舍弃了世俗的传统宗教与祖传信仰，即便此举将使他们失去众人的拥戴。真理是

他们唯一的准则，纵使千夫所指，他们依然坚守不移。
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(206)

有人对他说：你当敬畏真主，他就因羞愤而犯罪。火狱将使他满足，那卧褥真恶劣。
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(207)

有人为求真主的喜悦而自愿捐躯。真主是仁爱众仆的。
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(208)

信道的人们啊！你们当全体入在和平教中，不要跟随恶魔的步伐，他确是你们的明敌。
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(209)

如果你们在明证降临之后背离正道，那么，你们当知道真主是万能的，是至睿的。
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(210)

他们只等待真主在云荫中与众天使同齐降临，事情将被判决。一切事情，只归真主安排。
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(211)

你问以色列的后裔，我赏赐过他们若干明显的迹象。真主的恩典降临之后，凡加以变更的人，

（真主必定惩罚他），因为真主的刑罚确是严厉的。
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(212)

不信道的人，为今世的生活所迷惑，他们嘲笑信道者，复活日，敬畏者将在他们之上；真主将

无量地供给他所意欲者。

经注 2:206-212 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

皈依伊斯兰有两种途径。一种途径是完全不顾及自身的利益与顾虑，严格遵行伊斯兰所命

之事，并坚决远离其所禁之事。这便是全心全意地步入教门。另一种途径则是仅在不与自

身日常生活发生冲突的范围内接纳伊斯兰，且唯当其有助于——或至少无损于——自身利益

时，方才予以奉行。

凡采取后一种途径者，绝不容许伊斯兰动摇其习以为常的生活习惯、其所珍视的信条、其

所渴求的利益、其所赖以生存的荣誉，亦不容其撼动其所力图维系与巩固的领导地位。当

伊斯兰要求他彻底改变思维模式，或舍弃个人的偏好与欲望时，他最初对伊斯兰的热忱便

随之冷却。他开始故态复萌，对伊斯兰仅存名义上的归属，既不容许它损害自己的利益，

也不许它以任何方式干涉自己的生活。

如果他寻求的是能让他真正确信伊斯兰教义的论证，那么，充分且详实的论证早已摆在他

的面前。如果他寻觅的是神迹，那么，真主所创造的整个宇宙便是呈现在他眼前的神迹。

然而，那些无法敞开心扉接受确凿论证的人，绝不会因这类神迹而改变心意。除了等待真

主亲自携众天使显现之外，怀疑者还能在等待什么呢？一旦那一刻降临，即便信仰突然涌

现，也已于事无补；因为那时已是尘埃落定、命运既判之时，而非塑造命运、修成正果之

机。人类在今世接受考验的全部意义就在于：在未曾亲见真主的情况下，仅凭其所昭示的

论证而坚定地信仰他。唯有“未见而信”，方能使人获益；若非要“亲见而后信”，则毫无裨益

可言。

那些将自身利益置于首位、将伊斯兰教置于次位的人，与那些毫无保留地归信伊斯兰的人，

实属截然不同之辈。通常而言，正是前者在今世尽揽世间的荣华富贵​​，而后者却往往与这

些世俗之物无缘。仅仅因为拥有物质资源，前者便自认为有理由摆出一副高高在上的姿态。

他们或许会轻视那些真正的信徒，但这般光景终究是昙花一现。这个世界终将终结，取而

代之的将是一个崭新且更为美好的秩序。在那新秩序之中，昔日显赫者将被贬抑，不可一

世者将被削去锋芒，而那些曾被视为卑微者，反将在乐园中居于崇高之位。
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(213)

世人原是一个民族，嗣后，他们信仰分歧，故真主派众先知作报喜者和警告者，且降示他们包

含真理的经典，以便他为世人判决他们所争论的是非。惟曾受天经的人，在明证降临之后，为

互相嫉妒，而对天经意见分歧，故真主依自己的意旨而引导信道的人，俾得明了他们所争论的

真理。真主引导他所意欲的人走上正路。

经注 2:213 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真主所启示的宗教本为一体。然而，世人对此却意见相左，对神圣的宗教进行种种各异的

解读，以使其迎合各自的心智模式。正因如此，各种观点便应运而生，尽管它们皆声称效

忠于同一部神圣经典。每当此时，真主便会拣选他的一位仆人，在世间宣扬真理。他以凡

人的语言交谈，外表看来与常人无异。然而，那些矢志求索真理的人，却能从他的言辞中

领悟到那份神圣的特质。他们摒弃彼此的分歧，纷纷归附于他的旗帜之下。另有一群人，

却顽固地坚守着自己对宗教所炮制的种种解读。他们辩称：我们为何非要接受他人所传授

的教义呢？这种自诩独占真理的狂妄念头，令他们变得傲慢且充满偏见。最终，这导致他

们背弃了真理本身——而这真理，恰恰是他们在自满自足中曾妄言独占之物。
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(214)

你们还没有遭遇前人所遭遇的患难，就猜想自己得入乐园了吗？前人曾遭受穷困和患难，曾受

震惊，甚至使者和信道的人都说：真主的援助什么时候降临呢？真的，真主的援助，确是临近

的。

经注 2:214 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真理在确凿证据的佐证下已向世人昭示，然而人们依然拒绝接受。究其原因，乃是因为他

们视真理为对自己所构建之“梦幻世界”的毁灭。他们认为真理会损害自身的利益与尊严，

并威胁到他们早已习以为常的那种安逸、稳妥的生活。然而，若要对真主忠贞不二，我们

便必须做出此类牺牲。这是一条世人因其充满艰险与坎坷而极不愿涉足的道路，却是通往

乐园的唯一途径。通往乐园的代价，便是奉献“自我”本身。赢得乐园的途径唯有一条，那

便是彻底的自我舍弃。
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经注 2:214 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

这要求我们彻底重塑生命的根基，依照真主所确立的准则去思考与行事，并摒弃往昔的旧

习。若不劝勉他人行善、并直指其过失，便无法完成这一使命。古往今来，各时代的人们

对于此类批评与规劝，总是表现出极度的抵触。因此，真理的传道者必须时刻准备着，去

面对其受众群体所投来的种种非议与反弹。
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(215)

他们问你他们应该怎样费用，你说：你们所费用的财产，当费用于父母、至亲、孤儿、贫民、

旅客。你们无论行什么善功，都确是真主所全知的。

经注 2:215 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

世人往往认为，对自己生命与财富的最佳运用，莫过于将其用于造福家人。他们乐于将财

富挥霍于满足自身的欲望与抱负。然而，伊斯兰教却敦促信徒将财富用于真主之道——这是

一种截然不同的施予形式，其核心在于惠及他人，而非仅仅满足一己私欲。世人还有另一

种倾向：将全部精力倾注于追逐显赫的世俗地位——即那些显而易见、光鲜夺目的事物。殊

不知，那我们今生尚无法目睹的永恒回赐，才应是我们毕生最崇高的追求。世人所厌恶的，

在真主眼中或许恰恰是可喜的，因为唯有如此，方能使我们在来世那个无限广袤的境界中

获享真正的裨益。在真主看来，所谓“恶”，即在于世人将自身的享乐置于造物主的喜悦之

上。恶行或许能在今世这个短暂的尘世中暂时带给人利益，但它在来世带给人的唯有祸害。
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(216)

战争已成为你们的定制，而战争是你们所厌恶的。也许你们厌恶某件事，而那件事对你们是有

益的；或许你们喜爱某件事，而那件事对于你们是有害的。真主知道，你们确不知道。
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经注 2:216 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

生活的方方面面皆是如此：

1. 人们向往自由自在、不受约束的生活，但若能遵从真主的律法，对他们而言将更为有益。

2. 人们乐于结交那些对自己阿谀奉承之人，但更明智的做法是去亲近那些敢于批评自己的

人——即那些出于善意、直言不讳指出过失的朋友。

3. 为了在世人面前保全颜面，人们往往不惜违背真理。然而，寻求真主赐予的尊荣，才是

更为妥当之举——因为唯有那些坚守真理之人，方能获得真主的尊崇。

4. 对于牺牲与奋斗，人们往往避之不及。人们更倾向于信奉那种无需全身心投入、轻易许

诺通往乐园的宗教。然而，若能投身于信仰所要求的牺牲与奋斗之中，对他们而言将更

为有利——因为从长远来看，这终将使他们获益匪浅。

症结在于，人们往往深陷于今世的生活及其种种琐事之中，而若能转而关注那些超越生死、

关乎来世的重大议题，无疑将是更为明智之举。

“真主知道，你们确不知道”意指：真主超乎于肤浅的情感与冲动之上，相比之下，人类的

思维则受制于各种既定的条件。因此，人类往往无法进行客观的思考。在偏见的影响下，

他们极易偏离正道。而真主的裁决则是绝对客观的。人类受低级情感的驱使，往往会得出

片面且脱离现实的结论。因此，面对神圣的旨意，我们必须舍弃自身的成见。
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(217)

他们问你禁月内可以作战吗？你说：禁月内作战是大罪；妨碍主道，不信真主，妨碍（朝觐）

禁寺，驱逐禁寺区的居民出境，这些行为，在真主看来，其罪更大。迫害是比杀戮还残酷的。

如果他们能力充足，势必继续进攻你们，务使你们叛教。你们中谁背叛正教，至死还不信道，

谁的善功在今世和后世完全无效。这等人，是火狱的居民，他们将永居其中。

经注 2:217 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

伊斯兰历二年的赖哲卜月，一些圣门弟子在纳赫莱 (位于麦加与泰伊夫之间) 与一群古莱什

人 (即麦加的多神教徒) 发生了冲突。一名古莱什人在冲突中丧生。当时，信士们误以为那

一天是赖哲卜月之前的那个月——主马达·阿赫尔月——的第三十天；然而，那一年的主马达·

阿赫尔月实际上只有二十九天。赖哲卜月被列为“禁月”之一，而阿拉伯人历来对尊重禁月

的古老传统怀有极深的感情。借着这次无心之失，先知及其追随者的反对者们得以借机大

肆指责。他们叫嚣道，“看哪，他们甚至连禁月都不予尊重，其悖逆顽固之心已到了何等无

可救药的地步！”
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经注 2:217 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

《古兰经》对此回应道：在禁月期间动武确是一种罪过。但这起事件纯属偶然，乃是无心之

失。信士们当时根本未曾察觉赖哲卜月已然开始。况且，那些提出指控的人，恰恰正是那

些蓄意且长期从事着比在禁月动武更为恶劣、更为严重的罪行的人。

在真主眼中，没有什么比这更令人憎恶的了：一个身负重罪之人，竟试图通过夸大他人的

微小过失来诋毁对方。当真理的呼唤在古莱什人中间响起时，他们不仅自己拒不接受，还

竭力阻挠他人追随真理。他们的偏见与敌意毫无底线，他们甚至紧闭真主的殿堂 (天房 / 克

尔白) 的大门，不许真主的仆人们入内朝觐。为了强迫先知的追随者们放弃信仰，古莱什人

将他们逐出家园，并施以极其残忍的酷刑折磨。请务必铭记：在真主眼中，仅仅因为一个

人的信仰而对其进行迫害，乃是比任何其他罪行都更为深重的罪恶。
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(218)

信道的人，离别故乡并且为主道而奋斗的人，这等人他们的确希望真主的慈恩。真主是至赦

的，是至慈的。

经注 2:218 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

当信徒遭受如此迫害，被迫离开家园时；当信徒被多神教徒禁止进行宗教活动，并反复遭

受侵略时，信徒们不得不拿起武器自卫。这是一个双管齐下的过程，它将真主的子民与真

主的敌人区分开来。一方面，有些人被揭露为只为自己谋利的奴仆。因为除了那些不敬畏

真主、只追求自身私利的人之外，还有谁会迫害真主的仆人呢？另一方面，正是在这种迫

害中，出现了移民和和平的传教活动——对于那些在一切苦难和压迫中仍然忠于真主的人来

说，这是真正信仰的体现。当然，也有一些人，由于无法承受压力，背弃了他们的信仰。

也就是说，这种迫害给了信徒们一个机会，让他们展现出信仰的力量，以及在逆境中对真

主持续不断的信赖。这使他们与那些信仰薄弱、无法承受压力、失去对真主信赖的人区别

开来。
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(219)

他们问你饮酒和赌博（的律例），你说：这两件事都包含着大罪，对于世人都有许多利益，而

其罪过比利益还大。他们问你他们应该施舍什么，你说：你们施舍剩余的吧。真主这样为你们

阐明一切迹象，以便你们思维今世和后世的事务。

经注 2:219 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

上述问题的答案揭示了某些基本原则：首先，若某事弊大于利，便应予以摒弃；其次，任

何超出个人实际需求的财富，皆应用于真主的事业；第三，在与人交往时，应避​​免任何可

能导致恶果的行为，仅从事那些能为社会带来积极裨益的活动。

85



经注 2:219 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

诚然，饮酒能使人产生愉悦之感，而赌博亦可被视为一种无需辛勤劳作便能轻易获利的途

径。然而，若纯粹从道德视角审视，饮酒与赌博所带来的精神危害，远非其可能带来的任

何利益所能抵偿。这一准则同样适用于人类的其他各类活动。若经权衡判定某事弊大于利，

便应敬而远之。事实上，无论是社交庆典、政治举措、个人创业，抑或人生中的其他一切

活动，在着手参与之前，皆应以此标准进行审慎评估。
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(220)

他们问你怎样待遇孤儿，你说：为他们改善他们的事务是更好的。如果你们与他们合伙，那

么，（你们应当记取）他们是你们的教胞。真主能辨别破坏的人和改善的人。假若真主意欲，

他必使你们烦难。真主确是万能的，确是至睿的。

经注 2:220 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

谁才配真正自称真信士？唯有那些以来世为终极目标，并始终致力于寻求其主喜悦的人。

这样的人绝不将世俗的财富视为人生的追求。然而，这并不意味着他要彻底摒弃尘世，因

为在生活中，一定程度的物质资料显然是必不可少的。这仅仅意味着：当他为生计奔波或

从事世俗事务时，其所作所为仅限于满足维持基本生活所需的范畴。他人生的目的绝非聚

敛财富。恰恰相反，他毕生的追求乃是获得其主的赐福。因此，对于自己所拥有的一切，

他仅保留维持自身所需的那一部分，而将其余悉数用于真主之道。

若以详尽、严苛的法律条文来规范人与人之间的相处之道及商业往来，在日常生活的语境

下，这未免显得过于繁琐复杂。因此，确立几项根本性的指导原则，将更具实效：即心怀

善意地祝愿他人安好；在顾及自身利益的同时，亦不忘关照那些与我们打交道之人的利益，

并将他们视作手足兄弟。只要我们的言行举止有助于促进和谐与公义，真主便绝不会因此

而对我们加以责难。
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(221)

你们不要娶以物配主的妇女，直到她们信道。已信道的奴婢，的确胜过以物配主的妇女，即使

她使你们爱慕她。你们不要把自己的女儿嫁给以物配主的男人，直到他们信道。已信道的奴

仆，的确胜过以物配主的男人，即使他使你们爱慕他。这等人叫你们入火狱，真主却随意地叫

你们入乐园，和得到赦宥。他为世人阐明他的迹象，以便他们觉悟。

经注 2:221 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

为了阐明婚姻纽带的宗旨，可将男女之间的关系比作农夫与其田地之间的关系。这意味着，

夫妻结下婚约绝非仅仅为了满足一己私欲。正如农夫耕种田地是一件严肃重大的事情一样，

夫妻关系同样是一件严肃的事情。在维系这种关系时，必须考量诸多因素，并遵循特定的

准则。

在择偶时，首要考量的因素便是信仰。夫妻关系极其微妙，其平衡状态维系于一个由社会、

家庭及心理因素交织而成的复杂网络之中，可谓如履薄冰。若要使这种亲密而错综的关系

得以蓬勃发展，信仰上的和谐必不可少。一位穆斯林若与信仰不同者通婚，可能不得不对

其自身的信仰作出妥协，若他作了妥协，受损的将是其信仰本身；而若他拒绝妥协，陷入

困境的便将是他的婚姻。

其次，夫妻双方在相处与共同生活中，应当遵循造物主所预设的自然法则。正如天启经典

是真主旨意的体现一样，大自然亦是如此，因为它一丝不苟地遵从着神圣的指令。自然法

则旨在供我们遵循，正如天启律法旨在供我们服从一样。此外，无论何时何地，人都应当

对真主心存敬畏，时刻铭记：真主洞察人心之内外一切状态，而终有一日，每个人都将受

召立于他的面前。

ىٰ
wayasalūnaka

ير
ʿani

يزيم
l-maḥīḍi

ين
qul

يى
huwa

يي
adhan

ئج
fa-iʿ'tazilū

ئح
l-nisāa

ئخ
fī

ئم
l-maḥīḍi

ئه
walā

بج
taqrabūhunna

بح
ḥattā

بخبم
yaṭhur'na

به
fa-idhā

تج
taṭahharna

تح
fatūhunna

تخ
min

تم
ḥaythu

ته
amarakumu

ثمجح
l-lahu

جم
inna

حج
l-laha

حم
yuḥibbu

خج
l-tawābīna

خم
wayuḥibbu

سج
l-mutaṭahirīna

سح
(222)

他们问你月经的（律例），你说：月经是有害的，故在经期中你们应当离开妻子，不要与她们

交接，直到她们清洁。当她们洗净的时候，你们可以在真主所命你们的部位与她们交接。真主

的确喜爱悔罪的人，的确喜爱洁净的人。
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问答 2:222 https://quran.com/2:222/answers/36

问：这节经文是否教导男人在妻子月经期间要视她们为不洁？

答：“远离”月经期间的女性，特指不要与她们发生性关系，而其他形式的亲密行为——包括

与家人共度时光——仍然可行。

若要准确理解这节经文，有必要了解其相关的历史背景。据载，众门弟子之所以向先知صلى الله عليه وسلم

询问关于月经的问题，是因为麦地那及其周边的阿拉伯人当时已效仿犹太人的习俗，即在

妻子行经期间，避免与其同席进餐或同房共寝。随后这节经文便被降示作为回应。

伊玛目穆斯林据阿纳斯·本·马利克传述：

犹太人中若有妇女处于经期，他们既不与她同席进食，也不让她留宿家中。穆罕默德

圣人صلى الله عليه وسلم的众弟子就此事向他请教，于是，至尊至大的真主降示了经文：“他们问你月经

的 (律例)，你说：月经是有害的，故在经期中你们应当离开妻子，不要与她们交接，

直到她们清洁。当她们洗净的时候……”随后，真主的使者صلى الله عليه وسلم说道：“除性交之外，你们

可以做一切事情。”犹太人听到这话后说道：“这个人 (穆罕默德) 简直想把我们的一切

习俗都推翻，凡事都要与我们唱反调！”

— 《穆斯林圣训实录》

经期结束后，妇女应当进行洁净沐浴。在此之后，她与丈夫性交才重新合法。

总结：关于在女性经期期间应远离她们的诫命，特指禁止性交，并不要求禁绝其他形式的

互动或肢体亲密行为。

参考文献

• Al-Tabari, Jami’ al-Bayan

• Ibn ‘Atiyyah, al-Muharrar al-Wajiz

• Ibn Kathir, Tafsir al-Qur’an al-Azim
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(223)

你们的妻子好比是你们的田地，你们可以随意耕种。你们当预先为自己而行善。你们当敬畏真

主，当知道你们将与他相会。你当向信士们报喜。

经注 2:222-223 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

行善，即是以念及后世之心行事。既然我们深知生命具有永恒的一面，且这一面远比短暂

的现世更为重要，那么，我们理应为追求永恒而奋斗。倘若我们在尘世的作为虽能为今世

带来利益，却有害于永恒的生命，那么我们的一生便算是虚度了。我们在尘世的一切作为，

皆将于死后接受审判。因此，我们务必审慎行事，确保自身的善行能在真主的公义天平上

经受住考验——一旦未能通过，我们将断无可能逃脱他的惩罚。
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你们不要为自己的盟誓而以真主为障碍，以致不能行善，不能敬畏，不能调解。真主是全聪

的，是全知的。

经注 2:224 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran

本节经文告诫那些以真主之名起誓，声称自己将不履行某些善行，或不促成两派之间和解

的人。经文提醒他们，这种行为无异于将真主之名当作阻碍善行的屏障；这严重亵渎了真

主之名的神圣性，是他们无论如何都必须极力避免的。
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(225)

真主不为无意的誓言而责备你们，但为有意的誓言而责备你们。真主是至赦的，是至容的。

经注 2:224-225 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

受愤怒与固执的驱使，有时人们会立下誓言，声称绝不做出任何有益于特定对象的事情。

在古代，此类誓言在阿拉伯人中十分普遍。他们发誓要克制自己，不去做某些善举。当有

人号召他们参与行善时，他们便会加以拒绝，并辩称自己此前已立下过与之相悖的誓言。

克制善行本身已属不当，若再借真主之名立下此类誓言，其恶劣程度便有过之而无不及。

因为真主乃是至仁至善的存在，若将真主之名与拒绝行善的行为相挂钩，便构成了罪过。

无论如何，悖逆之举皆为恶行。若借真主之名行悖逆之事，其所造之恶便会成倍加剧。

هج
lilladhīna

هم
yu'lūna

هى
min

هي
nisāihim

يج
tarabbuṣu

يح
arbaʿati

يخيم
ashhurin

يى
fa-in

يي
fāū

ذٰ
fa-inna

رٰ
l-laha

ىٰ
ghafūrun

ٌّ
raḥīmun

ٍّ
(226)

盟誓不与妻子交接的人，当期待四个月；如果他们回心转意，那么，真主确是至赦的，确是至

慈的。

َّ
wa-in

ُّ
ʿazamū

ِّ
l-ṭalāqa

ّٰ
fa-inna

ئر
l-laha

ئز
samīʿun

ئم
ʿalīmun

ئن
(227)

如果他们决心休妻，那么，真主确是全聪的，确是全知的。
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ئى
wal-muṭalaqātu

ئي
yatarabbaṣna

بر
bi-anfusihinna

بز
thalāthata

بمبن
qurūin

بى
walā

بي
yaḥillu

تر
lahunna

تز
an

تم
yaktum'na

تن
mā

تى
khalaqa

تي
l-lahu

ثر
fī

ثز
arḥāmihinna

ثم
in

ثن
kunna

ثى
yu'minna

ثي
bil-lahi

فى
wal-yawmi

فيقى
l-ākhiri

قي
wabuʿūlatuhunna

كا
aḥaqqu

كل
biraddihinna

كم
fī

كى
dhālika

كي
in

لم
arādū

لىلي
iṣ'lāḥan

ما
walahunna

مم
mith'lu

نر
alladhī

نز
ʿalayhinna

نمنن
bil-maʿrūfi

نى
walilrrijāli

ني
ʿalayhinna

ىٰير
darajatun

يز
wal-lahu

يم
ʿazīzun

ين
ḥakīmun

يى
(228)

被休的妇人，当期待三次月经；她们不得隐讳真主造化在她们的子宫里的东西，如果她们确信

真主和末日。在等待的期间，她们的丈夫是宜当挽留她们的，如果他们愿意重修旧好。她们应

享合理的权利，也应尽合理的义务；男人的权利，比她们高一级。真主是万能的，是至睿的。

经注 2:226-228 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

有些人纯粹出于习惯，往往不经意间便随口起誓。这种做法是极其错误的。作为一名信士，

理应杜绝此类行为。然而，鉴于夫妻关系具有其特殊与微妙之处，若夫妻之间立下此类轻

率、无心的誓言，在法律上通常被视为无效。但若涉及庄重且蓄意的誓言，情况便截然不

同了。例如，若一名男子郑重地以真主的名义起誓，声称将不再与妻子同房，此类誓言将

被视为极其严肃之事，伊斯兰教法亦将据此予以裁决。

在家庭体系中，无论男子还是女子，皆既享有权利，亦肩负义务。每一位家庭成员在主张

自身权利的同时，亦必须充分尊重他人的权利。换言之，若我们期望他人履行其对我们的

义务，我们自身亦须履行对他们的义务。倘若有人滥用其权势或优势地位，对他人行不义

之举，则终将无法逃脱真主的惩罚。

经注 2:228 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

一段阐明男女地位的伟大经文

这段经文包含一条伊斯兰教法规则，规定了男女之间相互享有的权利和应尽的义务，并解

释了他们各自在伊斯兰教中的角色。这条规则的重要细节在经文之前和之后的几个章节中

均有提及。

伊斯兰教中的女性地位

在此，似有必要在一定程度上阐明伊斯兰教赋予女性的地位。若能从全面的视角加以审视，

必将得出这样一个结论：一个公正且温和的社会体系，其对女性地位的设定，实已无需再

有任何增益。值得注意的是，这正是问题的关键所在：一旦偏离或背离这一准则，无论是

在今世还是后世，都将给人类的生存带来巨大的隐患。

若深加思索，便会发现有两样事物构成了今世生存与发展的必要基石。这两样事物便是：

女性与财富。然而，若审视事物的另一面，便会发现这两者同时也可能成为动荡、流血与

灾难的渊薮。进一步的深思将使人轻易得出这样的结论：尽管这两者若能各安其位，确有

助于推动今世的进步；然而，一旦它们漫无目的地偏离了其本应占据的恰当位置，便足以

像地震一般，撼动整个世界。
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经注 2:228 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

此时此地所探讨的议题，关乎女性及其应享的权利与应尽的义务。就此而言，此处所探讨

的经文指出：正如男子对女子享有必须予以兑现的权利一样，女子对男子亦享有必须予以

兑现的权利。然而，在此必须予以正视的一项差异在于：男子较女子享有“高出一级”的地

位。在《古兰经》的《妇女章》中，几乎相同的主题亦曾以如下形式呈现：

男人是维护妇女的，因为安拉使他们的一部分优越一部分，又因为他们所费的财产。

— 《古兰经》4:34

前伊斯兰社会中女性的地位

在伊斯兰教兴起之前，即所谓的蒙昧时代 (جاھلَیِّہ, Jahiliyyah)，将女性视同家庭器物乃是司

空见惯之事。她们像牲畜一般被买卖交易。在婚姻大事上，她们毫无任何自主权利，其监

护人将她们指派至何处，她们便只能依命前往。她们非但无权从亲属的遗产中分得一杯羹，

还反被视作遗产的一部分，如同家中其他任何物件一般。她们被视为男性的私有财产，而

自己却一无所有。甚至对于那些名义上归其所有的财物，若无男性的许可，她们亦无权动

用分毫。

然而，她的丈夫拥有绝对的权利，可以随心所欲地支配属于她的财产，她甚至没有过问的

权利。这种状况甚至到了如此极端的程度：在当今被公认为世界上最文明的欧洲国家中，

某些群体甚至不承认女性是人类！

在宗教领域，女性毫无立足之地。她们被视为不配参与崇拜仪式，更无缘进入天堂。在罗

马的一些宗教会议上，经过相互磋商后，人们甚至裁定女性不过是一种污秽的动物，根本

没有灵魂。通常而言，父亲杀死女儿甚至将其活埋，都被视为是正当且被允许的行为。事

实上，这种行径非但未受谴责，反而被视为一种荣誉的标志和高贵的准则。甚至有人持此

观点：任何人若杀害了女性，既无需支付血金，亦无需承担任何报复性的惩罚。此外，一

旦丈夫离世，妻子往往也会被强行与丈夫的尸体一同活活烧死。在先知صلى الله عليه وسلم诞生后、受命为

先知之前的公元 586 年，法国曾通过一项决议，以此彰显其对女性的“仁慈”。当然，这项决

议是在经过了漫长的审慎考量与激烈的争议之后才得以通过的。该决议宣称：女性终究也

是人类，但其被造于世的唯一目的，便是为了侍奉男性！

简而言之，整个世界，以及栖居其上的所有国家与宗教，对待女性的态度皆是那般冷酷无

情，令人不寒而栗。对于这可怜的生灵而言，无论何处，都无理可循，亦无公道可言。

愿我们的生命为他而献祭——那位作为对诸世界的仁慈而降临的圣人صلى الله عليه وسلم；也愿我们的生命

为那真理的宗教而献祭——正是这宗教开启了世人的心智，教导人们相互尊重，确立了正义

与公平为律法，并规定男子在享有自身权利的同时，亦须对妇女的权利承担责任。妇女由

此获得了自由与独立。她成为了自己生命与财产的主宰，其地位与男子平等。任何人——哪

怕是她的父亲或祖父——都无权强迫妇女与他人成婚。若在未征得其本人同意的情况下将其

许配他人，该婚约的效力将处于待定状态，全凭其本人的追认。若她表示拒绝，该婚约即

告作废。未经妇女本人的同意与许可，任何男子均无权动用其名下的任何财产。在丈夫去

世或被丈夫离异之后，她将重获独立，任何人均不得强迫她做任何事情。她有权像男子一

样，从亲属的遗产中分得应有的份额。在穆罕默德圣人صلى الله عليه وسلم那充满吉庆的律法之下，供养妻

子并使其生活愉悦，被明定为一种功修行为。若丈夫未能履行其应尽的义务，妻子可通过

伊斯兰法庭提起诉讼，强制丈夫履行义务，或要求其离婚。

男性的监护对于和平与秩序至关重要

剥夺女性应得的权利，曾被视为一种不公、压迫、吝啬与恶行，而伊斯兰教彻底消除了这

些弊端。同样地，若任由女性脱离男性的监护与照料，放纵她们享有毫无约束的自由，并

强令其独自谋取生计与生活所需，这无异于践踏了她们的权利，并扼杀了她们的天赋。无

论从其生理特质来看，还是从抚育子女及管理家庭这一自然赋予她们的重大使命来看，女

性都不应遭受此等命运。
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经注 2:228 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

此外，一旦脱离了男性的监护与照料，女性便会给整个人类社会带来巨大的隐患。这种状

况必然会引发各种动荡，甚至导致暴乱与流血冲突成为司空见惯的日常现象。正因如此，

《古兰经》在阐明女性各项应享权利的同时，也宣告了男子在女子之上 ( ةٌةٌ رَرَ‌جَ‌جَ نَّنَّ دَدَ هِهِ لَلَيْيْ اللِ عَعَ لِلِلَرِرِّ‌جَ‌جَ  (وَوَ

这一原则。换言之，这意在表明：男性作为女性的监护者，负有照料与保护她们的责任。

正如伊斯兰教兴起之前的蒙昧时代那样，当时世界各民族皆将女性视为家庭器物或无知牲

畜，从而无一例外地陷入了这一谬误之中。时至今日，随着伊斯兰文明步入衰颓期，一个

新的“蒙昧时代”亦随之降临。在此新纪元中，人们试图矫枉过正，采取截然相反的极端立

场，从而以另一种谬误来呼应并取代先前的错误——他们不遗余力地试图彻底抹除男性相对

于女性所仅存的那一丝优越地位。其恶果便是：淫秽与无耻之风盛行，整个世界沦为冲突

与混乱的渊薮，人命之轻贱，乃至令昔日的“蒙昧时代”亦相形见绌。正如一句阿拉伯谚语

所言：愚者难守中道 (الجاهِلَّ إإمَا مَفرِط أأو مَفرِط)。若其勉力克制，不使行事流于过激，则往往又

会滑向疏忽与怠惰的另一极端。

这正是当今世界的普遍态度。曾经，人们甚至不愿承认或视女性为人类的一员。而如今，

这种观念已走向另一个极端：那原本对男女双方皆至为明智且普遍适宜的——即男性对女性

所承担的监护与照料之“重任”——正被弃若敝履，其所带来的恶果，如今已日益显现。请坚

信：除非人们肯在《古兰经》这一崇高论断面前虚心臣服，否则此类乱象必将日甚一日地

不断加剧。

愿全能的真主以信仰之光照亮我们的心灵，并助我们遵照其经典中的指引及圣先知的言行

准则去行事；因为，这才是我们在今世与后世所拥有的真正且蒙福的资本。

冲突及其化解

从这节经文中我们得知，《古兰经》向夫妻双方阐明了各自应尽的义务：男子有义务给予妇

女应得的权利，正如妇女有义务给予男子应得的权利一样。这表明，双方都应专注于履行

各自的义务，而非一味地去索取权利。若能做到这一点，索取权利这一问题本身便将不复

存在，因为男子的义务即是妇女的权利，而妇女的义务亦即是男子的权利。一旦义务得以

履行，权利便会自然而然地实现。当今世上一切纷扰的根源，皆在于人们的一种心态：对

自身权利锱铢必较，却对自身义务视而不见。

其结果便是，人们以一种“备战”般的姿态去索取权利——这一点在当前政府与民众之间、夫

妻之间，以及各类权威机构与其挑战者之间的对峙中显而易见。《古兰经》的这一指引，通

过强调每个人都应竭尽全力去履行自身的义务，而在涉及自身权利时则应尝试温和地包容

任何侵犯、甘愿舍弃并予以宽恕，从而彻底改变了这一问题的对抗性本质。若《古兰经》

的这一教诲能成为一种普遍的社会实践，那么家庭、家族，乃至国家与政府，都将发现其

绝大多数的冲突已然得到了彻底的化解。

男性高于女性的地位仅为维系秩序之需

基于世界的普遍法则、人类的本性以及女性自身的最佳利益，要求男子不仅应被赋予针对

女性的某种特定的管束与照料之权，更应将此视为其义不容辞的责任。这正是《古兰经》

经文“男人是维护妇女的” ( اءِءِ لَلَى الننِّسَسَ ونَنَ عَعَ امَمُ اللُ قَقَوَّوَّ 所阐明的要义。然而，这并不必然意味着所 (الرِرِّ‌جَ‌جَ

有的男子都优于所有的妇女；因为在真主的眼中，真正的优越地位完全取决于信仰的虔诚

与行为的端正。在真主的裁度之中，个人品级的高低升降，是与其信仰及行为的境界同步

变化的。因此，在关乎后世福报的事项上，男子并不必然会始终保持着高于妇女的那一层

级或地位。事实上，另一种情况不仅是可能的，且正如《古兰经》经文与圣训中所详述的

那样，这正是终将发生的事实——即某些妇女凭借其对真主的顺从与崇拜，其品级将超越许

多男子，其尊贵地位甚至将凌驾于许多男子之上。
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经注 2:228 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

尽管《古兰经》在阐述伊斯兰教法的各项律令时，依据其自身的明确强调，宣告男女之间

享有绝对的平等，且凡涉及律令上存在差异之处，均已作出了详尽的阐释，但其行文措辞

通常是面向男性的，所使用的语法性别亦为阳性。然而，这种行文方式并非《古兰经》所

独有。各国政府在制定法律条文时，也相当普遍地采用阳性措辞，尽管这些法律实际上是

普遍适用于男女双方的。

造成这一现象的一个直接原因，正是《古兰经》经文中所指出的那种差异——即：男子较妇

女高出一级。

此处的第二个考量——或许在此处也已有所暗示——可能是：即使在讨论妇女 (مَسَتورًات, 

masturat，字面意为“被遮蔽者”) 时，保持遮蔽 (ِستر, satr，即不直接提及) 也是更为妥当的。

然而，当妇女们发觉，《古兰经》在许多地方并没有像直接称呼男性那样直接称呼她们时，

备受尊崇的信士之母赛义黛·乌姆·赛莱麦 (Sayyidah Umm Salmah) 向先知صلى الله عليه وسلم指出了这一点。

于是《同盟军章》的以下经文便随之降示：

顺服的男女、信道的男女、服从的男女、诚实的男女、坚忍的男女、恭敬的男女、好

施的男女、斋戒的男女、保守贞操的男女、常念真主的男女，真主已为他们预备了赦

宥和重大的报酬。

— 《古兰经》33:35

(此内容详见于《奈萨仪》、《穆斯纳德·艾哈迈德》及《伊本·贾里尔注经》等著作中。)

其中，女性与男性被明确地、明确地联系起来，这意味着女性在服从真主、敬拜真主、亲

近真主、获得真主的认可以及进入乐园的地位方面，并不逊于男性。

据《伊本·凯西尔经注》中的一则记载，曾有一些穆斯林妇女来到先知صلى الله عليه وسلم的妻室面前，询问

为何《古兰经》中鲜少提及穆斯林妇女，而多处篇幅均提及了男子，且在提及妇女时，也

仅是指向先知صلى الله عليه وسلم的妻室。随后，上文所提及的那节经文便降示了。

综上所述，可以说在处理世俗事务方面，赋予男性一定程度的优先权与权威，实是为了女

性的福祉，亦是智慧之所指。除此之外，无论善恶，在行为的报偿与惩罚上，以及在来世

所获功德的层级上，男女之间并无二致。

同一主题在《古兰经》中，以更为清晰的方式呈现如下：

凡行善的男女信士，我誓必要使他们过一种美满的生活，我誓必要以他们所行的最大

善功报酬他们。

— 《古兰经》16:97

在作了上述铺垫之后，让我们来细细研读所讨论的这节经文 (2:228) 原文。经文云：“她们应

享合理的权利，也应尽合理的义务” ( نَّنَّ هِهِ لَلَيْيْ ي عَعَ ثْثْلُلُ اللَّذِذِ نَّنَّ مِمِ لَلَهُهُ 也就是说，正如男子应尽的义务——(وَوَ

构成了妇女的权利一样，妇女应尽的义务也同样构成了男子的权利。在此处，经文将妇女

的权利置于男子权利之前提及；究其原因之一在于：男子凭借其生理上的力量以及真主所

赋予的优先地位，终究能够从妇女那里争取到属于自己的权利。因此，真正需要人们予以

关切的，恰恰是妇女的权利——因为她们往往无法像男子那样，习惯性地凭借武力去强行索

取属于自己的权利。

此处还蕴含着另一层启示，即男性应当率先采取行动，赋予女性应有的权利。文中通过使

用 ُثْثْلُل 一词所宣示的相似性与对等性，绝非意味着男性所从事的 (”mithl，意为“像”、“相似) مِمِ

工作类型也必须由女性来承担——反之亦然。因为男女之间在工作分工及各自职责上的安

排，本质上是各不相同的。事实上，这层含义是指：双方均有义务平等且相互地尊重并维

护彼此的权利。同时，对于任何疏忽或失职行为所应受到的惩罚，也必须是平等的。
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(229)

休妻是两次，此后应当以善意挽留（她们），或以优礼解放（她们）。你们已经给过她们的财

产，丝毫不得取回，除非夫妻两人恐怕不能遵守真主的法度。如果你们恐怕他们俩不能遵守真

主的法度，那么，她以财产赎身，对于他们俩是毫无罪过的。这是真主的法度，你们不要违犯

它。谁违犯真主的法度，谁是不义的人。

经注 2:229 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

离婚乃是非同寻常之事，发生于一种非同寻常的境况之中。然而，即便在这极易受情感左

右的事务上，《古兰经》依然教导我们要恪守敬畏真主的原则，并做到公正仁慈。由此，我

们便可领悟：真主究竟期望信士在今世展现出何种行为风范。经文指示我们：若婚姻关系

的破裂已无可避免，则应分三个阶段予以解除，而非仓促地一蹴而就。
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(230)

如果他休了她，那么，她以后不可以做他的妻子，直到她嫁给其他的男人。如果后夫又休了

她，那么，她再嫁前夫，对于他们俩是毫无罪过的，如果他们俩猜想自己能遵守真主的法度。

这是真主的法度，他为有知识的民众而阐明它。

经注 2:230 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

离异过程需历时三个月方能最终完成。在处理如此充满情感波澜的事务时，真主却规定了

一套经过深思熟虑的严谨程序；这充分昭示了：当信士面临分歧与争执之时，其应有的行

为准则究竟为何。面对对立的一方，信士的举止应当保持超然与冷静，一切行动皆须深思

熟虑，且源于耐心的权衡与抉择，绝不可因一时的急躁或鲁莽而采取冲动之举。因此，这

套关于离婚的程序，实则蕴含着对于整个人生具有重要启迪的深刻教诲。
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(231)

当你们休妻，而她们待婚满期的时候，你们当以善意挽留她们，或以优礼解放她们；不要为妨

害她们而加以挽留，以便你们侵害她们。谁做了这件事，谁确已自欺了。你们不要把真主的迹

象当做笑柄，你们当铭记真主所赐你们的恩惠，铭记他降示你们天经和智慧，用以教训你们。

你们当敬畏真主，当知道真主对于万物是全知的。
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如果你们休妻，而她们待婚期满，那么，当她们与人依礼而互相同意的时候，你们不要阻止她

们嫁给她们的丈夫。这是用来规劝你们中确信真主和后世的人的。这对于你们是更有益的，是

更纯洁的。真主知道，你们却不知道。

经注 2:231-232 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

即使已就分居一事做出决定，仍须继续考量和好的可能性。即便双方关系最终不得不彻底

断绝，也不应将其视为人际交往的终结。哪怕身处这般艰难的转折关头，我们也必须始终

恪守真主的律法。在遵行伊斯兰教法的各项诫命时，绝不可钻法律的空子或寻找借口来逃

避履行义务。在遵守律法之际，必须高度重视条文背后的精神实质。例如，丈夫在婚姻存

续期间赠予妻子的财物，在双方分居之后，绝不可索回。若双方在分居之前曾互表善意，

那么在分居期间，更应保持君子风范，举止得体。

曾有一位男子休弃了自己的妻子，且在妻子待婚期内未曾回心转意。待婚期结束后，他却

改变了主意。于是他与其他的求婚者一道，向这位前妻提出了复婚的请求。该女子本愿与

前夫复婚，她的兄弟却对此表示反对，并试图从中作梗，阻挠二人的复合。然而，《古兰

经》明文规定：若男女双方以合法的方式达成共识，任何人均不得阻挠其破镜重圆。
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(233)

做母亲的，应当替欲哺满乳期的人，哺乳自己的婴儿两周岁。做父亲的，应当照例供给她们的

衣食。每个人只依他的能力而受责成。不要使做母亲的为自己的婴儿而吃亏，也不要使做父亲

的为自己的婴儿而吃亏。（如果做父亲的死了），继承人应负同样的责任。如果做父母的欲依协

议而断乳，那么，他们俩毫无罪过。如果你们另顾乳母哺乳你们的婴儿，那么，你们毫无罪

过，但须交付照例应给的工资。你们当敬畏真主，当知道真主是明察你们的行为的。

经注 2:233 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

离婚之后，往往还有许多未尽事宜尚待处理。有时，离异的夫妻双方可能希望复婚；又或

者，女方可能希望另觅良伴。无论何种情况，绝不应人为地在他们前行的道路上设置障碍。

女方很可能与前夫育有子女——这些孩子或许尚在襁褓之中，仍需哺乳照料。

若遇此类情形，离异双方理应相互体谅，切莫彼此刁难。与其让事态演变为双方之间意气

用事的感情纠葛，不如通过相互协商并达成共识的方式来妥善解决。这正是每一位信士在

处理涉及冲突与离散的事务时所应秉持的态度。双方的权益均应受到尊重，任何一方都不

应蓄意给对方制造麻烦。双方应致力于寻求一种皆大欢喜的方式来化解争端。这是一种更

为纯净、高尚的纠纷解决之道，唯有那些灵魂已因真诚信仰而得以净化的人，方能践行此

法。

若非真心信仰真主并敬畏其裁决，无论所受的劝诫何等正确且切中肯綮，当事人往往仍会

置若罔闻。他会刻意在所受的忠告中寻找破绽，并编造出种种借口，以此为由拒绝将这些

劝诫付诸自身实践。然而，凡是真心信仰真主并确信报应日终将降临的信士，都深知此事

绝非就此了结。终有一日，此事将呈至真主御前，届时，那位曾逃避自身责任的过失者，

将再也无法为自己的行径编造出任何开脱之词。
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你们中弃世而遗留妻子的人，他们的妻子当期待四个月零十日；待婚满期的时候，她们关于自

身的合理的行为，对于你们毫无罪过。真主对于你们的行为是彻知的。
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你们用含蓄的言词，向待婚的妇女求婚，或将你们的意思隐藏在心里，对于你们都是毫无罪过

的。真主已知道你们不久要向她们提及婚约，（故准你们对她们有所表示），但不要与她们订密

约，只可说合理的话；不要缔结婚约，直到守制满期。你们当晓得真主知道你们的心事，故你

们当防备他；并当知道真主是至赦的，是至容的。

经注 2:234-235 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

《古兰经》在阐述婚姻与离婚的律法时，反复告诫人们要敬畏真主，并善待他人。这表明，

若要真正领会并践行任何一项诫命的精髓，人们绝不能仅仅局限于该诫命在纯粹法律意义

上的字面含义。人们彼此之间必须怀有善意、祝福、仁慈与公正之心。与此同时，人们必

须时刻保持对真主的敬畏：若待人接物有失得体，必将招致真主的不悦。在审判之日，任

何借口都将无法挽救他们，他们也无法向真主隐瞒任何事物。
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(236)

你们的妻子，在你们未与她们交接，也未为她们决定聘仪的期间，如果你们休了她们，那对于

你们是毫无罪过的，但须以离仪赠与她们；离仪的厚薄，当斟酌丈夫的贫富，依例而赠与；这

是善人所应尽的义务。
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在与她们交接之前，在为她们决定聘仪之后，如果你们休了她们，那么，应当以所定聘仪的半

数赠与她们，除非她们加以宽免，或手缔婚约的人加以宽免；宽免是更近于敬畏的。你们不要

忘记互惠。真主确是明察你们的行为的。

经注 2:236-237 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

若在缔结婚约时已确定聘礼数额，但婚姻尚未圆房即告破裂，依据伊斯兰教法，男方须向

女方支付所定聘礼的一半。然而，基于善意的精神，夫妻双方理应采取一种宽厚而非斤斤

计较的法律态度。女方应当体认到：既然婚姻尚未圆房，她便应遵照法律规定，放弃其应

得聘礼的一半。与此同时，男方亦应体认到：尽管他在法律上有权扣除聘礼的一半，但他

更应作为一种善意的姿态，将聘礼全数交付给女方。这种宽厚与善意的态度，理应贯穿于

生活的方方面面。一个真正意义上的穆斯林社会，其成员之间更乐于相互给予，而非相互

索取。这种宽厚大度的精神，不仅应体现在彼此友善之时，亦应体现在双方交恶之际。

لخ
ḥāfiẓū

لم
ʿalā

لى
l-ṣalawāti

لي
wal-ṣalati

مج
l-wus'ṭā

مح
waqūmū

مخ
lillahi

مم
qānitīna

مى
(238)

你们当谨守许多拜功，和最贵的拜功，你们当为真主而顺服地立正。

مي
fa-in

نج
khif'tum

نح
farijālan

نخ
aw

نمنى
ruk'bānan

ني
fa-idhā

هج
amintum

هم
fa-udh'kurū

هى
l-laha

هي
kamā

يج
ʿallamakum

يح
mā

يخ
lam

يم
takūnū

يى
taʿlamūna

يي
(239)

如果你们有所畏惧，那么，可以步行著或骑乘著（做礼拜）。你们安全的时候，当依真主所教

你们的礼仪而记念他。

ذٰ
wa-alladhīna

رٰ
yutawaffawna

ىٰ
minkum

ٌّ
wayadharūna

ٍّ
azwājan

َّ
waṣiyyatan

ُّ
li-azwājihim

ِّ
matāʿan

ّٰ
ilā

ئر
l-ḥawli

ئز
ghayra

ئمئن
ikh'rājin

ئى
fa-in

ئي
kharajna

بر
falā

بز
junāḥa

بم
ʿalaykum

بن
fī

بى
mā

بي
faʿalna

تر
fī

تز
anfusihinna

تم
min

تنتى
maʿrūfin

تي
wal-lahu

ثر
ʿazīzun

ثز
ḥakīmun

ثم
(240)

你们中弃世而遗留妻子的人，当为妻室而遗嘱，当供给她们一年的衣食，不可将她们驱逐出

去。如果她们自愿出去，那么，她们关于自身的合礼的行为，对于你们是毫无罪过的。真主是

万能的，是至睿的。
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经注 2:238-240 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

Hafizu (字面意为“守护”) 一词，旨在揭示祈祷的又一重内涵：应将祈祷视作一种有待守护之

物，正如人们守护自己的财富一般。无论身处何等极度的险境，依然一丝不苟地恪守祈祷

的既定时刻，同时竭力摒弃一切可能玷污祈祷精神的举止。凡此种种，皆蕴含于对祈祷的

“守护”之中。祈祷的第三重境界，乃是谦卑。这正是祈祷的精髓所在。祈祷，即是造物主

的仆人侍立于其主面前。因此，在进行祈祷之时，祈祷者必须在内心唤起一种特定的精神

状态——那正是至为谦卑者侍立于至高无上者面前时所应持有的心境。

ثن
walil'muṭallaqāti

ثى
matāʿun

ثيفى
bil-maʿrūfi

في
ḥaqqan

قى
ʿalā

قي
l-mutaqīna

كا
(241)

凡被休的妇女，都应得一份照例的离仪，这是敬畏的人应尽的义务。

كل
kadhālika

كم
yubayyinu

كى
l-lahu

كي
lakum

لم
āyātihi

لى
laʿallakum

لي
taʿqilūna

ما
(242)

真主为你们这样阐明他的迹象，以便你们了解。

经注 2:241-242 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

《古兰经》在阐述有关社会事务的诫命时指出：“这是义人们义不容辞的义务。”这向我们揭

示了伊斯兰法的一个重要层面。在人际交往事务中，存在着某些特定的权利，而法律已就

此确立了相应的规范。然而，还有一些人际权利超越了既定的界限，唯有那些敬畏真主的

人，方能真正体察到这些权利的存在。一个人越是敬畏真主，在履行义务、给予他人应得

之权利方面，其内心便越是敏锐与自觉。

مم نر
alam

نز
tara

نم
ilā

نن
alladhīna

نى
kharajū

ني
min

ىٰ
diyārihim

ير
wahum

يز
ulūfun

يم
ḥadhara

ين
l-mawti

يى
faqāla

يي
lahumu

ئج
l-lahu

ئح
mūtū

ئخ
thumma

ئمئه
aḥyāhum

بج
inna

بح
l-laha

بخ
ladhū

بم
faḍlin

به
ʿalā

تج
l-nāsi

تح
walākinna

تخ
akthara

تم
l-nāsi

ته
lā

ثم
yashkurūna

جح
(243)

你没有知道，那为怕死而整千整万的从自己家里逃亡出去的人吗？真主曾对他们说：你们死亡

吧。嗣后，又使他们复活。真主对于世人确是有恩惠的，但世人大半不感谢。

جم
waqātilū

حج
fī

حم
sabīli

خج
l-lahi

خم
wa-iʿ'lamū

سج
anna

سح
l-laha

سخ
samīʿun

سم
ʿalīmun

صح
(244)

你们当为主道而战斗，当知道真主是全聪的，是全知的。

经注 2:243-244 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

由于遭受麦加人的严酷迫害，穆斯林们离开了麦加，迁往麦地那。在麦地那，他们得以自

由地依照自己的信仰生活。然而，伊斯兰教的反对者们并未就此罢休。他们开始对穆斯林

发动武装进攻，企图将他们彻底逐出麦地那。当时的穆斯林，无论在人数还是资源上，都

远逊于他们的对手。这种悬殊的差距使他们心生畏惧，不敢挺身而出，迎战敌人。
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经注 2:243-244 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

值此关头，真主提醒他们回顾以色列民族历史上的一个事件。在那场生活的严峻考验中，

对失败的恐惧本身，就意味着失败：

非利士人是以色列人的邻邦，他们曾一度攻打以色列人并将其击败，杀死了四千多名希伯

来人。以色列人因极度恐惧而惊慌失措，纷纷抛弃家园，四散奔逃。正如《圣经》所言，

“以色列的荣耀就此离去了”；书中还记载道：“以色列全家都因恐惧而战栗，向耶和华恳

求。”这种凄惨的境况持续了整整二十年。随后，以色列人开始深刻反思：究竟为何会被非

利士人击败？他们的先知撒母耳对他们说道：“你们若一心归顺耶和华，就要把外邦的

神……从你们中间除掉，专心归向耶和华，单单地侍奉他，他必救你们脱离非利士人的

手。” (撒母耳记上 7:3)

于是，以色列人除去了外邦的神，专心事奉他们的主。不久之后，非利士人逼近以色列，

企图发动战争。然而，“当日，耶和华大发雷声，惊乱非利士人，他们就败在以色列人面

前。” (撒母耳记上 7:10)

放弃对真主的信赖，必将导致国家与社群在道德上的灭亡，而选择信赖真主之路，则能带

来它们的重生与复兴。

صخ
man

صم
dhā

ضج
alladhī

ضح
yuq'riḍu

ضخ
l-laha

ضم
qarḍan

طح
ḥasanan

ظم
fayuḍāʿifahu

عج
lahu

عم
aḍʿāfan

غجغم
kathīratan

فج
wal-lahu

فح
yaqbiḍu

فخ
wayabṣuṭu

فم
wa-ilayhi

قح
tur'jaʿūna

قم
(245)

谁以善债借给真主？他将以许多倍偿还他。真主能使人穷迫，能使人宽裕，你们只被召归于

他。

لخ
alam

لم
tara

لى
ilā

لي
l-mala-i

مج
min

مح
banī

مخ
is'rāīla

مم
min

مى
baʿdi

مي
mūsā

نج
idh

نح
qālū

نخ
linabiyyin

نم
lahumu

نى
ib'ʿath

ني
lanā

هج
malikan

هم
nuqātil

هى
fī

هي
sabīli

يجيح
l-lahi

يخ
qāla

يم
hal

يى
ʿasaytum

يي
in

ذٰ
kutiba

رٰ
ʿalaykumu

ىٰ
l-qitālu

ٌّ
allā

ٍَّّ
tuqātilū

ُّ
qālū

ِّ
wamā

ّٰ
lanā

ئر
allā

ئز
nuqātila

ئم
fī

ئن
sabīli

ئى
l-lahi

ئي
waqad

بر
ukh'rij'nā

بز
min

بم
diyārinā

بنبى
wa-abnāinā

بي
falammā

تر
kutiba

تز
ʿalayhimu

تم
l-qitālu

تن
tawallaw

تى
illā

تي
qalīlan

ثرثز
min'hum

ثم
wal-lahu

ثن
ʿalīmun

ثى
bil-ẓālimīna

ثي
(246)

你不知道穆萨死后以色列人中的领袖吗？当时他们对一个同族的先知说：请你替我们立一个国

王，我们就为主道而战斗。他说：如果战斗成为你们的定制，你们会不战斗吗？他们说：我们

已被敌人逐出故乡，父子离散，我们怎能不为主道而战斗呢？战斗已成为他们的定制的时候，

他们除少数人外，都违背命令了。真主是全知不义的人的。
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经注 2:245-246 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

为真主的宗教事业而进行的施舍，被称为给予“慷慨的借贷”。这种施舍纯粹是为了真主，

不掺杂任何私利。真主呼吁人们向他提供借贷，并将其称为“慷慨的借贷”，因为他必将以

数倍的回报予以偿还。

信徒所遭遇的困难与挫折，绝非一种剥夺。事实上，这恰似开启了一扇通往真主恩典的新

大门。在随后的阶段，通过为真主的事业奉献生命与财富，他便有资格获得那些通常人所

无法企及的真主恩典。

穆萨逝世约三百年后，以色列人再次沦为信奉多神教的邻国的附庸。在遭受这种屈辱统治

长达约四分之一个世纪之后，他们内心萌生了重现往日辉煌的强烈渴望。为此，他们亟需

一位领袖，以便在号召之下团结一心，共同抗击外敌。于是，他们的先知撒母耳任命了一

位男子为领袖——此人在《古兰经》中被称为“塔鲁特”，而在《圣经》中则被称为“扫罗”。

扫罗身材魁梧，兼具智慧与力量，不仅体格出众，且仪表堂堂，极具威仪。

尽管他在身心两方面皆堪称卓越，但希伯来人却不愿接受他的领导，并提出了种种琐碎的

异议。其中一项主要异议便是：他出身于便雅悯支派——这乃是以色列十二支派中最为弱小

的一个支派。此外，他亦非富甲一方的豪绅。出于极度的自私，他们中的每一个人都只顾

谋求一己之私——而非像一位真正的领袖那样以全体民众的福祉为念——妄图由自己来充当

领袖与君王。

فى
waqāla

في
lahum

قى
nabiyyuhum

قي
inna

كا
l-laha

كل
qad

كم
baʿatha

كى
lakum

كي
ṭālūta

لملى
malikan

لي
qālū

ما
annā

مم
yakūnu

نر
lahu

نز
l-mul'ku

نم
ʿalaynā

نن
wanaḥnu

نى
aḥaqqu

ني
bil-mul'ki

ىٰ
min'hu

ير
walam

يز
yu'ta

يم
saʿatan

ين
mina

يىيي
l-māli

ئج
qāla

ئح
inna

ئخ
l-laha

ئم
iṣ'ṭafāhu

ئه
ʿalaykum

بج
wazādahu

بح
basṭatan

بخ
fī

بم
l-ʿil'mi

بهتج
wal-jis'mi

تح
wal-lahu

تخ
yu'tī

تم
mul'kahu

ته
man

ثمجح
yashāu

جم
wal-lahu

حج
wāsiʿun

حم
ʿalīmun

خج
(247)

他们的先知对他们说：真主确已为你们立塔鲁特为国王了。他们说：他怎么配做我们的国王

呢？我们是比他更配做国王的，况且他没有丰富的财产。他说：真主确已选他为你们的领袖，

并且加赐他渊博的学识和健壮的体魄。真主常常把国权赏赐自己所意欲的人。真主是宽大的，

全知的。

经注 2:247 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

凡事皆挑起争端，恰恰暴露了他们的堕落。真主的旨意乃基于真知与广阔的胸襟。因此，

唯有那些思想开阔、且基于客观现实而非偏见或其他狭隘考量来做出抉择的人，方可被视

为真正的信士。约柜的失而复得，有力地佐证了塔鲁特 (扫罗) 的受命乃是出于真主自身的

旨意。
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خم
waqāla

سج
lahum

سح
nabiyyuhum

سخ
inna

سم
āyata

صح
mul'kihi

صخ
an

صم
yatiyakumu

ضج
l-tābūtu

ضح
fīhi

ضخ
sakīnatun

ضم
min

طح
rabbikum

ظم
wabaqiyyatun

عج
mimmā

عم
taraka

غج
ālu

غم
mūsā

فج
waālu

فح
hārūna

فخ
taḥmiluhu

فمقح
l-malāikatu

قم
inna

كج
fī

كح
dhālika

كخ
laāyatan

كل
lakum

كم
in

لج
kuntum

لح
mu'minīna

لخ
(248)

他们的先知对他们说：他的国权的迹象，是约柜降临你们，约柜里有从主降下的宁静，与穆萨

的门徒和哈伦的门徒的遗物，众天使载负著它。对于你们，此中确有一种迹象，如果你们是信

士。

经注 2:248 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

以色列人拥有一只神圣的箱柜，被称为“约柜”（at-tabut）；自他们离开埃及之时起，这只约

柜便一直由他们保管。柜中存放着刻有“十诫”的石版，以及摩西和亚伦的遗物。对于以色

列人而言，这是一件至圣之物。它作为一种可见的象征，昭示着真主恩慈的临在。它指引

着以色列人的旅程，带领他们从一个胜利走向另一个胜利。

在撒母耳事奉生涯的早期，这只约柜曾一度落入敌手。然而，就在约柜被安置的那座城邑

里，瘟疫与灾病骤然爆发，令非利士人惊恐万分。随后，非利士人将约柜安放在一辆由两

头母牛牵引、且无人驾驭的牛车上。这两头牲畜竟自行拉着约柜，径直驶向了犹大支派的

一座城邑——伯·示麦 (Bayt ash-Shamsh)。眼见约柜以如此奇迹般的方式失而复得，以色列人

无不欣喜若狂。

لخ
falammā

لم
faṣala

لى
ṭālūtu

لي
bil-junūdi

مج
qāla

مح
inna

مخ
l-laha

مم
mub'talīkum

مى
binaharin

مي
faman

نج
shariba

نح
min'hu

نخ
falaysa

نم
minnī

نى
waman

ني
lam

هج
yaṭʿamhu

هم
fa-innahu

هى
minnī

هي
illā

يج
mani

يح
igh'tarafa

يخ
ghur'fatan

يميى
biyadihi

يي
fasharibū

ذٰ
min'hu

رٰ
illā

ىٰ
qalīlan

ٌٍّّ
min'hum

َّ
falammā

ُّ
jāwazahu

ِّ
huwa

ّٰ
wa-alladhīna

ئر
āmanū

ئز
maʿahu

ئم
qālū

ئن
lā

ئى
ṭāqata

ئي
lanā

بر
l-yawma

بز
bijālūta

بمبن
wajunūdihi

بى
qāla

بي
alladhīna

تر
yaẓunnūna

تز
annahum

تم
mulāqū

تن
l-lahi

تى
kam

تي
min

ثر
fi-atin

ثز
qalīlatin

ثم
ghalabat

ثن
fi-atan

ثى
kathīratan

ثي
bi-idh'ni

فىفي
l-lahi

قى
wal-lahu

قي
maʿa

كا
l-ṣābirīna

كل
(249)

当塔鲁特统率军队出发的时候，他说：真主必定以一条河试验你们，谁饮河水，谁不是我的部

属；谁不尝河水，谁确是我的部属。只用手捧一捧水的人，（不算违抗命令）。嗣后，他们除少

数人外，都饮了河水。当他和信道的人已渡过河的时候，他们说：今日我们绝无能力敌对查鲁

特和他的军队。有些将士确信将来必与真主相会，他们说：少数的部队，赖真主的佑助，往往

战胜多数的部队。真主是与坚忍者同在的。
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经注 2:249 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

在穆萨之后约三百年、基督降生前约一千年之际，非利士人进攻了以色列人，并吞并了巴

勒斯坦地区的大部分领土。过了一段时间，以色列人意欲对非利士人采取行动，以便从他

们手中收复失地。当时，在他们中间有一位名叫撒母耳的先知。撒母耳居住在叙利亚境内

一座名为“拉玛”的古城中，负责处理以色列人的社群事务。于是，一个代表团前去拜见他，

对他说：“如今您已年迈，理应从我们中间立一位君王，好让我们在领袖的统领之下，去与

仇敌作战。”

尽管撒母耳对以色列人的品格评价不高，但他还是应允了他们的请求，并承诺为他们立一

位君王。于是，他任命了一位来自便雅悯支派的英勇青年——扫罗。塔鲁特 (扫罗) 率领大军

出征，迎击敌军。途中，他们必须渡过约旦河。由于深知以色列人的弱点，塔鲁特用了一

种简单的方法来考验他们。他下令：在渡河时，任何人饮用的河水都不得超过一捧。结果，

绝大多数以色列人都未能通过这项考验。然而，真主与他们同在，在塔鲁特的率领下，他

们最终取得了胜利。在这场战役中，一位名叫达五德 (大卫) 的年轻以色列士兵发挥了决定

性的作用，他是那些对上帝怀有坚定信心的人之一。他所立下的赫赫战功，便是击杀了敌

军的最高统帅——查鲁特 (歌利亚)。随着歌利亚的倒下，非利士大军阵脚大乱，继而溃逃。
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(250)

当他们出去与查鲁特和他的军队交战的时候，他们祈祷说：我们的主啊！求你把坚忍注入我们

的心中，求你坚定我们的步伐，求你援助我们以对抗不信道的民众。

经注 2:250 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

若想在任何此类较量中赢得胜利，关键在于参与者必须具备坚忍不拔的能力——无论胜算多

么渺茫——且必须服从其领袖的指挥。扫罗曾禁止麾下士兵饮用河水，以此来考验他们的服

从精神与坚忍毅力。据《圣经》记载，在整支军队中，仅有六百人能够克制住自己，未曾

饮水。那些无法抵御诱惑而饮水的人，恰恰暴露了其意志上的薄弱。正因如此，当他们目

睹敌军那看似强大的阵势时，便愈发感到惊恐万分。反观那些未曾饮用河水的人，他们凭

借自身的服从，印证了其坚忍与耐力。至此，他们方才领悟：唯有真主能决定战局之胜败。

正如《圣经》所言：“又使这众人知道，耶和华使人得胜不是用刀用枪，因为争战的胜败全

在乎耶和华。他必将你们交在我们手里。” (撒母耳记上 17:47)
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(251)

他们借真主的佑助而打败敌人。达五德杀死查鲁特，真主把国权和智慧赏赐他，并把自己所意

欲的（知识）教授他。要不是真主以世人互相抵抗，那么，大地的秩序必定紊乱了。但真主对

于全世界是有恩惠的。
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经注 2:251 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

权力使人变得傲慢，并进而驱使他们去行不义之事。若权力长期由某一人或某一群体所独

揽，则世间必将充斥着腐败与不公。正因于此，真主通过更迭掌权者的方式来加以平衡，

将权力轮流赋予不同的群体或个人。他罢黜当权的群体，转而将权力托付给一个新的群体

——一个从无权无势者之中被提拔而起的群体。因此，每当当权的群体在压迫中肆意逾越界

限之时，受压迫的群体便深知：真主的援救之时已然临近。届时，只要他们能够践行坚忍

与顺从，并顺应真主的旨意与安排，便能在真主的襄助下战胜更为庞大的群体，即使他们

自身在人数上处于劣势，且资源亦显匮乏。对真主的敬畏绝非一种消极的情绪，事实上，

它乃是一种智慧与洞见，能够照亮人们的心灵，使他们得以洞察万物的真实本质。
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(252)

这些是真主的迹象，我本真理而对你宣读它。你确是众使者之一。
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(253)

这些使者，我使他们的品格互相超越；他们中有真主曾和他们说话的，有真主提升他若干等级

的。我曾以许多明证赏赐麦尔彦之子尔撤，并且以玄灵扶助他。假若真主意欲，他们的信徒在

明证降临之后，必不互相残杀，但他们意见分歧，他们中有信道的，有不信道的。假若真主意

欲，他们必不互相攻击，但真主是为所欲为的。

经注 2:252-253 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

当真主派遣他的一位使者向人类传达真理时，这位使者的号召总是伴随着种种确凿无疑的

迹象，以至于其信众能够毫不费力地辨认出，他所传达的信息确是源自真主。然而，尽管

事实如此，人们却往往对他的言辞不予采信。首批否认真主使者的人，往往正是那些追随

往昔先知的人。每一位先知都曾蒙受真主赐予的某些特殊恩典，旨在助其根据所处不同历

史时期的具体需求与变迁，更有效地传达其使命。然而，这些追随者却对真主赐予特定先

知的奇迹过分看重，进而滋生了一种观念，认为自己所追随的那位先知凌驾于所有其他先

知之上。他们坚信，没有任何人能够超越他们所信奉的那位先知。因此，他们觉得毫无理

由去聆听那位当代先知的声音——毕竟，这位当代先知的名望尚未经过岁月的沉淀与传统的

加冕。
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经注 2:252-253 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

举例而言，穆萨的信徒们曾拒绝接受尔撒；而尔撒的追随者们，后来又对先知穆罕默德不

予采信。就穆萨而言，其追随者之所以视他为诸先知中最为伟大者，是因为他享有独一无

二的殊荣——曾获真主亲自垂训。而尔撒的信徒们之所以视他为举世无双者，则是因为他拥

有非凡的出身——由童贞女所生。

自封印先知归真后，那些致力于改革并重振穆斯林社群的人士，其境遇亦未见好转。他们

往往遭受极度的轻慢与无视，被视为毫无分量的无足轻重之辈。究其根本原因，在于他们

的同时代人自视甚为往昔圣贤的传人，因而认定自己已无需任何进一步的宗教教诲——尤其

是来自那些在表面上看来似乎远逊于其自身先辈的人士的教诲。

当一个社群开始步入衰颓之际，人们往往会沉溺于世俗的利益与享乐之中，然而他们却又

不愿就此丧失其获得救赎的“权利”。于是，作为一种心理防御机制，他们便在精神上紧紧

依附于那些备受尊崇的宗教圣贤。他们天真地幻想，凭借其所依附之圣贤那崇高的地位，

便足以确保自己在来世获得救赎——无论其今世的言行举止在道德上显得何等败坏与不堪。

正是这种虚幻的安全感，赋予了这些人以极度的狂妄与胆量，使他们敢于公然对抗那些号

召他们归向真主的人士。我们甚至可以设想：真主或许本可将人类的命运安排得如此这般

——即人类毫无置喙或抗辩的自由，唯有无条件地顺服于他的旨意。然而，这并非真主为人

类所预定的计划。真主赋予人类行动的自由，旨在对其施以神圣的考验：他意欲察看，当

他自身隐而不现之时，人类是否仍能寻得通往其造物主之路。正因于此，人类必须具备一

种能力：即便真主的言语是经由凡人之口所道出，人类亦能将其辨识，且须能穿透外在形

式的帷幕，从而触及那隐秘而内在的真谛。
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(254)

信道的人们啊！没有买卖，没有友谊，不许说情的日子降临之前，你们当分舍你们的财产。不

信道的人，确是不义的。

经注 2:254 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

唯有那些为真主之道倾囊付出之人，方能寻得真主。一旦寻得真主，他便获得一道光芒，

这道光芒将引领他踏上一条通往乐园——即真正信徒之终极归宿——的笔直且不偏不倚的坦

途。反观那些企图获得真主的恩典却不愿付出这一代价的人，他们将永远滞留于黑暗之中。

此处所谓的“为真主之道而付出”，泛指为真主之故所作的任何形式的牺牲，而非仅限于钱

财的施舍：例如，将毕生精力奉献给真主的事业；或是为了在真主的道路上勇毅前行，而

舍弃个人的物质利益与种种考量。当一个人不惜付出牺牲的代价去接纳某种理念时，这便

足以证明他对该理念怀有赤诚之心。真诚乃至关重要之品质；因为无论面对何种事物，唯

有秉持真诚之心，方能深入探究其奥义，从而使其一切隐秘皆毫无保留地展现在探究者面

前。正是这种真诚的特质，在人与其所追求的目标之间建立起一种真实而紧密的联结。随

之而来的结果便是，该目标的一切面向皆向他敞开，尽显无遗。
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(255)

真主，除他外绝无应受崇拜的；他是永生不灭的，是维护万物的；瞌睡不能侵犯他，睡眠不能

克服他；天地万物都是他的；不经他的许可，谁能在他那里替人说情呢？他知道他们面前的

事，和他们身后的事；除他所启示的外，他们绝不能窥测他的玄妙；他的知觉，包罗天地。天

地的维持，不能使他疲倦。他确是至尊的，确是至大的。
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对于宗教，绝无强迫；因为正邪确已分明了。谁不信恶魔而信真主，谁确已把握住坚实的、绝

不断折的把柄。真主是全聪的，是全知的。
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真主是信道的人的保佑者，使他们从重重黑暗走入光明；不信道的人的保佑者是恶魔，使他们

从光明走入重重黑暗。这等人，是火狱的居民，他们将永居其中。

经注 2:254-257 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

与虔诚的信徒不同，有些人信奉宗教却不愿为此付出自我全然臣服的代价。他们在宗教事

务上从未真正认真对待，误以为只要依靠某些宗教先知的代祷、履行某些特定的仪式，或

恪守某些既定的形式，便足以在来世获得救赎。正因他们对来世缺乏真诚的信念，故而无

法领悟：末日乃是真主彰显其无上权能与威严之日。妄图仅凭履行某些流于形式的仪式便

能博得全能真主的喜悦，实乃对真主神性的极度轻视。在真主眼中，此举只会加重他们的

罪孽。
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经注 2:254-257 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真理往往以论证的形式呈现于人，而心怀不诚者往往会将其断然拒之​​门外。这正是易卜劣

厮所设下的诱惑之一。唯有那些坚决抵御恶魔诱惑、并能认识神圣论证且全心全意予以信

服之人，方能获得真正的指引。
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难道你没有看见那个人吗？真主把国权赏赐他，故他与易卜拉欣争论他的主。当时，易卜拉欣

说：我的主能使死者生，能使生者死。他说：我也能使死者生，能使生者死。易卜拉欣说：真

主的确能使太阳从东方升起，你使它从西方升起吧。那个不信道的人，就哑口无言了。真主不

引导不义的民众。

经注 2:258 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

在现代社会，统治人民的权力是依靠民众的支持来确立的。然而，在民主时代到来之前，

情况并非如此；那时，君王们往往通过宣称自己是某种神灵的化身，以此来为其对臣民的

统治赋予合法性。古伊拉克的一位君王——宁录 (Nimrod)，便是这样一个典型的例子。作为

易卜拉欣的同代人，他正是那些利用这种手段来巩固自身对人民主权统治的君主之一。在

当时的人们眼中，太阳被视为“众神之首”，因此备受尊崇，并被奉为顶礼膜拜的对象。宁

录自称是这位“太阳神”的化身，这一身份赋予了他行使世俗主权的“君权神授”。

当易卜拉欣在伊拉克大地上宣扬“认主独一”的教义时，他的教诲与该国的政治或政府事务

并无直接关联。他所做的全部努力，仅仅是为了向人们灌输这样一个信念：万物非主，唯

有真主。在神性领域中，没有任何存在能与他平起平坐；因此，人类理应只敬拜他一位，

对他心存敬畏，并将所有的希望寄托于他。尽管易卜拉欣所传达的信息本身不涉政治，但

在宁录看来，这无疑构成了对其政治统治宣称的巨大威胁。因为按照易卜拉欣的教义，即

便是那被奉若神明的太阳，也不过是真主所创造的万物之一；它自身并不具备独立的力量，

而完全受控于全能的真主。一旦他的臣民接受了易卜拉欣关于独一真主的教诲，其后果将

无异于彻底摧毁那支撑着他整个政治权力大厦的神学根基。正是出于这一原因，宁录对易

卜拉欣及其教义表现出了极度的敌视与强烈的抵触。

易卜拉欣与宁录之间的对话，向我们展示了先知们在传达其使命时所采用的方法。首先，

易卜拉欣指出，他的主掌管着生与死。宁录随即对此提出异议，声称自己才拥有生杀大权。

诚然，易卜拉欣完全可以对宁录的这一狂言进行驳斥，但他并不希望这场交谈演变为一场

激烈的唇枪舌剑。因此，他并未纠结于此点，而是转换了话题，另举了一个例子——一个宁

录根本无法辩驳的例子。易卜拉欣并未将宁录视为敌人或对手；相反，他视宁录为一位“受

教者” (即传达对象)，对他怀有怜悯之心，并真心希望能将真理的讯息传达给他。正是这种

怜悯之心，指引易卜拉欣找到了与这位伊拉克君王对话时应当采取的正确方式。

今世是人类经受考验之处，每个人都面临着各种不同的选择。这使得人们对同一情境会产

生截然不同的解读。例如，若有人获赐世俗的财富与权势，他可以将其视为个人的成功，

归功于自身的天赋才干；也可以纯粹将其视为来自真主的恩赐。
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经注 2:258 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

前一种视角无异于一种严重的偏颇与不公，而后者则彰显了一种感恩的心态。对于那些不

知心怀感恩的人而言，今世的一切只会将他们引向更深的迷途，他们所经历的一切，只会

助长其内心的傲慢与自负。然而，对于那些对自己所获恩赐心怀感激的人来说，今世的一

切经历都将引领他们更加亲近真主。今世及其所包含的一切，皆旨在激发并坚定他们对真

主的信仰。
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(259)

难道你没有看见那个人吗？他经过一个荒凉的颓废的城市，他说：真主怎样使这个已死的城市

复活呢？故真主使他在死亡的状态下逗留了一百年，然后使他复活。他说：你逗留了多久？他

说：我逗留了一日，或不到一日。他说：不然，你已逗留了一百年。你看你的饮食，没有腐

败。你看你的驴子。我要以你为世人的迹象。你看这些骸骨，我怎样配合他，怎样以肉套在它

的上面。当他明白这件事的时候，他说：我知道真主对于万事是全能的。
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(260)

当时，易卜拉欣说：我的主啊！求你昭示我你怎样使死人复活。真主说：难道你不信吗？他

说：不然，（我要求实验）以便我的心安定。真主说：你取四只鸟，使它们倾向你，然后，在

每座山上安置它们中的一部分，然后，你叫唤它们，它们就飞到你的面前来。你当知道真主是

万能的，是至睿的。
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经注 2:259-260 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

此处提及的两次死后复活的经历，均与先知有关。人们普遍认为，在第一起事件中，涉及

的先知是以斯拉 (Uzayr，公元前 5 世纪)；而在第二起事件中——正如《古兰经》本身所明确

指出的那样——涉及的则是易卜拉欣，他生活于公元前 2160 年至 1985 年之间。先知是由真

主派遣而来，旨在向人类揭示那些对于常人而言超越了视觉感知范畴、且被“因果之幕”所

遮蔽的种种实相。然而，对于先知而言，这层帷幕是被揭开的，因为他们的使命正是要将

这些实相传达给他人。如果他们能亲眼目睹并确证那些他们试图向全人类传达的事实，那

么他们在传达信息时便能展现出远为强大的说服力。同样，听众也更倾向于信服他们的信

息，而非仅仅将其视为道听途说。

先知们通常在四十岁左右获赐先知职分。在此之前，他们在与同胞的交往中已展现出无可

挑剔的诚实品格。在以实际行动确证了自己的诚实无伪之后，时机便已成熟，他们开始向

人类揭示那些生命的实相——即真主为了考验世人而刻意向其隐匿的真理。这些被尊称为

“先知”的诚实之人，将真主启示给他们的信息传达给人类，并辅以基于自然法则与理性思

辨的证据，以此佐证其教义的真实性。

先知们在传授教义时，始终保持着百分之百的真诚。这一点可由如下事实为证：尽管因坚

守真理而不得不承受种种严峻的磨难，他们自身却从未在真理之路上产生过丝毫动摇。倘

若他们的信息仅仅是凭空杜撰而成，他们绝不可能表现出如此坚定的执守，因为虚伪欺诈

者往往在重压之下便会崩溃瓦解，最终背弃其所宣扬的主张。此外，凡是仅仅源于人类心

智构想而非得自真主神圣启示之事，绝不可能与外部世界的种种现象达成如此完美的契合。
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(261)

为主道而施舍财产的人，譬如（一个农夫，播下）一粒谷种，发出七穗，每穗结一百颗谷粒。

真主加倍地报酬他所意欲的人，真主是宽大的，是全知的。

经注 2:261 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

凡人所行的每一件事，都恰似一颗播撒于大地的种子。若其行事仅为博取他人的赞誉，便

如同将种子播撒在了今世的尘土之中；反之，若其所行旨在取悦真主，便是将种子播撒在

了后世那永恒的田野里，在那里，这颗种子终将开花结果。正如在今世，一粒种子便能结

出千粒谷穗，在后世的收获之中，人所获得的报偿亦将远远超越其当初的付出。

ما
alladhīna

مم
yunfiqūna

نر
amwālahum

نز
fī

نم
sabīli

نن
l-lahi

نى
thumma

ني
lā

ىٰ
yut'biʿūna

ير
mā

يز
anfaqū

يم
mannan

ين
walā

يى
adhan

يي
lahum

ئج
ajruhum

ئح
ʿinda

ئخ
rabbihim

ئم
walā

ئه
khawfun

بج
ʿalayhim

بح
walā

بخ
hum

بم
yaḥzanūna

به
(262)

为主道而施舍财产，施后不责备受施的人，也不损害他，这等人，在他们的主那里，要享受他

们的报酬，他们将来没有恐惧，也不忧愁。
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(263)

与其在施舍之后，损害受施的人，不如以婉言谢绝他，并赦宥他的烦扰。真主是自足的，是至

容的。

经注 2:262-263 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

若有人散尽资财，只为博取世俗的名望与声誉，且企图在这短暂无常的现世中获得回报，

那么他在永恒后世的赏赐中将毫无所得。与此截然不同的是，那些为真主之道而施舍的人，

采取的是另一种截然不同的态度。首先，他们绝不会通过反复提及自己所施予的恩惠，来

对受助者进行讥讽或施压。事实上，既然他们是为真主之道而散财，便根本不认为自己对

任何人施予了什么恩惠。​​此外，即便那些曾受其慷慨资助的人未能给予善意的回应，他们

也绝不会流露丝毫的不悦之情。

之所以如此，是因为他们将全部希望寄托于获得真主的圆满赏赐。既然如此，世人是否表

达感激之情，对他们而言又有何妨呢？不仅如此，倘若他们因故无法满足他人寻求金钱资

助的请求，至少也不会冷漠地回绝求助者。相反，他们会选用温和得体的言辞来表达歉意

与推辞，因为他们深知：真主聆听着他们所说的每一句话。正是出于对真主的敬畏，他们

在与同胞交流时，对于自己所使用的言辞总是格外审慎与小心。
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(264)

信道的人们啊！你们不要责备受施的人和损害他，而使你们的施舍变为无效，犹如为沽名而施

舍财产，并不信真主和后世的人一样。他譬如一个光滑的石头，上面铺著一层浮土，一阵大雨

过后，使它变得又硬又滑。他们不能获得他们所施舍的任何报酬。真主是不引导不信道的民众

的。

经注 2:264 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

有时，泥土会积聚在一块巨石的表面。从外表看来，这似乎是肥沃良田，然而，一旦狂风

骤雨袭来，泥土便会被冲刷殆尽，只留下光秃的岩石暴露在风雨之中。对于那些仅仅披着

一层虚浮的虔诚外衣、而未让虔诚真正渗透其灵魂深处的人而言，情况亦是如此。若有人

以粗鲁无礼的态度向他求助钱财，抑或其自尊心遭受了沉重的打击，他便会勃然大怒，其

言行举止随即逾越了一切体面与礼数的界限。此类事件，恰似那场冲刷掉其虔诚外衣的骤

雨，将其真实本性赤裸裸地暴露于世人面前。

所谓为真主而行事，即意味着将那无形的世界置于有形的世界之上，予以优先考量。它要

求我们将目光投向那不可见的彼岸世界，而非仅仅局限于眼前所见的现世。这需要一种高

远的视野与境界。凡具备此等崇高视野者，通往“体悟真主”的大门，便将为之敞开。
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(265)

施舍财产，以求真主的喜悦并确定自身信仰的人，譬如高原上的园圃，它得大雨，便加倍结

实。如果不得大雨，小雨也足以滋润。真主是明察你们的行为的。

经注 2:265 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

若人心中怀有某种目标，那么他为实现这一目标所付出的努力，将进一步磨砺其意志力，

并增强其精神上的坚定决心，从而助其达成既定目的。倘若其努力的方向仅仅是为了满足

一己私欲，那么他越是竭力追求，其心便越是执着于这些欲望对象。然而，若是在决定其

行动时，真主的旨意占据了首要地位，那么他所全心依恋与向往的，便唯有真主。无论处

于何种境遇，人的行动总是在特定条件下展开的——这些条件有时艰难困苦，有时则相对顺

遂。然而，一个人所遭遇的境况越是艰难，其意志力便越能得到极大的提升，其内心与那

至高依恋对象之间的联结也就愈发紧密。

若有人在顺境之中为真主的事业慷慨施舍，他自当获得真主赐予的报酬。然而，若是在逆

境之中——即那些需要付出格外坚强意志力去克服的艰难时刻——为真主的事业进行施舍，

那么真主在此时所赐予的报酬，也将随之成倍地丰厚。举例而言，若一个人散尽钱财去资

助某事，且明知从中无法获得任何世俗的利益回报，那么这种施舍便完全是出于对真主的

纯粹虔诚。又或者，他可能不得不向某人施予援手，尽管按常理而言，他本不愿给予此人

任何东西；但这依然是为了取悦真主而为之。再者，一个人心中或许对某人怀有宿怨，却

依然主动向其伸出友谊之手。所有这些行为，都能极大地加深人与主宰之间的纽带，从而

开启通往真主特殊恩典与神圣佑助的大门。
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(266)

你们中有谁喜欢自己有一个种满海枣和葡萄，下临诸河，能出产很多果实的园圃，在自己已老

迈，而儿女还是弱小的时候，遭遇挟火的旋风，把自己的园圃，烧毁无遗呢？真主为你们这样

阐明许多迹象，以便你们思维。
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经注 2:266 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

一个人在年轻时栽种果园，他自然是希望待自己年迈之时，能享受到果园结出的硕果。因

此，若有人在风烛残年之际——正当他最需要果园之时——却眼睁睁看着自己那美丽的果园

化为废墟，这该是何等的悲哀！此时，他已时日无多，再无机会去培育新的树苗了。这正

是那些投身于宗教事业、却纯粹出于贪图世俗名利的人将要面临的结局。表面看来，他们

似乎在从事虔诚的善举，然而他们的行为与世俗中那些平庸的物质主义者相比，仅仅在形

式上有所不同罢了。实际上，这两类人之间毫无二致。

通常而言，那些追逐世俗名望与地位的人，会选择世俗的手段去达成目标。而那些虚伪之

徒，却选择借用宗教的途径，去谋求同样的世俗利益。他们所瞄准的，皆是同一类世俗的

目标，所不同的，仅仅是他们达成这些目标所采取的手段而已。凡是一切行为皆受世俗动

机驱使的人，在后世将得不到任何回报。真主的迹象往往以深奥难解的形式显现。唯有那

些在自身培养了深刻省思能力的人，方能解读这些迹象，并借此而认识真主。

كى
yāayyuhā

كي
alladhīna

لم
āmanū

لى
anfiqū

لي
min

ما
ṭayyibāti

مم
mā

نر
kasabtum

نز
wamimmā
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نى
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نيىٰ
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يي
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biākhidhīhi

ئح
illā
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tugh'miḍū

ئهبج
fīhi

بح
wa-iʿ'lamū

بخ
anna

بم
l-laha

به
ghaniyyun

تج
ḥamīdun

تح
(267)

信道的人们啊！你们当分舍自己所获得的美品，和我为你们从地下出产的物 品；不要择取那

除非闭著眼睛，连你们自己也不愿收受的劣质物品，用以施舍。你们当知道真主是自足的，是

可颂的。

تخ
al-shayṭānu

تم
yaʿidukumu

ته
l-faqra

ثم
wayamurukum

جحجم
bil-faḥshāi

حج
wal-lahu

حم
yaʿidukum

خج
maghfiratan

خم
min'hu

سجسح
wafaḍlan

سخ
wal-lahu

سم
wāsiʿun

صح
ʿalīmun

صخ
(268)

恶魔以贫乏恐吓你们，以丑事命令你们；真主却应许你们赦宥和恩惠。真主是宽大的，是全知

的。
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经注 2:267-268 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

在这个世界上，支配个人所得的方式有两种。一种是按照恶魔所指引的方式去花费；另一

种则是按照真主所指引的方式去花费。恶魔惯用的伎俩是：在人们心中极力强调个人需求

的重要性，并使人深信，将所有的收入都用于满足个人的安逸享乐与奢华享受，才是最佳

的开支方式。一旦恶魔发现某人拥有的财富已远超其个人生活所需，它便会在此人心中煽

动起另一种欲望——即热衷于从事各种炫耀浮夸的活动。在恶魔的唆使下，人会将所有的钱

财挥霍于穷奢极欲的排场之中，却还自以为是地感到庆幸，以为自己已将钱财用在了最恰

当、最完美的地方。

真主对人的期许是：人不应将自己的财富视为私有财产，而应将其视为唯独属于真主之物。

人应当仅将财富中足以满足其实际生活所需的那一部分留作自用，而将其余部分用于追求

更为崇高的目标。他应当将这笔剩余的财富施予真主那些处于弱势地位的仆人，同时也应

将其用于捍卫与弘扬真主宗教的事业。当他将财富施予社会中的弱势群体时，他心中怀着

这样的期盼：在来世，当他两手空空地来到真主面前时，他将不会因此而被剥夺真主的恩

典与赐福。同样地，当他将财富投入到真主宗教的事业之中时，他便以此确立了自己与真

主使命之间的同盟关系。

صم
yu'tī

ضج
l-ḥik'mata

ضح
man

ضخضم
yashāu

طح
waman

ظم
yu'ta

عج
l-ḥik'mata

عم
faqad

غج
ūtiya

غم
khayran

فجفح
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فخ
wamā

فم
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illā

قم
ulū

كج
l-albābi

كح
(269)

他以智慧赋予他所意欲的人；谁禀赋智慧，谁确已获得许多福利。惟有理智的人，才会觉悟。

لخ
wamā

لم
anfaqtum

لى
min

لي
nafaqatin

مج
aw

مح
nadhartum

مخ
min

مم
nadhrin

مى
fa-inna

مي
l-laha

نجنح
yaʿlamuhu

نخ
wamā

نم
lilẓẓālimīna

نى
min

ني
anṣārin

هج
(270)

凡你们所施的费用，凡你们所发的誓愿，都确是真主所知道的。不义的人，绝没有任何援助

者。

هم
in

هى
tub'dū

هي
l-ṣadaqāti

يج
faniʿimmā

يحيخ
hiya

يم
wa-in

يى
tukh'fūhā

يي
watu'tūhā

ذٰ
l-fuqarāa

رٰ
fahuwa

ىٰ
khayrun

ٌٍّّ
lakum

َّ
wayukaffiru

ُّ
ʿankum

ِّ
min

ّٰئر
sayyiātikum

ئز
wal-lahu

ئم
bimā

ئن
taʿmalūna

ئى
khabīrun

ئي
(271)

如果你们公开地施舍，这是很好的；如果你们秘密地施济贫民，这对于你们是更好的。这能消

除你们的一部分罪恶。真主是彻知你们的行为的。
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بر بز
laysa

بم
ʿalayka

بن
hudāhum

بى
walākinna

بي
l-laha

تر
yahdī

تز
man

تمتن
yashāu

تى
wamā

تي
tunfiqū

ثر
min

ثز
khayrin

ثمثن
fali-anfusikum

ثى
wamā

ثي
tunfiqūna

فى
illā

في
ib'tighāa

قى
wajhi

قيكا
l-lahi

كل
wamā

كم
tunfiqū

كى
min

كي
khayrin

لم
yuwaffa

لى
ilaykum

لي
wa-antum

ما
lā

مم
tuẓ'lamūna

نر
(272)

引导他们，不是你的责任，但真主引导他所意欲的人。你们所施舍的任何美物，都是有利于你

们自己的，你们只可为求真主的喜悦而施舍。你们所施舍的任何美物，你们都将享受完全的报

酬，你们不受亏枉。

经注 2:269-272 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

凡为真主之故，依其旨意施舍钱财者，即证明其已蒙赐智慧。此处的智慧，意指对《古兰

经》的通晓与领悟。最大的愚昧莫过于对自身财富过分迷恋，以致未能为真主的事业慷慨

施舍。而至高的智慧则在于明了，物质利益绝不应成为投身于真主圣业的阻碍。人应当将

真主的事业视作自身的事业。若仅局限于个人利益与得失的狭隘藩篱之中，便无法获得那

种能洞察更高层面的实相、并体验更高层次意识境界的深邃洞见。反之，若能摒弃一切个

人私虑，毅然决然地向真主迈进，其人便能超脱于一切局限之上。其意识境界将升华至与

真主同在的神圣层面——而真主乃是自足无求、至尊至善、全能全足且充满智慧的本体。

唯有如此，人方能洞察万物的本真面目。因为他已超越了那些阻碍其看清事物真实形态的

种种局限。无论某种论断本身蕴含着何等真理，唯有当人以开阔的心胸去审视它时，其真

谛方能真正显现于心。

نز
lil'fuqarāi

نم
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نن
uḥ'ṣirū

نى
fī
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(273)

（施舍）应归那些贫民，他们献身于主道，不能到远方去谋生；不明他们的真相的人，以为他

们是富足的，因为他们不肯向人乞讨。你从他们的仪表可以认识他们，他们不会呶呶不休地向

人乞讨。你们所施舍的任何美物，确是真主所知道的。

خج
alladhīna

خم
yunfiqūna

سج
amwālahum

سح
bi-al-layli

سخ
wal-nahāri

سم
sirran

صح
waʿalāniyatan

صخ
falahum

صم
ajruhum

ضج
ʿinda

ضح
rabbihim

ضخ
walā

ضم
khawfun

طح
ʿalayhim

ظم
walā

عج
hum

عم
yaḥzanūna

غج
(274)

不分昼夜，不拘隐显地施舍财物的人们，将在他们的主那里享受报酬，他们将来没有恐惧，也

不忧愁。
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经注 2:273-274 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

为真主的事业捐资助人的最佳方式，莫过于向那些已将身心完全奉献给真主宗教事业的仆

人们伸出援手；正因全情投入于宗教事业，他们已无暇去为满足自身的物质需求而谋生。

正如一位成功的商人除了打理生意之外几乎没有闲暇顾及他事一样，一位全职投身于宗教

事业的人，同样也无暇去从事营利性工作以赚取私财。

此外，每一种职业都会以特定的方式塑造从业者的思维模式。投身商界的人会磨练出相应

的专业技能，从而能够游刃有余地应对商业领域的种种错综复杂，然而，正是这样一个人，

却往往难以领悟宗教事业中那些精微奥妙之处。同理，一位宗教工作者也难以成功经营商

业事务，因为他的注意力已投向别处，无法专注于商业经营的具体细节。然而，一个健全

的社会既需要前一类活动，也需要后一类活动。

解决这一难题的方案在于：那些拥有充裕财力的人，应当主动拨出一部分资源，去资助那

些因致力于宗教事业而无暇顾及自身经济生计的人。这构成了一种默契的分工协作——这种

分工在两个群体之间悄然达成，其唯一的目的，便是为了赢得真主的喜悦。那位将身心奉

献给真主的传道者，既不向他人索取任何回报，亦不奢望从他人那里获得任何恩惠。另一

方面，那些经济富足的人深知：自己之所以能积聚财富，正是因为未曾像传道者那样将身

心完全奉献给宗教事业 (按理说他们本应如此)；因此，他们认为自己理应作为一种“补偿”，

将财富中的一部分捐赠给他们的教胞。

为一项不求名利、旨在维护和平的宗教奋斗事业而慷慨解囊，将使人愈发有资格获得真主

的赐福。因为，这种捐赠行为的唯一初衷，仅仅是为了寻求真主的喜悦。
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(275)

吃利息的人，要象中了魔的人一样，疯疯癫癫地站起来。这是因为他们说：买卖恰象利息。真

主准许买卖，而禁止利息。奉到主的教训后，就遵守禁令的，得已往不咎，他的事归真主判

决。再犯的人，是火狱的居民，他们将永居其中。

经注 2:275 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

天课的诫命，象征着真主众仆之间的一种经济关系。施舍意味着承认彼此的权利，甚至进

一步将自己收入的一部分分赠给同胞。一个旨在建立健全、有价值的社会秩序的宗教，绝

不可能接纳一个建立在放高利贷基础之上、唯利是图的社会。在一个井然有序的社会中，

人与人之间的经济往来应遵循正当的商业规则，而非高利贷原则。商业活动固然可以以营

利为目的，但这种利润是辛勤劳作的成果，且是以承担风险为代价换取的。反观源自高利

贷的收益，它所体现的却是自私与囤积财富的恶习。
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经注 2:275 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

从事高利贷交易者，其目的在于不承担任何亏损风险的情况下，纯粹地增加个人财富。在

这一过程中所形成的人格，往往是自私且唯物逐利的。与此形成鲜明对比的是，一位真正

的信士绝不会利用他人的困境来谋取私利。相反，他乐于与同胞分享自己的财富。信士所

具备的人格特质，与高利贷者截然不同，因为信士视同胞为友，真心为其福祉着想，其精

神境界已超脱于狭隘的个人利益之上。

تى
yamḥaqu

تي
l-lahu
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l-riba
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(276)

真主褫夺利息，增加赈物。真主不喜爱一切孤恩的罪人。

كل
inna

كم
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āmanū
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لم
l-ṣāliḥāti
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يز
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yaḥzanūna
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(277)

信道而且行善，并谨守拜功，完纳天课的人，将在他们的主那里享受报酬，他们将来没有恐

惧，也不会忧愁。

经注 2:276-277 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

人被遣至此世，并非为了聚敛财富。今世的一切美好事物，皆是为了来世而预备的。人被

遣至此世，是为了接受审判，以判定他是否已培养出那些使他有资格在来世继承乐园的品

格。那些被判定有资格居于乐园者，将与无资格者区分开来，而后者则将被投入火狱。

行善施舍 (Sadaqah) 意指为了真主之故，将自己的财富给予有需要之人；而从事高利贷 

(Usury) 则意指为了剥削他人而付出财富。施舍者希望在来世获得真主的丰厚恩惠，而放高

利贷者则希望在今世积累财富。施舍者与高利贷者属于两种截然不同的人。在来世，他们

绝不可能拥有相同的归宿。唯有那些为之辛勤耕耘者，方能获得今世的成就。同理，唯有

那些为了在来世获得真主恩典而舍弃财富者，方能获得来世的福报。

يى
yāayyuhā

يي
alladhīna

ئج
āmanū

ئح
ittaqū

ئخ
l-laha

ئم
wadharū

ئه
mā

بج
baqiya

بح
mina

بخ
l-riba

بم
in

به
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تح
(278)

信道的人们啊！如果你们真是信士，那么，你们当敬畏真主，当放弃余欠的利息。

تخ
fa-in

تم
lam

ته
tafʿalū

ثم
fadhanū

جح
biḥarbin

جم
mina

حج
l-lahi
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wa-in

سج
tub'tum

سح
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سم
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صح
lā
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صم
walā

ضج
tuẓ'lamūna

ضح
(279)

如果你们不遵从，那么，你们当知道真主和使者将对你们宣战。如果你们悔罪，那么，你们得

收回你们的资本，你们不致亏枉别人，你们也不致受亏枉。
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ضخ
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ضم
kāna

طح
dhū
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فج
wa-an

فح
taṣaddaqū

فخ
khayrun

فم
lakum

قح
in

قم
kuntum

كج
taʿlamūna

كح
(280)

如果债务者是穷迫的，那么，你们应当待他到宽裕的时候；你们若把他所欠的债施舍给他，那

对于你们是更好的，如果你们知道。

经注 2:278-280 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

社会改革的基本原则在于，其成员之间应当以公正相待。社会中不应存在压迫者，亦不应

存在被压迫者。高利贷是一种公然的经济压迫形式，正因如此，伊斯兰教将其定为非法行

为。在伊斯兰教法之下从事基于高利贷的商业活动被视为刑事犯罪。然而，正如高利贷者

无权将他人作为其经济压迫的对象一样，他人也应当克制自己，不将高利贷者作为压迫的

对象。

一个人即便在某一领域犯有过错，也不应因此被剥夺其在其他领域所享有的正当权利。针

对任何高利贷者所采取的制裁措施，仅限于拒付其应得的利息，至于其本金则必须予以归

还。伊斯兰教在颁布一般性律令的同时，也充分顾及了人类的种种局限与弱点。正因如此，

我们受命遵行：若债务人陷入困境，必须给予其宽限期，直至其有能力偿还债务为止。此

外，我们还受命遵行：若债务人已无力偿债，我们应当有勇气将其债务作为善举予以免除。

凡能展现宽容美德者，必将获得真主的赏赐。这种宽容精神在现世亦大有裨益。它能营造

出一种相互怜悯、同情与善意祝愿的社会氛围，从而造福于社会中的每一位成员。
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(281)

你们当防备将来有一日，你们要被召归于主，然后人人都得享受自己行为的完全的报酬而不受

亏枉。

经注 2:281 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

然而，仅凭法律的强制实施，并不能保证社会改革的成功。若要实现真正的改革，至关重

要的是让敬畏真主的精神在社会中占据主导地位。正因如此，当《古兰经》颁布法律指令

时，总是将信仰、敬畏真主以及后世置于首要位置。

即使是世俗体制，也唯有当其公民具备必要的国民品格时，方能顺利运转。同理，伊斯兰

体制也唯有当其成员中相当一部分人具备敬畏真主的精神时，才能真正得以确立。国民品

格——或者说“敬畏真主”——实际上是个人愿意维护其所向往之体制的意愿的另一种表述。如

果某种体制无法在一定程度上获得公众的认可，便绝无可能仅凭法律的强制力量将其强行

推行。此外，依据伊斯兰教义，真正最为理想的目标乃是个体的自我修革。在伊斯兰教看

来，社会本身并非改革的直接对象；社会的改革充其量不过是个人修革所产生的附带成果。 

《古兰经》所发出的呼唤，旨在引导人们确立信仰、培养敬畏真主的精神，并对后世怀抱真

挚的关切。这种呼唤的实现，其落脚点在于个体自身，而非某种社会体制。正因如此，《古

兰经》所发出的呼唤，其真正且直接的受众乃是每一个具体的个体。归根结底，所谓的社

会改革，其实质不过是众多个体实现自我修革之后，在社会层面所呈现出的一种外在表征。
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信道的人们啊！你们彼此间成立定期借贷的时候，你们应当写一张借券，请一个会写字的人，

秉公代写。代书人不得拒绝，当遵照真主所教他的方法而书写。由债务者口授，（他口授时），

当敬畏真主──他的主──不要减少债额一丝毫。如果债务者是愚蠢的，或老弱的，或不能亲

自口授的，那么，叫他的监护人秉公地替他口授。你们当从你们的男人中邀请两个人作证；如

果没有两个男人，那么，从你们所认可的证人中请一个男人和两个女人作证。这个女人遗忘的

时候，那个女人可以提醒她。证人被邀请的时候，不得拒绝。无论债额多寡，不可厌烦，都要

写在借券上，并写明偿还的日期。在真主看来，这是最公平的，最易作证的，最可祛疑的。但

你们彼此间的交易，虽不写买卖契约，对于你们是毫无罪过的。你们成立商业契约的时候，宜

请作证人，对代书者和作证者，不得加以妨害；否则，就是你们犯罪。你们应当敬畏真主，真

主教诲你们，真主是全知万物的。
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经注 2:282 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

若双方之间仅涉及现金交易，事情往往也就到此为止了。然而，若涉及债务往来，情况便

截然不同。在此类情形下，若交易仅凭口头约定，由于缺乏书面凭证，极易引发分歧。届

时，双方皆会依据各自的认知来陈述事实，因为缺乏明确且绝对的依据，致使无法做出公

正的裁决。其结果便是，在偿债之时，双方之间往往会产生争执与抱怨。

唯一的解决之道，在于将借贷的详细条款以书面形式记录下来，并请证人予以作证。一旦

产生任何纠纷，这份书面文件便可作为做出最终裁决的依据。对于信士而言，这不啻为一

项基于敬畏与正义原则而设立的策略性保障。通过恪守书面约定的条款并如数偿还债务，

信士不仅在世人面前证明了自己的清白，更在真主面前尽到了自己的本分。

信士乃是真主宗教的见证者。正如他们绝不可蓄意向真主隐瞒任何事物一样，他们同样绝

不可隐匿其所掌握的任何证据。隐匿证据，无异于滋生犯罪心理，并逃避其在促成公正裁

决过程中本应承担的责任。人类的良知要求人们必须承认真相，并揭露虚假的本质。在涉

及正义的事务中，若有人为了维护自身声望或其他世俗利益而隐匿证据，其行径便如同罪

犯一般——他既是罪行的实施者，却又同时充当了自己罪行的见证者。

问答 2:282 https://quran.com/2:282/answers/45

问：为何需要两名女性与一名男性一同作证？

答：本节经文针对人际交易中的特定领域——即债务契据的订立——确立了相关法规。关于

在此类情境下，证人组合可为“两名男性”或“一名男性配两名女性”的规定，经文本身已给出

部分解释。然而对于其背后的具体语境与深层智慧，学者们持有各种不同的观点。

在传统的社会结构中，女性的主要职责往往是操持家务与抚育子女。在此背景下，女性在

商业往来及金融交易中的参与度自然低于男性，因此在涉及此类事务的作证过程中，其证

词的精准度也相对较难保证。此外，经文中提及的“遗忘”或“偏离”现象，或许是基于造物主

对人类理性与情感智力多元特质的深刻洞察。

至关重要的是，我们必须明确：本节经文绝非旨在贬低女性的智力或品格；相反，它提供

的是一种指引——信徒们坚信，无论自己是否完全领悟其背后的深层奥义，这一指引终究是

为了实现至善。值得注意的是，在许多其他事务中，仅凭一名女性的证词便足以被采信；

而在某些专属于女性生活领域的事务中，男性的证词甚至会被视为不可靠。此外，所有学

者均一致认可女性作为“圣训传述者”的资格——只要其人品可靠、传述准确，学者们在这一

方面对男女传述者一视同仁，不作任何区分。

总结：本节经文表明，在财务事务上，女性的证词与男性的证词并不等同。但这并非对她

们智力或品格的贬损，因为造物主最深知此类规定背后所蕴含的智慧。

参考文献

• Ibn al-Qayyim, al-Turuq al-Hukmiyyah, Dar ‘Alam al-Fawa’id, vol. 1, pp. 203-224, 396-417, 

426-432

• Ibn ‘Ashur, al-Tahrir wa ‘l-Tanwir
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如果你们在旅行中（借贷），而且没有代书的人，那么，可交出抵押品；如果你们中有一人信

托另一人，那么，受信托的人，当交出他所受的信托物，当敬畏真主──他的主。你们不要隐

讳见证，谁隐讳见证，谁的心确是有罪的。真主是全知你们的行为的。
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天地万物，都是真主的。你们的心事，无论加以表白，或加以隐讳，真主都要依它而清算你

们。然后，要赦宥谁，就赦宥谁；要惩罚谁，就惩罚谁。真主对于万事是全能的。
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使者确信主所降示他的经典，信士们也确信那部经典，他们人人都确信真主和他的众天使，一

切经典和众使者。（他们说）：我们对于他的任何使者，都不加以歧视。他们说：我们听从了，

我们恳求你赦宥；我们的主啊！你是最后的归宿。

经注 2:283-285 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

宇宙万物皆受真主之命。从微尘到星辰，无一不被真主既定的计划所约束；它们必须遵循

真主为其预设的轨迹运行。唯有人类这一生灵，发现自己能够凭借自由意志去选择不同的

道路。然而，人类所拥有的并非绝对意义上的自由；若说人享有自由，那正是为了使其接

受考验。正如宇宙万物一般，人类也必须顺服于真主的旨意。宇宙万物被迫遵循的那种受

约束的生活方式，人类则必须以自愿的方式去践行。人切不可被表象所蒙蔽——即误以为自

己身前身后空无一人、无人监管。事实的真相是：无论何时何地，人类始终处于宇宙之主

的注视之下。真主洞察万物，无论巨细，无论内在于人身，抑或外在于人身。
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真主只依各人的能力而加以责成。各人要享受自己所行善功的奖赏，要遭遇自己所作罪恶的惩

罚。我们的主啊！求你不要惩罚我们，如果我们遗忘或错误。求你不要使我们荷负重担，犹如

你使古人荷负它一样。我们的主啊！求你不要使我们担负我们所不能胜任的。求你恕饶我们，

求你赦宥我们，求你怜悯我们。你是我们的保佑者，求你援助我们，以对抗不信道的民众。

经注 2:286 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

究竟何人方能达到全能之主的标准？唯有那充满信仰、且甘愿顺服与遵从之人。信仰，意

指在意识层面上对真主的主动臣服；而遵从，则意味着在行动实践上对真主的彻底归顺。

若要将此境界化为现实，人必须在内心深处将真主奉为自己的造物主与供养者。他必须领

悟这一真谛：宇宙的运行体系绝非空洞无魂或机械僵化的产物，而是一个充满生机的活体

系统，由真主忠诚的仆役们负责维系与运作。他必须承认并接纳那些由真主亲自拣选的仆

人——正是他们肩负使命，将真主的启示传达给全人类。对于真主为指引人类而降示的经

典，他必须全盘接受，并使其在真正意义上融入其思想深处，成为其心智不可分割的一部

分。唯当对真主、真主的众天使、真主的经典以及真主的众使者的信仰，在其心灵与思想

中深深扎根、坚不可摧之时，他方能全心全意地将自身托付于真主所昭示的正道之上，并

坚定不移地循此而行。

这种信仰与遵从，绝不应沦为徒具形式的宗教仪式，亦非仅仅流于表面的虚饰做作。相反，

信仰与遵从应当与其灵魂紧密相融、密不可分，以至于他能时刻心系真主、念兹在兹；而

他整个人生的轨迹，也将由此彻底归依于真主，完全仰赖于真主的指引与护佑。
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圣训 《布哈里圣训实录》5009，《穆斯林圣训实录》808a

له عنه  ـ وددٍ ـ رًضى اللّٰ عُعُ سْسْ نْنْ أَأَبِبِي مَمَ ، عَعَ نِنِ بْبْنِنِ يَيَزِزِيددَ مَمَ دِدِ الرِرَّحْحْ بْبْ نْنْ عَعَ ، عَعَ يْممَ اهِهِ نْنْ إِإِإِبْبْرَرَ ورًرٍ، عَعَ نْنْصُصُ نْنْ مَمَ ، عَعَ يَيَانَنُ فْفْ ثَثَثَننَا سُسُ دَّدَّ يْيْمٍمٍ، حَحَ ثَثَثَننَا أَأَبُبُو نُنُعَعَ دَّدَّ حَحَ

تَتَاهُهُ “. فَفَ لَلَةٍةٍ كَكَ ةِةِ فِفِي لَلَيْيْ رَرَ قَقَ ةِةِ اللْبَبَ ورًرَ رِرِ سُسُ نْنْ آآخِخِ
نِنِ مِمِ ثَتتَيْيْ أَأَ بِبِالآلآيَيَ نْنْ قَقَرَرَ له علَيْه وَسلَم “ مَمَ يُّيُّ صَلَى اللّٰ

قَقَاللَ قَقَاللَ الننَّبِبِ

据艾布·麦斯欧德传述，先知صلى الله عليه وسلم说：“谁在夜间诵读了《黄牛章》末尾的两节经文，这两节

经文就足以护佑他。”
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仪姆兰家属章 ( (Ali 'Imran ,آآل عمران‬ن‬

导读 Ibn Ashur, Tafsir Ibn Ashur

主旨思想：

本章确立了《古兰经》的权威，捍卫了伊斯兰教义——特别是针对基督教关于尔撒的歪曲，

并恢复了易卜拉欣的真正传承。它作为对吴侯德战役的总结与反思，号召信士们团结、坚

忍并服从，同时警示分裂、伪信与高利贷行为，并确立了信仰的根本原则。

降示语境：

• 时代：公认为麦地那章，且被列入最早降示的麦地那章之列。其降示始于《黄牛章》降

示后不久。

• 时间与语境：降示于麦地那时期早期 (伊斯兰历 2 至 3 年) 一段较长的时期内，主要分为

两大组别：

‣ 辩论 [3:1-3:80+]: 约于伊斯兰历 2 年降示，专门针对来自纳季兰 (Najran) 的基督教代表

团，该代表团前来与先知صلى الله عليه وسلم辩论尔撒的本质问题；同时也广泛地涵盖了全体有经人。

‣ 战役 [3:121+]: 降示于伊斯兰历 3 年，紧随吴侯德战役之后，旨在剖析此次挫折，揭露

伪信者，抚慰信士，并教导他们坚忍、顺从与团结。

• 名称节数：

‣ 名称：本章的既定名称是仪姆兰家属章 (Āl ʿImrān)，意指麦尔彦之父；其家族成员不仅

包括他的妻子，还涵盖了后来成为麦尔彦监护人的先知宰凯里雅。正是通过这一蒙福的

血脉，真主彰显了围绕尔撒之诞生及其使命的种种迹象。

‣ 尊称：它素以与《黄牛章》（al-Baqarah）相配而闻名。先知صلى الله عليه وسلم曾将二者并称为“璀璨双

辉”，寓意它们能为诵读之人照亮前路、赐予光芒。

‣ 节数： 200 (主流) / 199 (沙姆)。

• 经文总览：

‣ 赞颂《古兰经》，并将伊斯兰教确立为唯一接受的宗教 [1-4, 19, 85]。

‣ 确证《讨拉特》与《福音书》的神圣源头，视其为通向《古兰经》的铺垫性启示 [3-4]。

‣ 阐明《古兰经》经文的类别，以及信士们在理解这些经文时的层次 [7]。

‣ 论证真主的独一性，驳斥将尔撒神化的观点 [2, 6, 59-64]。

‣ 赞颂尔撒及其家人，肯定其降生与使命的神迹本质，同时否认关于其神性的所有主张 

[33-63]。

‣ 与有经人 (尤其是纳季兰使团) 就易卜拉欣一神论辩论，揭示他们偏离正道 (ḥanīfiyyah) 

之处 [33-80]。

‣ 警示信士提防有经人和伪信者的阴谋，并通过考验甄别清浊 [69-72, 118-120, 166-168]。

‣ 揭露部分犹太人在经文与教义方面的歪曲、隐瞒及虚假主张 [70-78]。

‣ 确证普世的先知盟约，该盟约责成所有先知皆须承认并拥护最终的使者 [81]。

‣ 确立克尔白天房为一神崇拜的首座殿宇，并规定朝觐为主命 [96-97]。

‣ 告诫穆斯林要团结一致，切勿陷入分裂 [100-107]。

‣ 告诫不信道者，其财富与世俗的成功将无济于事；并向信士确证，在真主那里等待着他

们的，将更为美好 [116-120]。

‣ 对吴侯德战役及白德尔战役提供详尽且具有道德启示意义的分析 [121-179]。

‣ 主导性的关键美德：耐心、宽厚、宽恕、勇气与坚毅 [92, 134, 200]。

‣ 谴责并禁止高利贷 [130-132]。

‣ 以呼吁人们反思天地万物的创造作结 [190-195]。

‣ 警惕勿为不道信者的短暂繁荣所迷惑，并敦促坚守正道与敬虔 [196-200]。
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﷽

لخ
alif-lam-meem

لم
(1)

艾列弗，俩目，米目。

لى
al-lahu

لي
lā

مج
ilāha

مح
illā

مخ
huwa

مم
l-ḥayu

مى
l-qayūmu

مي
(2)

真主，除他外，绝无应受崇拜的；他是永生不灭的，是维护万物的。

نج
nazzala

نح
ʿalayka

نخ
l-kitāba

نم
bil-ḥaqi

نى
muṣaddiqan

ني
limā

هج
bayna

هم
yadayhi

هى
wa-anzala

هي
l-tawrāta

يج
wal-injīla

يح
(3)

他降示你这部包含真理的经典，以证实以前的一切天经；他曾降示《讨拉特》和《引支勒》

يخ
min

يم
qablu

يى
hudan

يي
lilnnāsi

ذٰ
wa-anzala

رٰىٰ
l-fur'qāna

ٌّ
inna

ٍّ
alladhīna

َّ
kafarū

ُّ
biāyāti

ِّ
l-lahi

ّٰ
lahum

ئر
ʿadhābun

ئزئم
shadīdun

ئن
wal-lahu

ئى
ʿazīzun

ئي
dhū

بر
intiqāmin

بز
(4)

于此经之前，以作世人的向导；又降示证据。不信真主的迹象的人，必定要受严厉的刑罚。真

主是万能的，是惩恶的。

经注 3:1-4 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

宇宙的创造者与维系者并非一位机械式的神灵，而是一位鲜活且具有意识的实体。历经漫

长的岁月，他始终向人类降示指引，其中包括曾启示给往昔众先知的《讨拉特》与《圣

经》。然而，人类却总是对神圣的教诲进行各种各样的曲解。因此，凭借着自作主张的诠

释，他们将原本统一的宗教分裂成了众多的派别。

最终，依据真主的既定计划，作为终极经典的那部《古兰经》被降示给了人类。《古兰经》

不仅是一部纯正无瑕的指引之书，更是一部辨别是非善恶的准则与标尺。它向我们昭示：

何为真正的宗教，何又为人类因误读而杜撰出来的宗教。

如今，那些否认全能之主所降示的经典、并执意不肯摒弃人类自造宗教的人，必将遭受他

的惩罚。这些人虽蒙真主赐予双眼，却未能借此目睹那道（以这部经典形式降临的）神圣

之光。这些人虽蒙造物主赐予心智，却在真理以论证的形式呈现在面前时，未能领悟其真

谛。顺服真理，本就意味着要顺服先知与真主，然而，这些人却误以为，一旦向至高之主

及其先知俯首归顺，便会折损自身的尊严与地位。为了维系那份微不足道的所谓“伟大”，

他们断然拒绝向真理低头。

بم
inna

بن
l-laha

بى
lā

بي
yakhfā

تر
ʿalayhi

تز
shayon

تم
fī

تن
l-arḍi

تى
walā

تي
fī

ثر
l-samāi

ثز
(5)

真主确是天地间任何物所不能瞒的。
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ثم
huwa

ثن
alladhī

ثى
yuṣawwirukum

ثي
fī

فى
l-arḥāmi

في
kayfa

قىقي
yashāu

كا
lā

كل
ilāha

كم
illā

كى
huwa

كي
l-ʿazīzu

لم
l-ḥakīmu

لى
(6)

你们在子宫里的时候，他随意地以形状赋于你们。除他外，绝无应受崇拜的；他确是万能的，

确是至睿的。

经注 3:5-6 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

唯有真主能真正向我们启示其本体与属性的真谛，他已在自己的经典中将此阐述得如此透

彻，以至于任何渴求认识他的读者，必能从中获得启迪。唯有真主能真正赐予人类以正道

指引。唯有那位至高存在能确立人类正确的行为准则，因他不仅洞悉人从生至死的全部历

程，更深知其生前之始末与死后之归宿。因此，唯有真主——在将人类的本性置于整个宇宙

的宏大视域中审视之后——方能裁定何种行为方能确保人类在今世与后世皆获成功：健全的

人类心智，唯有与世间万物和谐共处，并与更为广袤的宇宙体系完全契合，方可谓之健全。

唯有真主拥有足够的能力与智慧，去规定人类在今世究竟应当为何而奋斗。既然事实如此，

人类唯一切实可行的途径，便是信赖其造物主，并全心全意、满怀信心地接受并遵从他的

指引。

لي
huwa

ما
alladhī

مم
anzala
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ʿalayka

نز
l-kitāba

نم
min'hu

نن
āyātun

نى
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ني
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ير
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يى
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ئج
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ئح
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ئخ
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بج
tashābaha
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min'hu

بخ
ib'tighāa
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wa-ib'tighāa

تجتح
tawīlihi

تخ
wamā

تم
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ته
tawīlahu

ثم
illā

جحجم
l-lahu

حج
wal-rāsikhūna

حم
fī

خج
l-ʿil'mi

خم
yaqūlūna

سج
āmannā

سح
bihi

سخ
kullun

سم
min

صح
ʿindi

صخصم
rabbinā

ضج
wamā

ضح
yadhakkaru

ضخ
illā

ضم
ulū

طح
l-albābi

ظم
(7)

他降示你这部经典，其中有许多明确的节文，是全经的基本；还有别的许多隐微的节文。心存

邪念的人，遵从隐微的节文，企图淆惑人心，探求经义的究竟。只有真主才知道经义的究竟。

学问精通的人们说：我们已确信它，明确的和隐微的，都是从我们的主那里降示的。惟有理智

的人，才会觉悟。

经注 3:7 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

明确 (مَحکمات, Muhkamāt) 与隐微 (مَتشبھات, Mutashābihāt) 的含义

全能的真主在《古兰经》开篇之处，便通过提及“明确与隐微”，指明了一项普遍原则，若

能透彻领悟此原则，便可消除诸多疑虑与纷争。该原则即是：《古兰经》中的经文可分为两

大类：一类被称为明确经文 (مَحکمات, Muhkamāt)，意指含义确凿、明确的经文；另一类则

被称为隐微经文 (مَتشبھات, Mutashābihāt)，意指其确切含义尚不为人所知的经文。

明确经文是指那些含义对于通晓阿拉伯语语法规则者而言显而易见的经文。然而，特定经

文的含义与释义对此类人士而言并不清晰，此类经文便被称为隐微经文 (Mazhari, 卷 2)。
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经注 3:7 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

全能的真主将第一类经文称为 مَحکمات (Umm al-Kitab，字面意为“母经”/“经文之源”)。此意

旨在表明，此类经文乃是所有教义的根本与精髓，其含义与阐释皆毫无疑义或模棱两可之

处。

鉴于第二类经文——即隐微经文——其含义模糊不清，正确的解释方法是将其与第一类经文

——即明确的经文——相协调。因此，任何对隐微经文的解释，若其与明确经文的含义相悖，

则应被绝对否定。只有那些不与明确经文相悖的解释才应被采信。例如，《古兰经》阐明了

对赛义德·尔撒 (علَیِّہ السَلام, Sayyidna Isa, 即耶稣基督) 的立场：“他 (尔撒) 只是一个仆人，我 

(真主) 赐他恩典，并以他为以色列后裔的示范” (43:59)，或如《古兰经》中其他地方所说，

“在真主看来，尔撒确是象阿丹一样的。他用土创造阿丹，然后他对他说有，他就有了。” 

(3:59)

这些经文及其他数节类似的经文清楚表明：赛义德·尔撒·麦西哈صلى الله عليه وسلم乃是一位真主所造的、

被选中的仆人。因此，基督教徒赋予他神性及“神子”地位的主张，是错误的。

而若有人对这些含义已确定的经文视而不见，却无谓地纠缠于“真主之言”（ ههِ ۃ اللَلـَّ لِلِمَمَ 和“源（كَكَ

自他的灵”（ هُهُ نْنْ 之类的表述，将其归入隐微经文，并开始从中推导出与《古兰经》中（رُرُوَحَحٌ مِّمِّ

的明确经文及其他一贯陈述相悖的含义，那么，这便纯属误入歧途且顽固不化之举。

隐微经文的真正含义，唯有真主独自知晓。正是他——凭其仁慈与恩惠——将他所意欲的、

关于幽玄领域的任何部分，启示给他所拣选之人。因此，试图基于个人臆见强行赋予其某

种特定含义，乃是不妥之举。

经文“心存邪念的人……”旨在表明：性情温和的人不会过度深究隐微经文，与此相反，他们

会全盘接受并坚信这些经文，视之为真主确凿无误的言辞。他们深知，真主出于其自身的

某种智慧考量，并未向我们揭示这些经文的确切含义。事实上，这种态度无疑是最稳妥、

最审慎的。然而，与此截然相反的是，仍有一类人心中存有偏邪。他们闭目塞听，执意对

那些含义隐晦的经文进行钻研与推敲，强行解读出迎合其个人臆想的含义，企图以此将他

人引入歧途。针对此类人群，《古兰经》与《圣训》中已发出了严厉的警告。

据赛义德·阿伊莎传述，使者صلى الله عليه وسلم曾说：“当你们听到有人谈论《古兰经》中那些含义隐晦的

经文时，你们就要远离他。因为这些人，正是真主（在《古兰经》中）所提及的那一类

人。” (《布哈里圣训实录》4417)

在另一则圣训中，他说道：“我对我的教民 (乌玛) 有三点隐忧：(1) 他们变得富有，继而彼

此嫉妒，最终导致分裂与流血冲突；(2) 真主之书遭到轻视（即便是那些缺乏专业基础和学

识的人，也仅凭译本便妄称已对其有了透彻的理解），而那些本不应被强求理解的内容（隐

微经文）反而成了人们争论与探究的焦点，尽管唯有安拉才知晓其确切含义；(3) 随着学识

的增长，他们却放弃了进一步精进学问的努力，致使已获得的知识最终荒废流失。” (伊本·

凯西尔，引自阿塔巴拉尼 Tabarani)

经文“学问精通的人们说……”究竟是指哪些人“学问精通的人们”呢？对此，穆斯林学者们提

出了各种不同的解释。其中较为权威的观点认为，此处所指乃是逊尼派正统大众 (اہلَّ السَنۃ 

Ahl al-Sunnah wa al-Jama’ah)，这是穆斯林群体的主体。他们仅认可那些经由受祝 ,وَالجماعت

福的圣门弟子及其后的正义世代确凿传述下来的、且已获得穆斯林社群一致公认的《古兰

经》与圣训的诠释与解读；他们坚信，《古兰经》中的明确经文乃是整部经典的轴心与核

心；同时，他们谦逊地承认自身在学识与洞察力上的局限，将那些超越其理解与认知范畴

的隐微经文的真实含义，全权托付于真主。他们绝不因自身的学识——无论其境界何等精深

——而产生傲慢之心，亦不因其信仰的坚定而自视甚高。恰恰相反，他们时刻向真主祈祷，

祈求真主赐予他们信仰上的坚定不移，并祈求真主的恩典与慈悯。他们不具备那种好生事

端的乖僻性情，故绝不会受其驱使，将探究“隐微文”视为其智力追求的唯一目标。
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经注 3:7 Mufti Muhammad Shafi Usmani, Maarif al-Quran (节选)

他们视明确与隐微的经文皆为真理，因为他们坚信，这两类经文皆源自同一至高无上的源

头。然而，对于我们而言，探究明确经文的含义显然是既有益且又至关重要的。这一点，

全能的真主并未加以隐匿；此类经文的含义已被阐释得极其明朗与清晰。既然全能的真主

出于其至高无上的智慧考量，选择不向我们揭示隐微经文的深层含义，那么我们也就完全

没有必要去强行探究其究竟。只要我们如实地信奉这些经文的本身，便已足矣 (节选自 

Mazhari)10,

عج
rabbanā
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lā

غج
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فج
baʿda

فح
idh

فخ
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قم
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كج
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كل
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كم
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l-wahābu

لح
(8)

我们的主啊！在你引导我们之后，求你不要使我们的心背离正道，求你把你那里发出的恩惠，

赏赐我们，你确是博施的。

经注 3:8 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

关于《古兰经》中寓言部分的正确学术与理智立场，在于人应当承认自身的局限性。对于

那些无法通过感官精确把握的事物，人应当安于仅对其保持一种抽象的理解。鉴于人类感

官知觉的局限性，当人无法对那些客观实相获得全面透彻的理解时，明智的务实之道便是

不试图去强行判定这些事物的确切含义。相反，人应当祈求真主，求主使他免于陷入那些

徒劳无益的争论之中。他应当祈求真主赐予他智慧，使他能认清自己的本分与位置，并能

心安理得地对那些客观实相寄托信仰，而无需强求知晓其所有的细节。终有一天，这些客

观实相将完全显现于世人眼前；然而，只要人仍身处今世，接受其主所施予的考验，便绝

无可能完全参透这些实相的奥秘。

理智探索之路往往崎岖湿滑，若理智者未能以正确的视角审视事物，便极易失足跌倒。他

虽能理解客观实相，但这仅限于他从恰当的角度去审视之时；一旦他转而从另一角度去观

察，便极有可能无法做出准确的判断，从而沦为种种误解的俘虏。对于人类而言，真正的

至高智慧，莫过于领悟并掌握——如何始终立足于正确的立场去审视万物——这一深奥的秘

诀。

لخ
rabbanā

لم
innaka

له
jāmiʿu

مج
l-nāsi

مح
liyawmin

مخ
lā

مم
rayba

نجنح
fīhi

نخ
inna

نم
l-laha

نه
lā

هج
yukh'lifu

هم
l-mīʿāda

هٰ
(9)

我们的主啊！在无疑之日，你必定集合世人。真主确是不爽约的。

لخ
inna

لم
alladhīna

لى
kafarū

لي
lan

مج
tugh'niya

مح
ʿanhum

مخ
amwāluhum

مم
walā

مى
awlāduhum

مي
mina

نج
l-lahi

نحنخ
shayan

نم
wa-ulāika

نى
hum

ني
waqūdu

هج
l-nāri

هم
(10)

不信道者所有的财产和子嗣，对真主的刑罚，不能裨益他们一丝毫。这等人是火狱的燃料。

10Tazkirul Quran 中 3:7 的经注与逊尼派教义有潜在冲突之处，故未采用。
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هى
kadabi

هي
āli

يج
fir'ʿawna

يح
wa-alladhīna

يخ
min

يميى
qablihim

يي
kadhabū

ذٰ
biāyātinā

رٰ
fa-akhadhahumu

ىٰ
l-lahu

ٌٍّّ
bidhunūbihim

َّ
wal-lahu

ُّ
shadīdu

ِّ
l-ʿiqābi

ّٰ
(11)

（他们的情状），犹如法老的百姓和他们以前的各民族的情状一样；他们否认真主的迹象，故真

主因他们的罪恶而惩治他们。真主的刑罚是严厉的。

ئر
qul

ئز
lilladhīna

ئم
kafarū

ئن
satugh'labūna

ئى
watuḥ'sharūna

ئي
ilā

بربز
jahannama

بم
wabi'sa

بن
l-mihādu

بى
(12)

你对不信道者说：你们将被克服，将被集合于火狱。那卧褥真恶劣！

经注 3:9-12 Maulana Wahiduddin Khan, Tazkirul Quran

真理的呼唤发出之时，在世人眼中，它似乎毫无价值可言：一边是尽是世俗的安逸与荣华

富贵；另一边则是真理的队伍——它在社会上无立足之地，亦无任何世俗利益依附其上。在

这样的境况下，加入真理的队伍，便意味着脱离原有的社交圈层，并主动放弃一切物质利

益。正因如此，为了维护自身的利益，世人往往对真理避而远之。若加入真理的队伍意味

着必须割舍亲朋好友，世人便不愿追随那位孤身传道的宣教士 (Da‘i)。

然而，所有在今日看来至关重要的物质考量，在审判之日都将变得毫无意义。它们的所谓

“重要性”，仅在人与人相互往来的世俗层面中方才成立。一旦末日的帷幕被彻底揭开，一

切是非曲直皆须在人与真主之间裁决之时，世间万物都将变得微不足道——仿佛它们从未存

在过一般。在这现世之中，真理的宣教士看似势单力薄，实则却拥有无穷的力量，因为有

真主在背后为他撑腰。反观那些否认真理者，在现世中虽看似权势显赫，实则却彻底软弱

无力，因为他们所谓的力量，不过是一种转瞬即逝的虚幻假象罢了。

بي
qad

تر
kāna

تز
lakum

تم
āyatun

تن
fī

تى
fi-atayni

تيثر
l-taqatā

ثز
fi-atun

ثم
tuqātilu

ثن
fī

ثى
sabīli

ثي
l-lahi

فى
wa-ukh'rā

في
kāfiratun

قى
yarawnahum

قي
mith'layhim

كا
raya

كلكم
l-ʿayni

كى
wal-lahu

كي
yu-ayyidu

لم
binaṣrihi

لى
man

ليما
yashāu

مم
inna

نر
fī

نز
dhālika

نم
laʿib'ratan

نن
li-ulī

نى
l-abṣāri

ني
(13)

你们确已得到一种迹象，在交战的两军之中；一军是为主道而战的，一军是不信道的，眼见这

一军有自己的两倍。真主以他自己的佑助扶助他所意欲的人。对于有眼光的人，此中确有一种

鉴戒。
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ىٰ
zuyyina

ير
lilnnāsi

يز
ḥubbu

يم
l-shahawāti

ين
mina

يى
l-nisāi

يي
wal-banīna

ئج
wal-qanāṭīri

ئح
l-muqanṭarati

ئخ
mina

ئم
l-dhahabi

ئه
wal-fiḍati

بج
wal-khayli

بح
l-musawamati

بخ
wal-anʿāmi

بمبه
wal-ḥarthi

تج
dhālika

تح
matāʿu

تخ
l-ḥayati

تمته
l-dun'yā

ثم
wal-lahu

جح
ʿindahu

جم
ḥus'nu

حج
l-maābi

حم
(14)

迷惑世人的，是令人爱好的事物，如妻子，儿女，金银，宝藏，骏马，牲畜，禾稼等。这些是

今世生活的享受；而真主那里，却有优美的归宿。

خج خم
qul

سج
a-unabbi-ukum

سح
bikhayrin

سخ
min

سمصح
dhālikum

صخ
lilladhīna

صم
ittaqaw

ضج
ʿinda

ضح
rabbihim

ضخ
jannātun

ضم
tajrī

طح
min

ظم
taḥtihā

عج
l-anhāru

عم
khālidīna

غج
fīhā

غم
wa-azwājun

فج
muṭahharatun

فح
wariḍ'wānun

فخ
mina

فمقح
l-lahi

قم
wal-lahu

كج
baṣīrun

كح
bil-ʿibādi

كخ
(15)

你说：我告诉你们比这更佳美的，好吗？敬畏者得在他们的主那里，享受下临诸河的乐园，他

们得永居其中，并获得纯洁的配偶，和真主的喜悦。真主是明察众仆的。

لخ
alladhīna

لم
yaqūlūna

لى
rabbanā

لي
innanā

مج
āmannā

مح
fa-igh'fir

مخ
lanā

مم
dhunūbanā

مى
waqinā

مي
ʿadhāba

نج
l-nāri

نح
(16)

他们说：我们的主啊！我们确已信道了，求你赦宥我们的罪过，求你使我们得免于火狱的刑

罚。

نخ
al-ṣābirīna

نم
wal-ṣādiqīna

نى
wal-qānitīna

ني
wal-munfiqīna

هج
wal-mus'taghfirīna

هم
bil-asḥāri

هى
(17)

他们是坚忍的，是诚实的，是顺从的，是好施的，是在黎明时求饶的。

هي
shahida

يج
l-lahu

يح
annahu

يخ
lā

يم
ilāha

يى
illā

يي
huwa

ذٰ
wal-malāikatu

رٰ
wa-ulū

ىٰ
l-ʿil'mi

ٌّ
qāiman

ٍَّّ
bil-qis'ṭi

ُّ
lā

ِّ
ilāha

ّٰ
illā

ئر
huwa

ئز
l-ʿazīzu

ئم
l-ḥakīmu

ئن
(18)

真主秉公作证：除他外，绝无应受崇拜的；众天使和一般学者，也这样作证：除他外，绝无应

受崇拜的，他是万能的，是至睿的。
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ئى
inna

ئي
l-dīna

بر
ʿinda

بز
l-lahi

بمبن
l-is'lāmu

بى
wamā

بي
ikh'talafa

تر
alladhīna

تز
ūtū

تم
l-kitāba

تن
illā

تى
min

تي
baʿdi

ثر
mā

ثز
jāahumu

ثم
l-ʿil'mu

ثن
baghyan

ثىثي
baynahum

فى
waman

في
yakfur

قى
biāyāti

قي
l-lahi

كا
fa-inna

كل
l-laha

كم
sarīʿu

كى
l-ḥisābi

كي
(19)

真主所喜悦的宗教，确是伊斯兰教。曾受天经的人，除在知识降临他们之后，由于互相嫉妒

外，对于伊斯兰教也没有异议。谁不信真主的迹象，（真主不久就要惩治谁），因为真主确是清

算神速的。

لم
fa-in

لى
ḥājjūka

لي
faqul

ما
aslamtu

مم
wajhiya

نر
lillahi

نز
wamani

نمنن
ittabaʿani

نى
waqul

ني
lilladhīna

ىٰ
ūtū

ير
l-kitāba

يز
wal-umiyīna

يمين
a-aslamtum

يى
fa-in

يي
aslamū

ئج
faqadi

ئحئخ
ih'tadaw

ئم
wa-in

ئه
tawallaw

بج
fa-innamā

بح
ʿalayka

بخبم
l-balāghu

به
wal-lahu

تج
baṣīrun

تح
bil-ʿibādi

تخ
(20)

如果他们与你争论，你就说：我已全体归顺真主；顺从我的人，也归顺真主。你对曾受天经的

人和不识字的人说：你们已经归顺了吗? 如果他们归顺，那么，他们已遵循正道。如果他们背

弃，那么，你只负通知的责任。真主是明察众仆的。

تم
inna

ته
alladhīna

ثم
yakfurūna

جح
biāyāti

جم
l-lahi

حج
wayaqtulūna

حم
l-nabiyīna

خج
bighayri

خم
ḥaqqin

سج
wayaqtulūna

سح
alladhīna

سخ
yamurūna

سم
bil-qis'ṭi

صح
mina

صخ
l-nāsi

صم
fabashir'hum

ضج
biʿadhābin

ضح
alīmin

ضخ
(21)

对于不信真主的迹象，而且枉杀众先知，枉杀以正义命人者的人，你应当以痛苦的刑罚向他们

报喜。

ضم
ulāika

طح
alladhīna

ظم
ḥabiṭat

عج
aʿmāluhum

عم
fī

غج
l-dun'yā

غم
wal-ākhirati

فج
wamā

فح
lahum

فخ
min

فم
nāṣirīna

قح
(22)

这等人的善功, 在今世和后世, 完全无效, 他们绝没有援助者。

لخ
alam

لم
tara

لى
ilā

لي
alladhīna

مج
ūtū

مح
naṣīban

مخ
mina

مم
l-kitābi

مى
yud'ʿawna

مي
ilā

نج
kitābi

نح
l-lahi

نخ
liyaḥkuma

نم
baynahum

نى
thumma

ني
yatawallā

هج
farīqun

هم
min'hum

هى
wahum

هي
muʿ'riḍūna

يج
(23)

难道你没有看见曾受一部分天经的人吗？别人召他们去依据真主的经典而判决争执时，他们中

有一部分人不愿接受他的判决，他们是常常反对真理的。
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يح
dhālika

يخ
bi-annahum

يم
qālū

يى
lan

يي
tamassanā

ذٰ
l-nāru

رٰ
illā

ىٰ
ayyāman

ٌٍّّ
maʿdūdātin

َّ
wagharrahum

ُّ
fī

ِّ
dīnihim

ّٰ
mā

ئر
kānū

ئز
yaftarūna

ئم
(24)

这是因为他们说：火绝不接触我们，除非若干有数的日子。他们所捏造的，在他们的宗教方

面，已欺骗了他们。

ئن
fakayfa

ئى
idhā

ئي
jamaʿnāhum

بر
liyawmin

بز
lā

بم
rayba

بن
fīhi

بى
wawuffiyat

بي
kullu

تر
nafsin

تز
mā

تم
kasabat

تن
wahum

تى
lā

تي
yuẓ'lamūna

ثر
(25)

在毫无可疑的一日，我将集合他们，那时人人都得享受自己行为的完全的报酬，毫无亏枉。在

那日，他们怎样呢？

ثز
quli

ثم
l-lahuma

ثن
mālika

ثى
l-mul'ki

ثي
tu'tī

فى
l-mul'ka

في
man

قى
tashāu

قي
watanziʿu

كا
l-mul'ka

كل
mimman

كم
tashāu

كى
watuʿizzu

كي
man

لم
tashāu

لى
watudhillu

لي
man

مامم
tashāu

نر
biyadika

نزنم
l-khayru

نن
innaka

نى
ʿalā

ني
kulli

ىٰ
shayin

ير
qadīrun

يز
(26)

你说：真主啊！国权的主啊！你要把国权赏赐谁，就赏赐谁；你要把国权从谁手中夺去，就从

谁手中夺去；你要使谁尊贵，就使谁尊贵；你要使谁裨贱，就使谁裨贱；福利只由你掌握；你

对于万事，确是全能的。

يم
tūliju

ين
al-layla

يى
fī

يي
l-nahāri

ئج
watūliju

ئح
l-nahāra

ئخ
fī

ئمئه
al-layli

بج
watukh'riju

بح
l-ḥaya

بخ
mina

بم
l-mayiti

به
watukh'riju

تج
l-mayita

تح
mina

تختم
l-ḥayi

ته
watarzuqu

ثم
man

جح
tashāu

جم
bighayri

حج
ḥisābin

حم
(27)

你使夜入昼，使昼入夜；你从无生物中取出生物，从生物中取出无生物；你无量地供给你所意

欲的人。

خج
lā

خم
yattakhidhi

سج
l-mu'minūna

سح
l-kāfirīna

سخ
awliyāa

سم
min

صح
dūni

صخصم
l-mu'minīna

ضج
waman

ضح
yafʿal

ضخ
dhālika

ضم
falaysa

طح
mina

ظم
l-lahi

عج
fī

عم
shayin

غج
illā

غم
an

فج
tattaqū

فح
min'hum

فخفم
tuqātan

قح
wayuḥadhirukumu

قم
l-lahu

كجكح
nafsahu

كخ
wa-ilā

كل
l-lahi

كم
l-maṣīru

لج
(28)

信道的人，不可舍同教而以外教为盟友；谁犯此禁令，谁不得真主的保佑，除非你们对他们有

所畏惧（而假意应酬）。真主使你们防备他自己，真主是最后的归宿。
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لح
qul

لخ
in

لم
tukh'fū

له
mā

مج
fī

مح
ṣudūrikum

مخ
aw

مم
tub'dūhu

نج
yaʿlamhu

نحنخ
l-lahu

نم
wayaʿlamu

نه
mā

هج
fī

هم
l-samāwāti

هٰ
wamā

يج
fī

يحيخ
l-arḍi

يم
wal-lahu

يه
ʿalā

ئم
kulli

ئه
shayin

بم
qadīrun

به
(29)

你说：你们的心事，无论加以隐讳，或加以表白，真主都是知道的。他知道天地万物。真主对

于万事是全能的。

لخ
yawma

لم
tajidu

لى
kullu

لي
nafsin

مج
mā

مح
ʿamilat

مخ
min

مم
khayrin

مى
muḥ'ḍaran

مي
wamā

نج
ʿamilat

نح
min

نخ
sūin

نم
tawaddu

نى
law

ني
anna

هج
baynahā

هم
wabaynahu

هى
amadan

هييج
baʿīdan

يح
wayuḥadhirukumu

يخ
l-lahu

يميى
nafsahu

يي
wal-lahu

ذٰ
raūfun

رٰ
bil-ʿibādi

ىٰ
(30)

在那日，人人都要发现自己所作善恶的记录陈列在自己面前。人人都要希望在自己和那日之

间，有很远的距离。真主使你们防备他自己，真主是仁爱众仆的。

ٌّ
qul

ٍّ
in

َّ
kuntum

ُّ
tuḥibbūna

ِّ
l-laha

ّٰ
fa-ittabiʿūnī

ئر
yuḥ'bib'kumu

ئز
l-lahu

ئم
wayaghfir

ئن
lakum

ئىئي
dhunūbakum

بر
wal-lahu

بز
ghafūrun

بم
raḥīmun

بن
(31)

你说：如果你们喜爱真主，就当顺从我；（你们顺从我），真主就喜爱你们，就赦宥你们的罪

过。真主是至赦的，是至慈的。

بى
qul

بي
aṭīʿū

تر
l-laha

تزتم
wal-rasūla

تن
fa-in

تى
tawallaw

تي
fa-inna

ثر
l-laha

ثز
lā

ثم
yuḥibbu

ثن
l-kāfirīna

ثى
(32)

你说：你们当服从真主和使者。如果你们违背正道，那么，真主确是不喜爱不信道的人的。

ثي فى
inna

في
l-laha

قى
iṣ'ṭafā

قي
ādama

كا
wanūḥan

كل
waāla

كم
ib'rāhīma

كى
waāla

كي
ʿim'rāna

لم
ʿalā

لى
l-ʿālamīna

لي
(33)

真主确已拣选阿丹、努哈、易卜拉欣的后裔，和仪姆兰的后裔，而使他们超越世人。

ما
dhurriyyatan

مم
baʿḍuhā

نر
min

نزنم
baʿḍin

نن
wal-lahu

نى
samīʿun

ني
ʿalīmun

ىٰ
(34)

那些后裔，是一贯的血通。真主是全聪的，是全知的。
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ير
idh

يز
qālati

يم
im'ra-atu

ين
ʿim'rāna

يى
rabbi

يي
innī

ئج
nadhartu

ئح
laka

ئخ
mā

ئم
fī

ئه
baṭnī

بج
muḥarraran

بح
fataqabbal

بخبم
minnī

به
innaka

تج
anta

تح
l-samīʿu

تخ
l-ʿalīmu

تم
(35)

当时仪姆兰的女人说：我的主啊！我誓愿以我腹里所怀的，奉献你，求你接受我的奉献。你确

是全聪的，确是全知的。

ته
falammā

ثم
waḍaʿathā

جح
qālat

جم
rabbi

حج
innī

حم
waḍaʿtuhā

خج
unthā

خم
wal-lahu

سج
aʿlamu

سح
bimā

سخ
waḍaʿat

سم
walaysa

صح
l-dhakaru

صخصم
kal-unthā

ضج
wa-innī

ضح
sammaytuhā

ضخ
maryama

ضم
wa-innī

طح
uʿīdhuhā

ظم
bika

عج
wadhurriyyatahā

عم
mina

غج
l-shayṭāni

غم
l-rajīmi

فج
(36)

当她生了一个女孩的时候，她说：我确已生了一个女孩。真主是知道她所生的孩子的。男孩不

象女孩一样。我确已把她叫做麦尔彦，求你保佑她和她的后裔，免受被弃绝的恶魔的搔扰。

فح
fataqabbalahā

فخ
rabbuhā

فم
biqabūlin

قح
ḥasanin

قم
wa-anbatahā

كج
nabātan

كح
ḥasanan

كخ
wakaffalahā

كلكم
zakariyyā

لج
kullamā

لح
dakhala

لخ
ʿalayhā

لم
zakariyyā

له
l-miḥ'rāba

مج
wajada

مح
ʿindahā

مخمم
riz'qan

نج
qāla

نح
yāmaryamu

نخ
annā

نم
laki

نههج
hādhā

هم
qālat

هٰ
huwa

يج
min

يح
ʿindi

يخيم
l-lahi

يه
inna

ئم
l-laha

ئه
yarzuqu

بم
man

به
yashāu

تم
bighayri

ته
ḥisābin

ثم
(37)

她的主接受了她，并使她健全的成长，且使宰凯里雅抚育她。宰凯里雅每次进内殿去看她，都

发现她面前有给养，他说：麦尔彦啊！你怎么会有这个呢？她说：这是从我的主那里降下的。

真主必定无量地供给他的意欲的人。

لخ
hunālika

لم
daʿā

لى
zakariyyā

ليمج
rabbahu

مح
qāla

مخ
rabbi

مم
hab

مى
lī

مي
min

نج
ladunka

نح
dhurriyyatan

نخنم
ṭayyibatan

نى
innaka

ني
samīʿu

هج
l-duʿāi

هم
(38)

在那里，宰凯里雅就祈祷他的主说：我的主啊！求你从你那里赏赐我一个善良的子嗣。你确是

听取祈祷的。
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هى
fanādathu

هي
l-malāikatu

يج
wahuwa

يح
qāimun

يخ
yuṣallī

يم
fī

يى
l-miḥ'rābi

يي
anna

ذٰ
l-laha

رٰ
yubashiruka

ىٰ
biyaḥyā

ٌّ
muṣaddiqan

ٍّ
bikalimatin

َّ
mina

ُّ
l-lahi

ِّ
wasayyidan

ّٰ
waḥaṣūran

ئر
wanabiyyan

ئز
mina

ئم
l-ṣāliḥīna

ئن
(39)

正当宰凯里雅站在内殿祈祷的时候，天使喊叫他说：真主以叶哈雅向你报喜，他要证实从真主

发出的一句话，要长成尊贵的、克己的人，要变成一个善良的先知。

ئى
qāla

ئي
rabbi

بر
annā

بز
yakūnu

بم
lī

بن
ghulāmun

بى
waqad

بي
balaghaniya

تر
l-kibaru

تز
wa-im'ra-atī

تمتن
ʿāqirun

تى
qāla

تي
kadhālika

ثر
l-lahu

ثز
yafʿalu

ثم
mā

ثن
yashāu

ثى
(40)

他说：我的主啊！我确已老迈了，我的妻子是不会生育的，我怎么会有儿子呢? 天使说：真主

如此为所欲为。

ثي
qāla

فى
rabbi

في
ij'ʿal

قى
lī

قيكا
āyatan

كل
qāla

كم
āyatuka

كى
allā

كي
tukallima

لم
l-nāsa

لى
thalāthata

لي
ayyāmin

ما
illā

ممنر
ramzan

نز
wa-udh'kur

نم
rabbaka

نن
kathīran

نى
wasabbiḥ

ني
bil-ʿashiyi

ىٰ
wal-ib'kāri

ير
(41)

宰凯里雅说：我的主啊！求你为我预定一种迹象。天使说：你的迹象是你三日不说话，只做手

势。你当多多的记念你的主，你当朝夕赞他超绝。

يز
wa-idh

يم
qālati

ين
l-malāikatu

يى
yāmaryamu

يي
inna

ئج
l-laha

ئح
iṣ'ṭafāki

ئخ
waṭahharaki

ئم
wa-iṣ'ṭafāki

ئه
ʿalā

بج
nisāi

بح
l-ʿālamīna

بخ
(42)

当时，天使说：麦尔彦啊！真主确已拣选你，使你纯洁，使你超越全世界的妇女。

بم
yāmaryamu

به
uq'nutī

تج
lirabbiki

تح
wa-us'judī

تخ
wa-ir'kaʿī

تم
maʿa

ته
l-rākiʿīna

ثم
(43)

麦尔彦啊！你当顺服你的主，你当叩头，你当与鞠躬的人一同鞠躬。

جح
dhālika

جم
min

حج
anbāi

حم
l-ghaybi

خج
nūḥīhi

خمسج
ilayka

سح
wamā

سخ
kunta

سم
ladayhim

صح
idh

صخ
yul'qūna

صم
aqlāmahum

ضج
ayyuhum

ضح
yakfulu

ضخ
maryama

ضم
wamā

طح
kunta

ظم
ladayhim

عج
idh

عم
yakhtaṣimūna

غج
(44)

这是关于幽玄的消息，我把它启示你；当他们用拈阄法决定谁抚养麦尔彦的时候，你没有在

场，他们争论的时候，你也没有在场。
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غم
idh

فج
qālati

فح
l-malāikatu

فخ
yāmaryamu

فم
inna

قح
l-laha

قم
yubashiruki

كج
bikalimatin

كح
min'hu

كخ
us'muhu

كل
l-masīḥu

ʿكم
īsā

لج
ub'nu

لح
maryama

لخ
wajīhan

لم
fī

له
l-dun'yā

مج
wal-ākhirati

مح
wamina

مخ
l-muqarabīna

مم
(45)

当时，天使说：麦尔彦啊！真主的确把从他发出的一句话向你报喜。他的名子是麦尔彦之子麦

西哈. 尔撒，在今世和后世都是有面子的，是真主所亲近的。

لخ
wayukallimu

لم
l-nāsa

لى
fī

لي
l-mahdi

مج
wakahlan

مح
wamina

مخ
l-ṣāliḥīna

مم
(46)

他在摇篮里在壮年时都要对人说话，他将来是一个善人。

مى
qālat

مي
rabbi

نج
annā

نح
yakūnu

نخ
lī

نم
waladun

نى
walam

ني
yamsasnī

هجهم
basharun

هى
qāla

هي
kadhāliki

يج
l-lahu

يح
yakhluqu

يخ
mā

يميى
yashāu

يي
idhā

ذٰ
qaḍā

رٰ
amran

ىٰ
fa-innamā

ٌّ
yaqūlu

ٍّ
lahu

َّ
kun

ُّ
fayakūnu

ِّ
(47)

她说：我的主啊！任何人都没有和我接触过，我怎么会有儿子呢? 天使说：真主要如此创造他

的意欲的人。当他判决一件事情的时候，他只对那件事情说声有’，它就有了。

ّٰ
wayuʿallimuhu

ئر
l-kitāba

ئز
wal-ḥik'mata

ئم
wal-tawrāta

ئن
wal-injīla

ئى
(48)

他要教他书法和智慧，《讨拉特》和《引支勒》，

ئي
warasūlan

بر
ilā

بز
banī

بم
is'rāīla

بن
annī

بى
qad

بي
ji'tukum

تر
biāyatin

تز
min

تم
rabbikum

تن
annī

تى
akhluqu

تي
lakum

ثر
mina

ثز
l-ṭīni

ثم
kahayati

ثن
l-ṭayri

ثى
fa-anfukhu

ثي
fīhi

فى
fayakūnu

في
ṭayran

قى
bi-idh'ni

قيكا
l-lahi

كل
wa-ub'ri-u

كم
l-akmaha

كى
wal-abraṣa

كي
wa-uḥ'yī

لم
l-mawtā

لى
bi-idh'ni

ليما
l-lahi

مم
wa-unabbi-ukum

نر
bimā

نز
takulūna

نم
wamā

نن
taddakhirūna

نى
fī

نيىٰ
buyūtikum

ير
inna

يز
fī

يم
dhālika

ين
laāyatan

يى
lakum

يي
in

ئج
kuntum

ئح
mu'minīna

ئخ
(49)

他要使他去教化以色列的后裔。（尔撒说）：我确已把你们的主所降示一种迹象，带来给你们

了。我必定为你们用泥做一个象鸟样的东西，我吹口气在里面，它就奉真主的命令而飞动。我

奉真主的命令，能医治天然盲、大麻疯，又能使死者复活，又能把你们所吃的和你们储藏在家

里的食物告诉你们。对于你们，此中确有一种迹象，如果你们是信道的人。
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ئم
wamuṣaddiqan

ئه
limā

بج
bayna

بح
yadayya

بخ
mina

بم
l-tawrāti

به
wali-uḥilla

تج
lakum

تح
baʿḍa

تخ
alladhī

تم
ḥurrima

تهثم
ʿalaykum

جح
waji'tukum

جم
biāyatin

حج
min

حم
rabbikum

خج
fa-ittaqū

خم
l-laha

سج
wa-aṭīʿūni

سح
(50)

（我奉命来）证实在我之前降示的《讨拉特》，并为你们解除一部分禁令。我已昭示你们从真主

发出的一种迹象，故你们应当敬畏真主，应当服从我。

سخ
inna

سم
l-laha

صح
rabbī

صخ
warabbukum

صمضج
fa-uʿ'budūhu

ضح
hādhā

ضخ
ṣirāṭun

ضم
mus'taqīmun

طح
(51)

真主确是我的主，也是你们的主，故你们应当崇拜他。这是正路。

ظم عج
falammā

عم
aḥassa

غج
ʿīsā

غم
min'humu

فج
l-kuf'ra

فح
qāla

فخ
man

فم
anṣārī

قح
ilā

قمكج
l-lahi

كح
qāla

كخ
l-ḥawāriyūna

كل
naḥnu

كم
anṣāru

لج
l-lahi

لح
āmannā

لخ
bil-lahi

لم
wa-ish'had

له
bi-annā

مج
mus'limūna

مح
(52)

当尔撒确知众人不信道的时候，他说：谁为真主而协助我? 众门徒说：我们为真主而协助你，

我们已确信真主，求你作证我们是归顺者。

لخ
rabbanā

لم
āmannā

لى
bimā

لي
anzalta

مج
wa-ittabaʿnā

مح
l-rasūla

مخ
fa-uk'tub'nā

مم
maʿa

مى
l-shāhidīna

مي
(53)

我们的主啊！我们已确信你所降示的经典，我们已顺从使者，求你使我们加入作证者的行列。

نج
wamakarū

نح
wamakara

نخنم
l-lahu

نى
wal-lahu

ني
khayru

هج
l-mākirīna

هم
(54)

他们用计谋，真主也用计谋，真主是最善于用计谋的。

هى
idh

هي
qāla

يج
l-lahu

يح
yāʿīsā

يخ
innī

يم
mutawaffīka

يى
warāfiʿuka

يي
ilayya

ذٰ
wamuṭahhiruka

رٰ
mina

ىٰ
alladhīna

ٌّ
kafarū

ٍّ
wajāʿilu

َّ
alladhīna

ُّ
ittabaʿūka

ِّ
fawqa

ّٰ
alladhīna

ئر
kafarū

ئز
ilā

ئم
yawmi

ئنئى
l-qiyāmati

ئي
thumma

بر
ilayya

بز
marjiʿukum

بم
fa-aḥkumu

بن
baynakum

بى
fīmā

بي
kuntum

تر
fīhi

تز
takhtalifūna

تم
(55)

当时，真主对尔撒说：我必定要使你寿终，要把你擢升到我那里，要为你涤清不信道者的诬

蔑，要使信仰你的人，在不信仰你的人之上，直到复活日。然后你们只归于我，我要为你们判

决你们所争论的是非。
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تن
fa-ammā

تى
alladhīna

تي
kafarū

ثر
fa-uʿadhibuhum

ثز
ʿadhāban

ثم
shadīdan

ثن
fī

ثى
l-dun'yā

ثي
wal-ākhirati

فى
wamā

في
lahum

قى
min

قي
nāṣirīna

كا
(56)

至于不信道的人，我要在今世和后世，严厉地惩罚他们，他们绝没有任何援助者。

كل
wa-ammā

كم
alladhīna

كى
āmanū

كي
waʿamilū

لم
l-ṣāliḥāti

لى
fayuwaffīhim

ليما
ujūrahum

مم
wal-lahu

نر
lā

نز
yuḥibbu

نم
l-ẓālimīna

نن
(57)

至于信道而且行善的人，真主要使他们享受完全的报酬。真主不喜爱不义的人。

نى
dhālika

ني
natlūhu

ىٰ
ʿalayka

ير
mina

يز
l-āyāti

يم
wal-dhik'ri

ين
l-ḥakīmi

يى
(58)

这是我对你宣读的迹象，和睿智的教训。

يي
inna

ئج
mathala

ئح
ʿīsā

ئخ
ʿinda

ئم
l-lahi

ئه
kamathali

بجبح
ādama

بخ
khalaqahu

بم
min

به
turābin

تج
thumma

تح
qāla

تخ
lahu

تم
kun

ته
fayakūnu

ثم
(59)

在真主看来，尔撒确是象阿丹一样的。他用土创造阿丹，然后他对他说有，他就有了。

جح
al-ḥaqu

جم
min

حج
rabbika

حم
falā

خج
takun

خم
mina

سج
l-mum'tarīna

سح
(60)

（这是）从你的主降示的真理，故你不要怀疑。

سخ
faman

سم
ḥājjaka

صح
fīhi

صخ
min

صم
baʿdi

ضج
mā

ضح
jāaka

ضخ
mina

ضم
l-ʿil'mi

طح
faqul

ظم
taʿālaw

عج
nadʿu

عم
abnāanā

غج
wa-abnāakum

غم
wanisāanā

فج
wanisāakum

فح
wa-anfusanā

فخ
wa-anfusakum

فم
thumma

قح
nabtahil

قم
fanajʿal

كج
laʿnata

كح
l-lahi

كخ
ʿalā

كل
l-kādhibīna

كم
(61)

在知识降临你之后，凡与你争论此事的人，你都可以对他们说：你们来吧！让我们召集我们各

自的孩子，我们的妇女和你们的妇女，我们的自身和你们的自身，然后让我们祈祷真主弃绝说

谎的人。

لخ
inna

لم
hādhā

لى
lahuwa

لي
l-qaṣaṣu

مجمح
l-ḥaqu

مخ
wamā

مم
min

مى
ilāhin

مي
illā

نجنح
l-lahu

نخ
wa-inna

نم
l-laha

نى
lahuwa

ني
l-ʿazīzu

هج
l-ḥakīmu

هم
(62)

这确是真实的故事。除真主外，绝无应受崇拜的。真主确是万能的，确是至睿的。
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هى
fa-in

هي
tawallaw

يج
fa-inna

يح
l-laha

يخ
ʿalīmun

يم
bil-muf'sidīna

يى
(63)

如果他们背弃正道，那么，真主对于作恶的人，确是全知的。

يي
qul

ذٰ
yāahla

رٰ
l-kitābi

ىٰ
taʿālaw

ٌّ
ilā

ٍّ
kalimatin

َّ
sawāin

ُّ
baynanā

ِّ
wabaynakum

ّٰ
allā

ئر
naʿbuda

ئز
illā

ئم
l-laha

ئن
walā

ئى
nush'rika

ئي
bihi

بر
shayan

بز
walā

بم
yattakhidha

بن
baʿḍunā

بى
baʿḍan

بي
arbāban

تر
min

تز
dūni

تمتن
l-lahi

تى
fa-in

تي
tawallaw

ثر
faqūlū

ثز
ish'hadū

ثم
bi-annā

ثن
mus'limūna

ثى
(64)

你说：信奉天经的人啊！你们来吧，让我们共同遵守一种双方认为公平的信条：我们大家只崇

拜真主，不以任何物配他，除真主外，不以同类为主宰。如果他们背弃这种信条，那么，你们

说：请你们作证我们是归顺的人。

ثي
yāahla

فى
l-kitābi

في
lima

قى
tuḥājjūna

قي
fī

كا
ib'rāhīma

كل
wamā

كم
unzilati

كى
l-tawrātu

كي
wal-injīlu

لم
illā

لى
min

ليما
baʿdihi

مم
afalā

نر
taʿqilūna

نز
(65)

信奉天经的人啊！你们为什么和我们辩论易卜拉欣（的宗教）呢？《讨拉特》和《引支勒》是

在他弃世之后才降示的。难道你们不了解吗？

نم
hāantum

نن
hāulāi

نى
ḥājajtum

ني
fīmā

ىٰ
lakum

ير
bihi

يز
ʿil'mun

يم
falima

ين
tuḥājjūna

يى
fīmā

يي
laysa

ئج
lakum

ئح
bihi

ئخئم
ʿil'mun

ئه
wal-lahu

بج
yaʿlamu

بح
wa-antum

بخ
lā

بم
taʿlamūna

به
(66)

你们这等人，自己知道的事，固然可以辩论；怎么连自己所不知道的事，也要加以辩论呢？真

主知道，你们确不知道。

تج
mā

تح
kāna

تخ
ib'rāhīmu

تم
yahūdiyyan

ته
walā

ثم
naṣrāniyyan

جح
walākin

جم
kāna

حج
ḥanīfan

حم
mus'liman

خج
wamā

خم
kāna

سج
mina

سح
l-mush'rikīna

سخ
(67)

易卜拉欣既不是犹太教徒，也不是基督教徒。他是一个崇信正教、归顺真主的人，他不是以物

配主的人。

سم
inna

صح
awlā

صخ
l-nāsi

صم
bi-ib'rāhīma

ضج
lalladhīna

ضح
ittabaʿūhu

ضخ
wahādhā

ضم
l-nabiyu

طح
wa-alladhīna

ظمعج
āmanū

عم
wal-lahu

غج
waliyyu

غم
l-mu'minīna

فج
(68)

与易卜拉欣最亲密的，确是顺从他的人，和这个先知，和信道的人。真主是信士们的保佑者。
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فح
waddat

فخ
ṭāifatun

فم
min

قح
ahli

قم
l-kitābi

كج
law

كح
yuḍillūnakum

كخ
wamā

كل
yuḍillūna

كم
illā

لج
anfusahum

لح
wamā

لخ
yashʿurūna

لم
(69)

信奉天经的人中有一部分人，希望使你们迷误，其实，他们只能使自己迷误，他们却不自觉。

له
yāahla

مج
l-kitābi

مح
lima

مخ
takfurūna

مم
biāyāti

نج
l-lahi

نح
wa-antum

نخ
tashhadūna

نم
(70)

信奉天经的人啊！你们明知真主的迹象是真的，你们为什么不信那些迹象呢？

لخ
yāahla

لم
l-kitābi

لى
lima

لي
talbisūna

مج
l-ḥaqa

مح
bil-bāṭili

مخ
wataktumūna

مم
l-ḥaqa

مى
wa-antum

مي
taʿlamūna

نج
(71)

信奉天经的人啊！你们为什么明知故犯地以假乱真，隐讳真理呢？

نح
waqālat

نخ
ṭāifatun

نم
min

نى
ahli

ني
l-kitābi

هج
āminū

هم
bi-alladhī

هى
unzila

هي
ʿalā

يج
alladhīna

يح
āmanū

يخ
wajha

يم
l-nahāri

يى
wa-uk'furū

يي
ākhirahu

ذٰ
laʿallahum

رٰ
yarjiʿūna

ىٰ
(72)

信奉天经的人中有一部分人说：你们可以在早晨表示确信信士们所受的启示，而在晚夕表示不

信，（你们这样做），他们或许叛教。

ٌّ
walā

ٍّ
tu'minū

َّ
illā

ُّ
liman

ِّ
tabiʿa

ّٰ
dīnakum

ئر
qul

ئز
inna

ئم
l-hudā

ئن
hudā

ئى
l-lahi

ئي
an

بر
yu'tā

بز
aḥadun

بم
mith'la

بن
mā

بى
ūtītum

بي
aw

تر
yuḥājjūkum

تز
ʿinda

تمتن
rabbikum

تى
qul

تي
inna

ثر
l-faḍla

ثز
biyadi

ثم
l-lahi

ثن
yu'tīhi

ثى
man

ثيفى
yashāu

في
wal-lahu

قى
wāsiʿun

قي
ʿalīmun

كا
(73)

你们只可以信任你们的教友。你说：引导确是真主的引导，难道因为别人获得象你们所获得的

启示，或他们将在真主那里与你们辩论，（你们就这样用计）吗? 你说：恩惠确是由真主掌握，

他把它赏赐他所意欲的人。真主是宽大的, 是全知的。

كل
yakhtaṣṣu

كم
biraḥmatihi

كى
man

كيلم
yashāu

لى
wal-lahu

لي
dhū

ما
l-faḍli

مم
l-ʿaẓīmi

نر
(74)

他为自已的慈恩而特选他所意欲的人。真主是有宏恩的。
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نز نم
wamin

نن
ahli

نى
l-kitābi

ني
man

ىٰ
in

ير
tamanhu

يز
biqinṭārin

يم
yu-addihi

ين
ilayka

يى
wamin'hum

يي
man

ئج
in

ئح
tamanhu

ئخ
bidīnārin

ئم
lā

ئه
yu-addihi

بج
ilayka

بح
illā

بخ
mā

بم
dum'ta

به
ʿalayhi

تجتح
qāiman

تخ
dhālika

تم
bi-annahum

ته
qālū

ثم
laysa

جح
ʿalaynā

جم
fī

حج
l-umiyīna

حم
sabīlun

خج
wayaqūlūna

خم
ʿalā

سج
l-lahi

سح
l-kadhiba

سخ
wahum

سم
yaʿlamūna

صح
(75)

信奉天经的人中有这样的人：如果你托付他一千两黄金，他会交给还你；他们中也有这样的

人：如果你托付他一枚金币，他也许不交还你，除非你一再追究它。这是因为他们说：我们不

为不识字的人而受处分。他们明知故犯地假借真主的名义而造遥。

صخصم
balā

ضج
man

ضح
awfā

ضخ
biʿahdihi

ضم
wa-ittaqā

طح
fa-inna

ظم
l-laha

عج
yuḥibbu

عم
l-mutaqīna

غج
(76)

不然，凡践约而且敬畏的人，（都是真主所喜爱的）。因为真主确是喜爱敬畏者的。

غم
inna

فج
alladhīna

فح
yashtarūna

فخ
biʿahdi

فم
l-lahi

قح
wa-aymānihim

قم
thamanan

كج
qalīlan

كح
ulāika

كخ
lā

كل
khalāqa

كم
lahum

لج
fī

لح
l-ākhirati

لخ
walā

لم
yukallimuhumu

له
l-lahu

مج
walā

مح
yanẓuru

مخ
ilayhim

مم
yawma

نج
l-qiyāmati

نح
walā

نخ
yuzakkīhim

نم
walahum

نه
ʿadhābun

هج
alīmun

هم
(77)

以真主的盟约和自已的盟誓换取些微代价的人，在后世不获恩典，复活日，真主不和他们说

话，不睬他们，不涤清他们的罪恶，他们将受痛苦的刑罚。

لخ
wa-inna

لم
min'hum

لى
lafarīqan

لي
yalwūna

مج
alsinatahum

مح
bil-kitābi

مخ
litaḥsabūhu

مم
mina

مى
l-kitābi

مي
wamā

نج
huwa

نح
mina

نخ
l-kitābi

نم
wayaqūlūna

نى
huwa

ني
min

هج
ʿindi

هم
l-lahi

هى
wamā

هي
huwa

يج
min

يح
ʿindi

يخ
l-lahi

يم
wayaqūlūna

يى
ʿalā

يي
l-lahi

ذٰ
l-kadhiba

رٰ
wahum

ىٰ
yaʿlamūna

ٌّ
(78)

他们中确有一部分人，篡改天经，以便你们把曾经篡改的当做天经，其实，那不是天经。他们

说：这是从真主那里降示的。其实那不是从真主那里降示的，他们明知故犯地假借真主的名义

而造遥。
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ٍّ
mā

َّ
kāna

ُّ
libasharin

ِّ
an

ّٰ
yu'tiyahu

ئر
l-lahu

ئز
l-kitāba

ئم
wal-ḥuk'ma

ئن
wal-nubuwata

ئى
thumma

ئي
yaqūla

بر
lilnnāsi

بز
kūnū

بم
ʿibādan

بن
lī

بى
min

بي
dūni

تر
l-lahi

تز
walākin

تم
kūnū

تن
rabbāniyyīna

تى
bimā

تي
kuntum

ثر
tuʿallimūna

ثز
l-kitāba

ثم
wabimā

ثن
kuntum

ثى
tadrusūna

ثي
(79)

一个人既蒙真主赏赐经典，智慧和预言，他不至对世人说：你们做我的奴仆，不要做真主的奴

仆。但（他必说）：你们当做崇拜造物主的人，因为你们教授天经，诵习天经。

فى
walā

في
yamurakum

قى
an

قي
tattakhidhū

كا
l-malāikata

كل
wal-nabiyīna

كمكى
arbāban

كي
ayamurukum

لم
bil-kuf'ri

لى
baʿda

لي
idh

ما
antum

مم
mus'limūna

نر
(80)

他也不致教你们以众天使和众先知为主宰。你们既归顺之后，他怎能教你们不信道呢？

نز
wa-idh

نم
akhadha

نن
l-lahu

نى
mīthāqa

ني
l-nabiyīna

ىٰ
lamā

ير
ātaytukum

يز
min

يم
kitābin

ين
waḥik'matin

يى
thumma

يي
jāakum

ئج
rasūlun

ئح
muṣaddiqun

ئخ
limā

ئم
maʿakum

ئه
latu'minunna

بج
bihi

بحبخ
walatanṣurunnahu

بم
qāla

به
a-aqrartum

تج
wa-akhadhtum

تح
ʿalā

تخ
dhālikum

تمته
iṣ'rī

ثم
qālū

جحجم
aqrarnā

حج
qāla

حم
fa-ish'hadū

خج
wa-anā

خم
maʿakum

سج
mina

سح
l-shāhidīna

سخ
(81)

当时，真主与众先知缔约说：我已赏赐你们经典和智慧，以后有一个使者来证实你们所有的经

典，你们必须确信他，必须辅助他。他说：你们承认吗？你们愿意为此事而与我缔约吗? 他们

说：我们承认了。他说：那么，你们作证吧；我也和你们一同作证。

سم
faman

صح
tawallā

صخ
baʿda

صم
dhālika

ضج
fa-ulāika

ضح
humu

ضخ
l-fāsiqūna

ضم
(82)

此后，凡背弃约言的，都是罪人。

طح
afaghayra

ظم
dīni

عج
l-lahi

عم
yabghūna

غج
walahu

غم
aslama

فج
man

فح
fī

فخ
l-samāwāti

فم
wal-arḍi

قح
ṭawʿan

قم
wakarhan

كج
wa-ilayhi

كح
yur'jaʿūna

كخ
(83)

难道他们要舍真主的宗教而寻求别的宗教吗？同时天地万物，不论自愿与否，都归顺他，他们

将来只被召归于他。
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لخ
qul

لم
āmannā

لى
bil-lahi

لي
wamā

مج
unzila

مح
ʿalaynā

مخ
wamā

مم
unzila

مى
ʿalā

مي
ib'rāhīma

نج
wa-is'māʿīla

نح
wa-is'ḥāqa

نخ
wayaʿqūba

نم
wal-asbāṭi

نى
wamā

ني
ūtiya

هج
mūsā

هم
waʿīsā

هى
wal-nabiyūna

هي
min

يج
rabbihim

يح
lā

يخ
nufarriqu

يم
bayna

يى
aḥadin

يي
min'hum

ذٰ
wanaḥnu

رٰ
lahu

ىٰ
mus'limūna

ٌّ
(84)

你说：我们确信真主，确信我们所受的启示，与易卜拉欣，易司马仪，易司哈格，叶尔孤白和

各支派所受的启示，与穆萨，尔萨和众先知所受赐于他们的主的经典，我们对于他们中的任何

一人，都不加以歧视，我们只归顺他。

ٍّ
waman

َّ
yabtaghi

ُّ
ghayra

ِّ
l-is'lāmi

ّٰ
dīnan

ئر
falan

ئز
yuq'bala

ئم
min'hu

ئن
wahuwa

ئى
fī

ئي
l-ākhirati

بر
mina

بز
l-khāsirīna

بم
(85)

舍伊斯教寻求别的宗教的人，他所寻求的宗教，绝不被接受，他在后世，是亏折的。

بن
kayfa

بى
yahdī

بي
l-lahu

تر
qawman

تز
kafarū

تم
baʿda

تن
īmānihim

تى
washahidū

تي
anna

ثر
l-rasūla

ثز
ḥaqqun

ثم
wajāahumu

ثنثى
l-bayinātu

ثي
wal-lahu

فى
lā

في
yahdī

قى
l-qawma

قي
l-ẓālimīna

كا
(86)

既表示信道，又作证使者的真实，且眼见明证的降临，然后表示不信，这样的民众，真主怎么

能引导他们呢？真主是不引导不义的民众的。

كل
ulāika

كم
jazāuhum

كى
anna

كي
ʿalayhim

لم
laʿnata

لى
l-lahi

لي
wal-malāikati

ما
wal-nāsi

مم
ajmaʿīna

نر
(87)

这等人的报应，是遭受真主的弃绝与天使和人类的共同的咒诅；

نز
khālidīna

نم
fīhā

نن
lā

نى
yukhaffafu

ني
ʿanhumu

ىٰ
l-ʿadhābu

ير
walā

يز
hum

يم
yunẓarūna

ين
(88)

他们将永居火狱中，不蒙减刑，也不蒙缓刑。

يى
illā

يي
alladhīna

ئج
tābū

ئح
min

ئخ
baʿdi

ئم
dhālika

ئه
wa-aṣlaḥū

بج
fa-inna

بح
l-laha

بخ
ghafūrun

بم
raḥīmun

به
(89)

惟后来悔过自新的人，（将蒙赦宥），因为真主确是至赦的，确是至慈的。
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تج
inna

تح
alladhīna

تخ
kafarū

تم
baʿda

ته
īmānihim

ثم
thumma

جح
iz'dādū

جم
kuf'ran

حج
lan

حم
tuq'bala

خج
tawbatuhum

خم
wa-ulāika

سج
humu

سح
l-ḍālūna

سخ
(90)

信道之后，又复不信，且变本加厉的人，他们的忏悔绝不被接受。这等人确是迷误的。

سم
inna

صح
alladhīna

صخ
kafarū

صم
wamātū

ضج
wahum

ضح
kuffārun

ضخ
falan

ضم
yuq'bala

طح
min

ظم
aḥadihim

عج
mil'u

عم
l-arḍi

غج
dhahaban

غم
walawi

فج
if 'tadā

فحفخ
bihi

فم
ulāika

قح
lahum

قم
ʿadhābun

كج
alīmun

كح
wamā

كخ
lahum

كل
min

كم
nāṣirīna

لج
(91)

在世时没有信道，临死时仍不信道的人，即使以满地的黄金赎罪，也不被接受，这等人将受痛

苦的刑罚，他们绝没有任何援助者。

لخ
lan

لم
tanālū

لى
l-bira

لي
ḥattā

مج
tunfiqū

مح
mimmā

مخمم
tuḥibbūna

مى
wamā

مي
tunfiqū

نج
min

نح
shayin

نخ
fa-inna

نم
l-laha

نى
bihi

ني
ʿalīmun

هج
(92)

你们绝不能获得全善，直到你们分舍自己所爱的事物。你们所施舍的，无论是什么，确是真主

所知道的。

هم هى
kullu

هي
l-ṭaʿāmi

يج
kāna

يح
ḥillan

يخ
libanī

يم
is'rāīla

يى
illā

يي
mā

ذٰ
ḥarrama

رٰ
is'rāīlu

ىٰ
ʿalā

ٌّ
nafsihi

ٍّ
min

َّ
qabli

ُّ
an

ِّ
tunazzala

ّٰئر
l-tawrātu

ئز
qul

ئم
fatū

ئن
bil-tawrāti

ئى
fa-it'lūhā

ئي
in

بر
kuntum

بز
ṣādiqīna

بم
(93)

一切食物对于以色列的后裔，原是合法的。除非在降示《讨拉特》之前易司拉仪（的后裔）自

己所戒除的食物。你说：你们拿《讨拉特》来当面诵读吧，如果你们是诚实的。

بن
famani

بى
if 'tarā

بي
ʿalā

تر
l-lahi

تز
l-kadhiba

تم
min

تن
baʿdi

تى
dhālika

تي
fa-ulāika

ثر
humu

ثز
l-ẓālimūna

ثم
(94)

此后，凡是假借真主的名义而造谣的人，都是不义的。

ثن
qul

ثى
ṣadaqa

ثيفى
l-lahu

في
fa-ittabiʿū

قى
millata

قي
ib'rāhīma

كاكل
ḥanīfan

كم
wamā

كى
kāna

كي
mina

لم
l-mush'rikīna

لى
(95)

你说：真主所说的是实话，故你们应当遵守崇奉正教的易卜拉欣的宗教，他不是以物配主的。
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لي
inna

ما
awwala

مم
baytin

نر
wuḍiʿa

نز
lilnnāsi

نم
lalladhī

نن
bibakkata

نى
mubārakan

ني
wahudan

ىٰ
lil'ʿālamīna

ير
(96)

为世人而创设的最古的清真寺，确是在麦加的那所吉祥的天房、全世界的向导。

يز
fīhi

يم
āyātun

ين
bayyinātun

يى
maqāmu

ييئج
ib'rāhīma

ئح
waman

ئخ
dakhalahu

ئم
kāna

ئهبج
āminan

بح
walillahi

بخ
ʿalā

بم
l-nāsi

به
ḥijju

تج
l-bayti

تح
mani

تخ
is'taṭāʿa

تم
ilayhi

تهثم
sabīlan

جح
waman

جم
kafara

حج
fa-inna

حم
l-laha

خج
ghaniyyun

خم
ʿani

سج
l-ʿālamīna

سح
(97)

其中有许多明证，如易卜拉欣的立足地；凡入其中的人都得安宁。凡能旅行到天房的，人人都

有为真主而朝觐天房的义务。不信道的人（无损于真主），因为真主确是无求于全世界的。

سخ
qul

سم
yāahla

صح
l-kitābi

صخ
lima

صم
takfurūna

ضج
biāyāti

ضح
l-lahi

ضخ
wal-lahu

ضم
shahīdun

طح
ʿalā

ظم
mā

عج
taʿmalūna

عم
(98)

你说：信奉天经的人啊！真主是见证你们的行为的，你们为什么不信真主的迹象呢?

غج
qul

غم
yāahla

فج
l-kitābi

فح
lima

فخ
taṣuddūna

فم
ʿan

قح
sabīli

قم
l-lahi

كج
man

كح
āmana

كخ
tabghūnahā

كل
ʿiwajan

كم
wa-antum

لجلح
shuhadāu

لخ
wamā

لم
l-lahu

له
bighāfilin

مج
ʿammā

مح
taʿmalūna

مخ
(99)

你说：信奉天经的人啊！你们既是见证，为什么你们要阻止信道的人入真主的大道，并想暗示

它是邪道呢？真主决不忽视你们的行为。

مم
yāayyuhā

نج
alladhīna

نح
āmanū

نخ
in

نم
tuṭīʿū

نه
farīqan

هج
mina

هم
alladhīna

هٰ
ūtū

يج
l-kitāba

يح
yaruddūkum

يخ
baʿda

يم
īmānikum

يه
kāfirīna

ئم
(100)

信道的人们啊！如果你们顺从曾受天经的一部分人，那么，他们将使你们在信道之后变成不信

道的人。

لخ
wakayfa

لم
takfurūna

لى
wa-antum

لي
tut'lā

مج
ʿalaykum

مح
āyātu

مخ
l-lahi

مم
wafīkum

مىمي
rasūluhu

نج
waman

نح
yaʿtaṣim

نخ
bil-lahi

نم
faqad

نى
hudiya

ني
ilā

هج
ṣirāṭin

هم
mus'taqīmin

هى
(101)

你们常常听见别人对你们宣读真主的迹象，使者又与你们相处，你们怎么不信道呢？谁信托真

主，谁确已被引导于正路。
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هي
yāayyuhā

يج
alladhīna

يح
āmanū

يخ
ittaqū

يم
l-laha

يى
ḥaqqa

يي
tuqātihi

ذٰ
walā

رٰ
tamūtunna

ىٰ
illā

ٌّ
wa-antum

ٍّ
mus'limūna

َّ
(102)

信道的人们啊！你们当真实地敬畏真主，你们除非成了顺主的人。

ُّ
wa-iʿ'taṣimū

ِّ
biḥabli

ّٰ
l-lahi

ئر
jamīʿan

ئز
walā

ئمئن
tafarraqū

ئى
wa-udh'kurū

ئي
niʿ'mata

بر
l-lahi

بز
ʿalaykum

بم
idh

بن
kuntum

بى
aʿdāan

بي
fa-allafa

تر
bayna

تز
qulūbikum

تم
fa-aṣbaḥtum

تن
biniʿ'matihi

تى
ikh'wānan

تي
wakuntum

ثر
ʿalā

ثز
shafā

ثم
ḥuf'ratin

ثن
mina

ثى
l-nāri

ثي
fa-anqadhakum

فىفي
min'hā

قى
kadhālika

قي
yubayyinu

كا
l-lahu

كل
lakum

كم
āyātihi

كى
laʿallakum

كي
tahtadūna

لم
(103)

你们当全体坚持真主的绳索，不要自己分裂。你们当铭记真主所赐你们的恩典，当时，你们原

是仇敌，而真主联合你们的心，你们借他的恩典才变成教胞；你们原是在一个火坑的边缘上

的，是真主使你们脱离那个火坑。真主如此为你们阐明他的迹象，以便你们遵循正道。

لى
waltakun

لي
minkum

ما
ummatun

مم
yadʿūna

نر
ilā

نز
l-khayri

نم
wayamurūna

نن
bil-maʿrūfi

نى
wayanhawna

ني
ʿani

ىٰير
l-munkari

يز
wa-ulāika

يم
humu

ين
l-muf'liḥūna

يى
(104)

你们中当有一部分人，导人于至善，并劝善戒恶；这等人，确是成功的。

يي
walā

ئج
takūnū

ئح
ka-alladhīna

ئخ
tafarraqū

ئم
wa-ikh'talafū

ئه
min

بج
baʿdi

بح
mā

بخ
jāahumu

بمبه
l-bayinātu

تج
wa-ulāika

تح
lahum

تخ
ʿadhābun

تم
ʿaẓīmun

ته
(105)

你们不要象那样的人：在明证降临之后，自己分裂，常常争论；那等人，将受重大的刑罚。

ثم
yawma

جح
tabyaḍḍu

جم
wujūhun

حج
wataswaddu

حمخج
wujūhun

خم
fa-ammā

سج
alladhīna

سح
is'waddat

سخ
wujūhuhum

سم
akafartum

صح
baʿda

صخ
īmānikum

صم
fadhūqū

ضج
l-ʿadhāba

ضح
bimā

ضخ
kuntum

ضم
takfurūna

طح
(106)

在那日，有些脸将变成白皙的，有些脸将变成黧黑的。至于脸色变黑的人（天使将对他们说）：

你们既信道之后又不信道吗？你们为不信道而尝试刑罚吧。

ظم
wa-ammā

عج
alladhīna

عم
ib'yaḍḍat

غج
wujūhuhum

غم
fafī

فج
raḥmati

فحفخ
l-lahi

فم
hum

قح
fīhā

قم
khālidūna

كج
(107)

至于脸色变白的人，将入于真主的慈恩内，而永居其中。

145



كح
til'ka

كخ
āyātu

كل
l-lahi

كم
natlūhā

لج
ʿalayka

لحلخ
bil-ḥaqi

لم
wamā

له
l-lahu

مج
yurīdu

مح
ẓul'man

مخ
lil'ʿālamīna

مم
(108)

这是真主的迹象，其中包含真理，我对你宣读它，真主不欲亏枉众生。

لخ
walillahi

لم
mā

لى
fī

لي
l-samāwāti

مج
wamā

مح
fī

مخمم
l-arḍi

مى
wa-ilā

مي
l-lahi

نج
tur'jaʿu

نح
l-umūru

نخ
(109)

天地万物都是真主的，万事只归真主。

نم
kuntum

نى
khayra

ني
ummatin

هج
ukh'rijat

هم
lilnnāsi

هى
tamurūna

هي
bil-maʿrūfi

يج
watanhawna

يح
ʿani

يخ
l-munkari

يم
watu'minūna

يىيي
bil-lahi

ذٰ
walaw

رٰ
āmana

ىٰ
ahlu

ٌّ
l-kitābi

ٍّ
lakāna

َّ
khayran

ُِّّ
lahum

ّٰ
min'humu

ئر
l-mu'minūna

ئز
wa-aktharuhumu

ئم
l-fāsiqūna

ئن
(110)

你们是为世人而被产生的最优秀的民族，你们劝善戒恶，确信真主。假若信奉天经的人确信正

道，那对于他们是更好的。他们中有一部分是信士，大部分是罪人。

ئى
lan

ئي
yaḍurrūkum

بر
illā

بزبم
adhan

بن
wa-in

بى
yuqātilūkum

بي
yuwallūkumu

تر
l-adbāra

تز
thumma

تم
lā

تن
yunṣarūna

تى
(111)

除恶言外，他们绝不能伤害你们；如果你们和他们交战，他们将要败北，且不获援助。

تي
ḍuribat

ثر
ʿalayhimu

ثز
l-dhilatu

ثم
ayna

ثن
mā

ثى
thuqifū

ثي
illā

فى
biḥablin

في
mina

قى
l-lahi

قي
waḥablin

كا
mina

كل
l-nāsi

كم
wabāū

كى
bighaḍabin

كي
mina

لم
l-lahi

لى
waḍuribat

لي
ʿalayhimu

مامم
l-maskanatu

نر
dhālika

نز
bi-annahum

نم
kānū

نن
yakfurūna

نى
biāyāti

ني
l-lahi

ىٰ
wayaqtulūna

ير
l-anbiyāa

يز
bighayri

يمين
ḥaqqin

يى
dhālika

يي
bimā

ئج
ʿaṣaw

ئح
wakānū

ئخ
yaʿtadūna

ئم
(112)

他们无论在那里出现，都要陷于卑贱之中，除非借真主的和约与众人的和约不能安居，他们应

受真主的谴怒，他们要陷于困苦之中。这是因为他们不信真主的迹象，而且枉杀众先知，这又

是因为他们违抗主命，超越法度。
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ئه بج
laysū

بحبخ
sawāan

بم
min

به
ahli

تج
l-kitābi

تح
ummatun

تخ
qāimatun

تم
yatlūna

ته
āyāti

ثم
l-lahi

جح
ānāa

جم
al-layli

حج
wahum

حم
yasjudūna

خج
(113)

他们不是一律的。信奉天经的人中有一派正人，在夜间诵读真主的经典，且为真主而叩头。

خم
yu'minūna

سج
bil-lahi

سح
wal-yawmi

سخ
l-ākhiri

سم
wayamurūna

صح
bil-maʿrūfi

صخ
wayanhawna

صم
ʿani

ضج
l-munkari

ضح
wayusāriʿūna

ضخ
fī

ضمطح
l-khayrāti

ظم
wa-ulāika

عج
mina

عم
l-ṣāliḥīna

غج
(114)

他们确信真主和末日，他们劝善戒恶，争先行善；这等人是善人。

غم
wamā

فج
yafʿalū

فح
min

فخ
khayrin

فم
falan

قحقم
yuk'farūhu

كج
wal-lahu

كح
ʿalīmun

كخ
bil-mutaqīna

كل
(115)

他们无论行什么善功，绝不至于徒劳无酬。真主是全知敬畏者的。

لخ
inna

لم
alladhīna

لى
kafarū

لي
lan

مج
tugh'niya

مح
ʿanhum

مخ
amwāluhum

مم
walā

مى
awlāduhum

مي
mina

نج
l-lahi

نحنخ
shayan

نم
wa-ulāika

نى
aṣḥābu

نيهج
l-nāri

هم
hum

هى
fīhā

هي
khālidūna

يج
(116)

不信道的人，他们的财产和子嗣，对真主的刑罚，绝不能裨益他们一丝毫；这等人是火狱的居

民，将永居其中。

يح
mathalu

يخ
mā

يم
yunfiqūna

يى
fī

يي
hādhihi

ذٰ
l-ḥayati

رٰ
l-dun'yā

ىٰ
kamathali

ٌّ
rīḥin

ٍّ
fīhā

َّ
ṣirrun

ُّ
aṣābat

ِّ
ḥartha

ّٰ
qawmin

ئر
ẓalamū

ئز
anfusahum

ئمئن
fa-ahlakathu

ئى
wamā

ئي
ẓalamahumu

بر
l-lahu

بز
walākin

بم
anfusahum

بن
yaẓlimūna

بى
(117)

他们在今世生活中所施舍的，譬如寒风吹向自欺的民众的禾稼上，就把它毁灭了。真主没有亏

枉他们，但他们自欺。

بي
yāayyuhā

تر
alladhīna

تز
āmanū

تم
lā

تن
tattakhidhū

تى
biṭānatan

تي
min

ثر
dūnikum

ثز
lā

ثم
yalūnakum

ثن
khabālan

ثى
waddū

ثي
mā

فى
ʿanittum

في
qad

قى
badati

قي
l-baghḍāu

كا
min

كل
afwāhihim

كم
wamā

كى
tukh'fī

كي
ṣudūruhum

لملى
akbaru

لي
qad

ما
bayyannā

مم
lakumu

نرنز
l-āyāti

نم
in

نن
kuntum

نى
taʿqilūna

ني
(118)

信道的人们啊！你们不要以不同教的人为心腹，他们不遗余力谋害你们，他们希望你们遭难，

他们的口中已吐露怨恨，他们的胸中所隐讳的，尤为恶毒。我确已为你们阐明许多迹象，如果

你们是能了解的。
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ىٰ
hāantum

ير
ulāi

يز
tuḥibbūnahum

يم
walā

ين
yuḥibbūnakum

يى
watu'minūna

يي
bil-kitābi

ئج
kullihi

ئح
wa-idhā

ئخ
laqūkum

ئم
qālū

ئه
āmannā

بج
wa-idhā

بح
khalaw

بخ
ʿaḍḍū

بم
ʿalaykumu

به
l-anāmila

تج
mina

تحتخ
l-ghayẓi

تم
qul

ته
mūtū

ثمجح
bighayẓikum

جم
inna

حج
l-laha

حم
ʿalīmun

خج
bidhāti

خم
l-ṣudūri

سج
(119)

你们喜爱他们，他们却不喜爱你们，你们确信一切天经，而他们遇见你们就说：我们已信道

了。他们私相聚会的时候，为怨恨你们而咬自己的指头。你说：你们为怨恨而死亡吧！真主确

是全知心事的。

سح
in

سخ
tamsaskum

سم
ḥasanatun

صح
tasu'hum

صخ
wa-in

صم
tuṣib'kum

ضج
sayyi-atun

ضح
yafraḥū

ضخضم
bihā

طح
wa-in

ظم
taṣbirū

عج
watattaqū

عم
lā

غج
yaḍurrukum

غم
kayduhum

فجفح
shayan

فخ
inna

فم
l-laha

قح
bimā

قم
yaʿmalūna

كج
muḥīṭun

كح
(120)

你们获得福利，他们就忧愁；你们遭遇祸患，他们就快乐。如果你们坚忍而且敬畏，那么，他

们的计谋不能伤你们一丝毫。真主确是周知他们的行为的。

كخ
wa-idh

كل
ghadawta

كم
min

لج
ahlika

لح
tubawwi-u

لخ
l-mu'minīna

لم
maqāʿida

لهمج
lil'qitāli

مح
wal-lahu

مخ
samīʿun

مم
ʿalīmun

نج
(121)

当时，你在早晨从家里出去，把信士们布置在阵地上。真主是全聪的，是全知的。

لخ
idh

لم
hammat

لى
ṭāifatāni

لي
minkum

مج
an

مح
tafshalā

مخ
wal-lahu

مممى
waliyyuhumā

مي
waʿalā

نج
l-lahi

نح
falyatawakkali

نخ
l-mu'minūna

نم
(122)

当时，你们中有两伙人要想示弱；但是真主是他们的保佑者。信士们只信托真主吧！

نى
walaqad

ني
naṣarakumu

هج
l-lahu

هم
bibadrin

هى
wa-antum

هييج
adhillatun

يح
fa-ittaqū

يخ
l-laha

يم
laʿallakum

يى
tashkurūna

يي
(123)

白德尔之役，你们是无势力的，而真主确已援助了你们。故你们应当敬畏真主，以便你们感

谢。
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ذٰ
idh

رٰ
taqūlu

ىٰ
lil'mu'minīna

ٌّ
alan

ٍّ
yakfiyakum

َّ
an

ُّ
yumiddakum

ِّ
rabbukum

ّٰ
bithalāthati

ئر
ālāfin

ئز
mina

ئم
l-malāikati

ئن
munzalīna

ئى
(124)

当时，你对信士们说：你们的主降下天使三千来援助你们，还不够吗？

ئيبر
balā

بز
in

بم
taṣbirū

بن
watattaqū

بى
wayatūkum

بي
min

تر
fawrihim

تز
hādhā

تم
yum'did'kum

تن
rabbukum

تى
bikhamsati

تي
ālāfin

ثر
mina

ثز
l-malāikati

ثم
musawwimīna

ثن
(125)

不然，如果你们坚忍，并且敬畏，而敌人立刻来攻你们，那么，你们的主，将使袭击的天使五

千来援助你们。

ثى
wamā

ثي
jaʿalahu

فى
l-lahu

في
illā

قى
bush'rā

قي
lakum

كا
walitaṭma-inna

كل
qulūbukum

كمكى
bihi

كي
wamā

لم
l-naṣru

لى
illā

لي
min

ما
ʿindi

مم
l-lahi

نر
l-ʿazīzi

نز
l-ḥakīmi

نم
(126)

真主只以这应许对你们报喜，以便你们的心境因此而安定。援助只是从万能的、至睿的真主那

里降下的。

نن
liyaqṭaʿa

نى
ṭarafan

ني
mina

ىٰ
alladhīna

ير
kafarū

يز
aw

يم
yakbitahum

ين
fayanqalibū

يى
khāibīna

يي
(127)

（他援助你们），以便对于不信道的人，或剪除一部分，或全部加以凌辱，以便他们失败而归。

ئج
laysa

ئح
laka

ئخ
mina

ئم
l-amri

ئه
shayon

بج
aw

بح
yatūba

بخ
ʿalayhim

بم
aw

به
yuʿadhibahum

تج
fa-innahum

تح
ẓālimūna

تخ
(128)

他们确是不义的，真主或加以赦宥，或加以惩罚，你对于这件事，是无权过问的。

تم
walillahi

ته
mā

ثم
fī

جح
l-samāwāti

جم
wamā

حج
fī

حمخج
l-arḍi

خم
yaghfiru

سج
liman

سح
yashāu

سخ
wayuʿadhibu

سم
man

صحصخ
yashāu

صم
wal-lahu

ضج
ghafūrun

ضح
raḥīmun

ضخ
(129)

天地万物，都是真主的。他要恕饶谁，就恕饶谁；要惩罚谁，就惩罚谁。真主是至赦的，是至

慈的。
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ضم
yāayyuhā

طح
alladhīna

ظم
āmanū

عج
lā

عم
takulū

غج
l-riba

غم
aḍʿāfan

فجفح
muḍāʿafatan

فخ
wa-ittaqū

فم
l-laha

قح
laʿallakum

قم
tuf'liḥūna

كج
(130)

信道的人们啊！你们不要吃重复加倍的利息，你们当敬畏真主，以便你们成功。

كح
wa-ittaqū

كخ
l-nāra

كل
allatī

كم
uʿiddat

لج
lil'kāfirīna

لح
(131)

你们当防备那已为不信道的人而预备了的火狱。

لخ
wa-aṭīʿū

لم
l-laha

له
wal-rasūla

مج
laʿallakum

مح
tur'ḥamūna

مخ
(132)

你们当服从真主和使者，以便你们蒙主的怜恤。

لخ لم
wasāriʿū

لى
ilā

لي
maghfiratin

مج
min

مح
rabbikum

مخ
wajannatin

مم
ʿarḍuhā

مى
l-samāwātu

مي
wal-arḍu

نج
uʿiddat

نح
lil'muttaqīna

نخ
(133)

你们当争先趋赴从你们的主发出的赦宥，和那与天地同宽的、已为敬畏者预备好的乐园。

نم
alladhīna

نى
yunfiqūna

ني
fī

هج
l-sarāi

هم
wal-ḍarāi

هى
wal-kāẓimīna

هي
l-ghayẓa

يج
wal-ʿāfīna

يح
ʿani

يخيم
l-nāsi

يى
wal-lahu

يي
yuḥibbu

ذٰ
l-muḥ'sinīna

رٰ
(134)

敬畏的人，在康乐时施舍，在艰难时也施舍，且能抑怒、又能恕人。真主是喜爱行善者的。

ىٰ
wa-alladhīna

ٌّ
idhā

ٍّ
faʿalū

َّ
fāḥishatan

ُّ
aw

ِّ
ẓalamū

ّٰ
anfusahum

ئر
dhakarū

ئز
l-laha

ئم
fa-is'taghfarū

ئن
lidhunūbihim

ئى
waman

ئي
yaghfiru

بر
l-dhunūba

بز
illā

بم
l-lahu

بن
walam

بى
yuṣirrū

بي
ʿalā

تر
mā

تز
faʿalū

تم
wahum

تن
yaʿlamūna

تى
(135)

敬畏者，当做了丑事或自欺的时候，记念真主，且为自己的罪恶而求饶–除真主外，谁能赦宥

罪恶呢？–他们没有明知故犯地怙恶不悛。

تي
ulāika

ثر
jazāuhum

ثز
maghfiratun

ثم
min

ثن
rabbihim

ثى
wajannātun

ثي
tajrī

فى
min

في
taḥtihā

قى
l-anhāru

قي
khālidīna

كاكل
fīhā

كم
waniʿ'ma

كى
ajru

كي
l-ʿāmilīna

لم
(136)

这等人的报酬，是从他们的主发出的赦宥，和下临诸河的乐园，他们得永居其中。遵行者的报

酬真优美！
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لى
qad

لي
khalat

ما
min

مم
qablikum

نر
sunanun

نز
fasīrū

نم
fī

نن
l-arḍi

نى
fa-unẓurū

ني
kayfa

ىٰ
kāna

ير
ʿāqibatu

يز
l-mukadhibīna

يم
(137)

有许多常道，已在你们之前逝去了；故你们当在大地上旅行，以观察否认真 理者的结局是怎

样的。

ين
hādhā

يى
bayānun

يي
lilnnāsi

ئج
wahudan

ئح
wamawʿiẓatun

ئخ
lil'muttaqīna

ئم
(138)

这是对于世人的一种宣示，也是对于敬畏者的一种向导和教训。

ئه
walā

بج
tahinū

بح
walā

بخ
taḥzanū

بم
wa-antumu

به
l-aʿlawna

تج
in

تح
kuntum

تخ
mu'minīna

تم
(139)

你们不要灰心，不要忧愁，你们必占优势，如果你们是信道的人。

ته
in

ثم
yamsaskum

جح
qarḥun

جم
faqad

حج
massa

حم
l-qawma

خج
qarḥun

خمسج
mith'luhu

سح
watil'ka

سخ
l-ayāmu

سم
nudāwiluhā

صح
bayna

صخ
l-nāsi

صم
waliyaʿlama

ضج
l-lahu

ضح
alladhīna

ضخ
āmanū

ضم
wayattakhidha

طح
minkum

ظمعج
shuhadāa

عم
wal-lahu

غج
lā

غم
yuḥibbu

فج
l-ẓālimīna

فح
(140)

如果你们遭受创伤，那么，敌人确已遭受同样的创伤了。我使气运周流于世人之间，以便真主

甄别信道的人，而以你们为见证–真主不喜爱不义的人。

لخ
waliyumaḥḥiṣa

لم
l-lahu

لى
alladhīna

لي
āmanū

مج
wayamḥaqa

مح
l-kāfirīna

مخ
(141)

以便真主锻炼信道的人，而毁灭不信道的人。

مم
am

مى
ḥasib'tum

مي
an

نج
tadkhulū

نح
l-janata

نخ
walammā

نم
yaʿlami

نى
l-lahu

ني
alladhīna

هج
jāhadū

هم
minkum

هى
wayaʿlama

هي
l-ṣābirīna

يج
(142)

真主还没有甄别你们中奋斗的人和坚忍的人，难道你们就以为自己得入乐园 吗？

يح
walaqad

يخ
kuntum

يم
tamannawna

يى
l-mawta

يي
min

ذٰ
qabli

رٰ
an

ىٰ
talqawhu

ٌّ
faqad

ٍّ
ra-aytumūhu

َّ
wa-antum

ُّ
tanẓurūna

ِّ
(143)

遭遇死亡之前，你们确已希望死亡；现在你们确已亲眼见到死亡了。
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ّٰ
wamā

ئر
muḥammadun

ئز
illā

ئم
rasūlun

ئن
qad

ئى
khalat

ئي
min

بر
qablihi

بزبم
l-rusulu

بن
afa-in

بى
māta

بي
aw

تر
qutila

تز
inqalabtum

تم
ʿalā

تنتى
aʿqābikum

تي
waman

ثر
yanqalib

ثز
ʿalā

ثم
ʿaqibayhi

ثن
falan

ثى
yaḍurra

ثي
l-laha

فىفي
shayan

قى
wasayajzī

قي
l-lahu

كا
l-shākirīna

كل
(144)

穆罕默德只是一个使者，在他之前，有许多使者，确已逝去了；如果他病故或阵亡，难道你们

就要叛道吗？叛道的人，绝不能伤损真主一丝毫。真主将报酬感谢的人。

كم
wamā

كى
kāna

كي
linafsin

لم
an

لى
tamūta

لي
illā

ما
bi-idh'ni

مم
l-lahi

نر
kitāban

نزنم
mu-ajjalan

نن
waman

نى
yurid

ني
thawāba

ىٰ
l-dun'yā

ير
nu'tihi

يز
min'hā

يم
waman

ين
yurid

يى
thawāba

يي
l-ākhirati

ئج
nu'tihi

ئحئخ
min'hā

ئم
wasanajzī

ئه
l-shākirīna

بج
(145)

不得真主的许可，任何人都不会死亡；真主已注定各人的寿限了。谁想获得今世的报酬，我给

谁今世的报酬；谁想获得后世的报酬，我给谁后世的报酬。我将报酬感谢的人。

بح
waka-ayyin

بخ
min

بم
nabiyyin

به
qātala

تج
maʿahu

تح
ribbiyyūna

تخ
kathīrun

تم
famā

ته
wahanū

ثم
limā

جح
aṣābahum

جم
fī

حج
sabīli

حم
l-lahi

خج
wamā

خم
ḍaʿufū

سج
wamā

سحسخ
is'takānū

سم
wal-lahu

صح
yuḥibbu

صخ
l-ṣābirīna

صم
(146)

有许多先知，曾有些明哲和他们一同作战，那些明哲没有为在主道上所遭遇的艰难而灰心，懈

怠，屈服。真主是喜爱坚忍者的。

ضج
wamā

ضح
kāna

ضخ
qawlahum

ضم
illā

طح
an

ظم
qālū

عج
rabbanā

عم
igh'fir

غج
lanā

غم
dhunūbanā

فج
wa-is'rāfanā

فح
fī

فخ
amrinā

فم
wathabbit

قح
aqdāmanā

قم
wa-unṣur'nā

كج
ʿalā

كح
l-qawmi

كخ
l-kāfirīna

كل
(147)

他们没有别的话，只说：我们的主啊！求你赦宥我们的罪恶，和我们的过失，求你坚定我们的

步伐，求你援助我们以对抗不信道的民众。

كم
faātāhumu

لج
l-lahu

لح
thawāba

لخ
l-dun'yā

لم
waḥus'na

له
thawābi

مجمح
l-ākhirati

مخ
wal-lahu

مم
yuḥibbu

نج
l-muḥ'sinīna

نح
(148)

故真主将今世的报酬和后世优美的报酬赏赐他们，真主是喜爱行善者的。
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لخ
yāayyuhā

لم
alladhīna

لى
āmanū

لي
in

مج
tuṭīʿū

مح
alladhīna

مخ
kafarū

مم
yaruddūkum

مى
ʿalā

مي
aʿqābikum

نج
fatanqalibū

نح
khāsirīna

نخ
(149)

信道的人们啊！如果你们顺从不信道的人，他们将使你们背叛，以致你们变成亏折的人。

نم
bali

نى
l-lahu

نيهج
mawlākum

هم
wahuwa

هى
khayru

هي
l-nāṣirīna

يج
(150)

不然，真主是你们的保佑者，是最优的援助者。

يح
sanul'qī

يخ
fī

يم
qulūbi

يى
alladhīna

يي
kafarū

ذٰ
l-ruʿ'ba

رٰ
bimā

ىٰ
ashrakū

ٌّ
bil-lahi

ٍّ
mā

َّ
lam

ُّ
yunazzil

ِّ
bihi

ّٰئر
sul'ṭānan

ئز
wamawāhumu

ئمئن
l-nāru

ئى
wabi'sa

ئي
mathwā

بر
l-ẓālimīna

بز
(151)

我要把恐怖投在不信道者的心中，因为他们把真主和真主所未证实的（偶像）去配他，他们的

归宿是火狱。不义者的归宿真恶劣。

بم
walaqad

بن
ṣadaqakumu

بى
l-lahu

بي
waʿdahu

تر
idh

تز
taḥussūnahum

تمتن
bi-idh'nihi

تى
ḥattā

تي
idhā

ثر
fashil'tum

ثز
watanāzaʿtum

ثم
fī

ثن
l-amri

ثى
waʿaṣaytum

ثي
min

فى
baʿdi

في
mā

قى
arākum

قي
mā

كاكل
tuḥibbūna

كم
minkum

كى
man

كي
yurīdu

لم
l-dun'yā

لى
waminkum

لي
man

ما
yurīdu

ممنر
l-ākhirata

نز
thumma

نم
ṣarafakum

نن
ʿanhum

نىني
liyabtaliyakum

ىٰ
walaqad

ير
ʿafā

يزيم
ʿankum

ين
wal-lahu

يى
dhū

يي
faḍlin

ئج
ʿalā

ئح
l-mu'minīna

ئخ
(152)

你们奉真主的命令而歼灭敌军之初，真主确已对你们实践他的约言；直到了在他使你们看见你

们所喜爱的战利品之后，你们竟示弱、内争、违抗（使者的）命令。你们中有贪恋今世的，有

企图后世的。嗣后，他使你们离开敌人，以便他试验你们。他确已饶恕你们。真主对于信士是

有恩惠的。

ئم ئه
idh

بج
tuṣ'ʿidūna

بح
walā

بخ
talwūna

بم
ʿalā

به
aḥadin

تج
wal-rasūlu

تح
yadʿūkum

تخ
fī

تم
ukh'rākum

ته
fa-athābakum

ثم
ghamman

جح
bighammin

جم
likaylā

حج
taḥzanū

حم
ʿalā

خج
mā

خم
fātakum

سج
walā

سح
mā

سخسم
aṣābakum

صح
wal-lahu

صخ
khabīrun

صم
bimā

ضج
taʿmalūna

ضح
(153)

当时，你们败北远遁，不敢回顾任何人；–而使者在你们的后面喊叫你们，真主便以重重忧愁

报答你们，以免你们为自己所丧失的战利品和所遭遇的惨败而惋惜。真主是彻知你们的行为

的。
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لخ
thumma

لم
anzala

لى
ʿalaykum

لي
min

مج
baʿdi

مح
l-ghami

مخ
amanatan

مم
nuʿāsan

مى
yaghshā

مي
ṭāifatan

نجنح
minkum

نخ
waṭāifatun

نم
qad

نى
ahammathum

ني
anfusuhum

هج
yaẓunnūna

هم
bil-lahi

هى
ghayra

هي
l-ḥaqi

يج
ẓanna

يحيخ
l-jāhiliyati

يم
yaqūlūna

يى
hal

يي
lanā

ذٰ
mina

رٰ
l-amri

ىٰ
min

ٌٍّّ
shayin

َّ
qul

ُّ
inna

ِّ
l-amra

ّٰ
kullahu

ئرئز
lillahi

ئم
yukh'fūna

ئن
fī

ئى
anfusihim

ئي
mā

بر
lā

بز
yub'dūna

بمبن
laka

بى
yaqūlūna

بي
law

تر
kāna

تز
lanā

تم
mina

تن
l-amri

تى
shayon

تي
mā

ثر
qutil'nā

ثزثم
hāhunā

ثن
qul

ثى
law

ثي
kuntum

فى
fī

في
buyūtikum

قى
labaraza

قي
alladhīna

كا
kutiba

كل
ʿalayhimu

كم
l-qatlu

كى
ilā

كيلم
maḍājiʿihim

لى
waliyabtaliya

لي
l-lahu

ما
mā

مم
fī

نر
ṣudūrikum

نز
waliyumaḥḥiṣa

نم
mā

نن
fī

نىني
qulūbikum

ىٰ
wal-lahu

ير
ʿalīmun

يز
bidhāti

يم
l-ṣudūri

ين
(154)

在忧患之后，他又降安宁给你们，使你们中一部分人瞌睡；另一部分人则为自身而焦虑，他们

象蒙昧时代的人一样，对真主妄加猜测，他们说：我们有一点胜利的希望吗? 你说：一切事情，

的确都是真主所主持的。他们的心里怀着不敢对你表示的恶意；他们说：假若我们有一点胜利

的希望，我们的同胞不致阵亡在这里。你说：假若你们坐在家里，那么命中注定要阵亡的人，

必定外出，走到他们阵亡的地方；（真主这样做），以便他试验你们的心事，锻炼你们心中的信

仰。真主是全知心事的。

يى
inna

يي
alladhīna

ئج
tawallaw

ئح
minkum

ئخ
yawma

ئم
l-taqā

ئه
l-jamʿāni

بج
innamā

بح
is'tazallahumu

بخ
l-shayṭānu

بم
bibaʿḍi

به
mā

تجتح
kasabū

تخ
walaqad

تم
ʿafā

ته
l-lahu

ثمجح
ʿanhum

جم
inna

حج
l-laha

حم
ghafūrun

خج
ḥalīmun

خم
(155)

两军交战之日，你们中败北的人，只因他们犯过，故恶魔使他们失足；真主确已恕饶他们。真

主确是至赦的，确是至容的。
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سج
yāayyuhā

سح
alladhīna

سخ
āmanū

سم
lā

صح
takūnū

صخ
ka-alladhīna

صم
kafarū

ضج
waqālū

ضح
li-ikh'wānihim

ضخ
idhā

ضم
ḍarabū

طح
fī

ظم
l-arḍi

عج
aw

عم
kānū

غج
ghuzzan

غم
law

فج
kānū

فح
ʿindanā

فخ
mā

فم
mātū

قح
wamā

قم
qutilū

كج
liyajʿala

كح
l-lahu

كخ
dhālika

كل
ḥasratan

كم
fī

لجلح
qulūbihim

لخ
wal-lahu

لم
yuḥ'yī

لهمج
wayumītu

مح
wal-lahu

مخ
bimā

مم
taʿmalūna

نج
baṣīrun

نح
(156)

信道的人们啊！你们不要象不信道的人一样；当他们的同胞出门病故，或阵亡前线的时候，他

们说：假若他们同我们坐在家里，那么，他们不致病故或阵亡。（你们不要象他们那样说）以

便真主以此为他们心里（所独有）的悔恨。真主能使死人复活，能使活人死亡。真主是明察他

们的行为的。

نخ
wala-in

نم
qutil'tum

نه
fī

هج
sabīli

هم
l-lahi

هٰ
aw

يج
muttum

يح
lamaghfiratun

يخ
mina

يم
l-lahi

يه
waraḥmatun

ئم
khayrun

ئه
mimmā

بم
yajmaʿūna

به
(157)

如果你们为主道而阵亡，或病故，那么，从真主发出的赦宥和慈恩，必定比他们所聚集的（财

产）还要宝贵些。

لخ
wala-in

لم
muttum

لى
aw

لي
qutil'tum

مج
la-ilā

مح
l-lahi

مخ
tuḥ'sharūna

مم
(158)

如果你们病故，或阵亡，那么，你们必定被集合到真主那里。

مى
fabimā

مي
raḥmatin

نج
mina

نح
l-lahi

نخ
linta

نمنى
lahum

ني
walaw

هج
kunta

هم
faẓẓan

هى
ghalīẓa

هي
l-qalbi

يج
la-infaḍḍū

يح
min

يخيم
ḥawlika

يى
fa-uʿ'fu

يي
ʿanhum

ذٰ
wa-is'taghfir

رٰ
lahum

ىٰ
washāwir'hum

ٌّ
fī

ٍَّّ
l-amri

ُّ
fa-idhā

ِّ
ʿazamta

ّٰ
fatawakkal

ئر
ʿalā

ئزئم
l-lahi

ئن
inna

ئى
l-laha

ئي
yuḥibbu

بر
l-mutawakilīna

بز
(159)

只因为从真主发出的慈恩，你温和地对待他们；假若你是粗暴的，是残酷的，那么，他们必定

离你而分散；故你当恕饶他们，当为他们向主求饶，当与他们商议公事；你既决计行事，就当

信托真主。真主的确喜爱信托他的人。

بم
in

بن
yanṣur'kumu

بى
l-lahu

بي
falā

تر
ghāliba

تزتم
lakum

تن
wa-in

تى
yakhdhul'kum

تي
faman

ثر
dhā

ثز
alladhī

ثم
yanṣurukum

ثن
min

ثىثي
baʿdihi

فى
waʿalā

في
l-lahi

قى
falyatawakkali

قي
l-mu'minūna

كا
(160)

如果真主援助你们，那么，绝没有人能战胜你们。如果他弃绝你们，那么，在他（弃绝你们）

之后，谁能援助你们呢？叫信士们只信托真主！
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كل
wamā

كم
kāna

كى
linabiyyin

كي
an

لملى
yaghulla

لي
waman

ما
yaghlul

مم
yati

نر
bimā

نز
ghalla

نم
yawma

نننى
l-qiyāmati

ني
thumma

ىٰ
tuwaffā

ير
kullu

يز
nafsin

يم
mā

ين
kasabat

يى
wahum

يي
lā

ئج
yuẓ'lamūna

ئح
(161)

任何先知，都不致于侵蚀公物。谁侵蚀公物，在复活日，谁要把他所侵蚀的公物拿出来。然

后，人人都得享受自己行为的完全的报酬，他们不受亏枉。

ئخ
afamani

ئم
ittabaʿa

ئه
riḍ'wāna

بج
l-lahi

بح
kaman

بخ
bāa

بم
bisakhaṭin

به
mina

تج
l-lahi

تح
wamawāhu

تختم
jahannamu

ته
wabi'sa

ثم
l-maṣīru

جح
(162)

难道追求真主喜悦的人，象应受真主谴怒的人吗？他的归宿是火狱，那归宿真恶劣。

جم
hum

حج
darajātun

حم
ʿinda

خجخم
l-lahi

سج
wal-lahu

سح
baṣīrun

سخ
bimā

سم
yaʿmalūna

صح
(163)

在真主看来他们分为许多等级。真主是明察他们的行为的。

صخ
laqad

صم
manna

ضج
l-lahu

ضح
ʿalā

ضخ
l-mu'minīna

ضم
idh

طح
baʿatha

ظم
fīhim

عج
rasūlan

عم
min

غج
anfusihim

غم
yatlū

فج
ʿalayhim

فح
āyātihi

فخ
wayuzakkīhim

فم
wayuʿallimuhumu

قح
l-kitāba

قم
wal-ḥik'mata

كج
wa-in

كح
kānū

كخ
min

كل
qablu

كم
lafī

لج
ḍalālin

لح
mubīnin

لخ
(164)

真主确已施恩于信士们，因为他曾在他们中派遣了一个同族的使者，对他们宣读他的迹象，并

且熏陶他们，教授他们天经和智慧，以前，他们确是在明显的迷误中的。

لم
awalammā

له
aṣābatkum

مج
muṣībatun

مح
qad

مخ
aṣabtum

مم
mith'layhā

نج
qul'tum

نح
annā

نخنم
hādhā

نه
qul

هج
huwa

هم
min

هٰ
ʿindi

يجيح
anfusikum

يخ
inna

يم
l-laha

يه
ʿalā

ئم
kulli

ئه
shayin

بم
qadīrun

به
(165)

你们所遭受的损失，只有你们所加给敌人的损失的一半，你们怎么还说：这是从哪里来的呢? 

你说：这是你们自作自受的。真主对于万事确是全能的。

لخ
wamā

لم
aṣābakum

لى
yawma

لي
l-taqā

مج
l-jamʿāni

مح
fabi-idh'ni

مخ
l-lahi

مم
waliyaʿlama

مى
l-mu'minīna

مي
(166)

两军交战之日，你们所遭受的损失，是依据真主的意旨的，他要认识确信的人，
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نج
waliyaʿlama

نح
alladhīna

نخنم
nāfaqū

نى
waqīla

ني
lahum

هج
taʿālaw

هم
qātilū

هى
fī

هي
sabīli

يج
l-lahi

يح
awi

يخيم
id'faʿū

يى
qālū

يي
law

ذٰ
naʿlamu

رٰ
qitālan

ىٌّٰ
la-ittabaʿnākum

ٍّ
hum

َّ
lil'kuf'ri

ُّ
yawma-idhin

ِّ
aqrabu

ّٰ
min'hum

ئرئز
lil'īmāni

ئم
yaqūlūna

ئن
bi-afwāhihim

ئى
mā

ئي
laysa

بر
fī

بزبم
qulūbihim

بن
wal-lahu

بى
aʿlamu

بي
bimā

تر
yaktumūna

تز
(167)

也要认识伪信的人。有人对他们说：你们来吧，来为主道而作战，或来自卫吧！他们说：假若

我们会打仗，我们必定追随你们。在那日，与其说他们是信道的人，不如说他们是不信道的

人。他们口里所说的，并不是他们心里所想的。真主是知道他们所隐讳者的。

تم
alladhīna

تن
qālū

تى
li-ikh'wānihim

تي
waqaʿadū

ثر
law

ثز
aṭāʿūnā

ثم
mā

ثنثى
qutilū

ثي
qul

فى
fa-id'raū

في
ʿan

قى
anfusikumu

قي
l-mawta

كا
in

كل
kuntum

كم
ṣādiqīna

كى
(168)

他们不肯参加战斗，却对自己的教胞说：假若他们顺从我们，他们不会阵亡。你说：你们为自

身抵御死亡吧，如果你们是诚实的。

كي
walā

لم
taḥsabanna

لى
alladhīna

لي
qutilū

ما
fī

مم
sabīli

نر
l-lahi

نزنم
amwātan

نن
bal

نى
aḥyāon

ني
ʿinda

ىٰ
rabbihim

ير
yur'zaqūna

يز
(169)

为主道而阵亡的人，你绝不要认为他们是死的，其实，他们是活着的，他们在真主那里享受给

养。

يم
fariḥīna

ين
bimā

يى
ātāhumu

يي
l-lahu

ئج
min

ئح
faḍlihi

ئخ
wayastabshirūna

ئم
bi-alladhīna

ئه
lam

بج
yalḥaqū

بح
bihim

بخ
min

بم
khalfihim

به
allā

تج
khawfun

تح
ʿalayhim

تخ
walā

تم
hum

ته
yaḥzanūna

ثم
(170)

他们又喜欢真主赏赐自己的恩惠，又喜欢留在人间，还没有赶上他们的那些教胞，将来没有恐

惧，也不忧愁。

جح جم
yastabshirūna

حج
biniʿ'matin

حم
mina

خج
l-lahi

خم
wafaḍlin

سج
wa-anna

سح
l-laha

سخ
lā

سم
yuḍīʿu

صح
ajra

صخ
l-mu'minīna

صم
(171)

他们喜欢从真主发出的赏赐和恩惠，并且喜欢真主不使信士们徒劳无酬。
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ضج
alladhīna

ضح
is'tajābū

ضخ
lillahi

ضم
wal-rasūli

طح
min

ظم
baʿdi

عج
mā

عم
aṣābahumu

غجغم
l-qarḥu

فج
lilladhīna

فح
aḥsanū

فخ
min'hum

فم
wa-ittaqaw

قح
ajrun

قم
ʿaẓīmun

كج
(172)

他们遭受创伤之后仍应真主和使者的召唤。他们中行善而且敬畏的人，得享受重大的报酬。

كح
alladhīna

كخ
qāla

كل
lahumu

كم
l-nāsu

لج
inna

لح
l-nāsa

لخ
qad

لم
jamaʿū

له
lakum

مج
fa-ikh'shawhum

مح
fazādahum

مخ
īmānan

مم
waqālū

نج
ḥasbunā

نح
l-lahu

نخ
waniʿ'ma

نم
l-wakīlu

نه
(173)

有人曾对他们说：那些人确已为进攻你们而集合队伍了，故你们应当畏惧他们。这句话却增加

了他们的信念，他们说：真主是使我们满足的，他是优美的监护者！

لخ
fa-inqalabū

لم
biniʿ'matin

لى
mina

لي
l-lahi

مج
wafaḍlin

مح
lam

مخ
yamsashum

مم
sūon

مى
wa-ittabaʿū

مي
riḍ'wāna

نجنح
l-lahi

نخ
wal-lahu

نم
dhū

نى
faḍlin

ني
ʿaẓīmin

هج
(174)

他们带着从真主发出的赏赐和恩惠转回来，他们没有遭受任何损失，他们追求真主的喜悦。真

主是有宏恩的。

هم
innamā

هى
dhālikumu

هي
l-shayṭānu

يج
yukhawwifu

يح
awliyāahu

يخ
falā

يم
takhāfūhum

يى
wakhāfūni

يي
in

ذٰ
kuntum

رٰ
mu'minīna

ىٰ
(175)

那个恶魔，只图你们畏惧他的党羽，你们不要畏惧他们，你们当畏惧我，如 果你们是信道的

人。

ٌّ
walā

ٍّ
yaḥzunka

َّ
alladhīna

ُّ
yusāriʿūna

ِّ
fī

ّٰئر
l-kuf'ri

ئز
innahum

ئم
lan

ئن
yaḍurrū

ئى
l-laha

ئيبر
shayan

بز
yurīdu

بم
l-lahu

بن
allā

بى
yajʿala

بي
lahum

تر
ḥaẓẓan

تز
fī

تمتن
l-ākhirati

تى
walahum

تي
ʿadhābun

ثر
ʿaẓīmun

ثز
(176)

争先投入迷信的人，不要让他使你忧愁。他们绝不能损伤真主一丝毫。真主欲使他们在后世没

有福分；他们将受重大的刑罚。

ثم
inna

ثن
alladhīna

ثى
ish'tarawū

ثي
l-kuf'ra

فى
bil-īmāni

في
lan

قى
yaḍurrū

قي
l-laha

كاكل
shayan

كم
walahum

كى
ʿadhābun

كي
alīmun

لم
(177)

以正信换取迷信的人，必定不能损伤真主一丝毫，他们将受痛苦的刑罚。
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لى
walā

لي
yaḥsabanna

ما
alladhīna

مم
kafarū

نر
annamā

نز
num'lī

نم
lahum

نن
khayrun

نىني
li-anfusihim

ىٰ
innamā

ير
num'lī

يز
lahum

يم
liyazdādū

ينيى
ith'man

يي
walahum

ئج
ʿadhābun

ئح
muhīnun

ئخ
(178)

不信道的人绝不要认为我优容他们，对于他们更为有利。我优容他们，只是要他们的罪恶加

多。他们将受凌辱的刑罚。

ئم
mā

ئه
kāna

بج
l-lahu

بح
liyadhara

بخ
l-mu'minīna

بم
ʿalā

به
mā

تج
antum

تح
ʿalayhi

تخ
ḥattā

تم
yamīza

ته
l-khabītha

ثم
mina

جحجم
l-ṭayibi

حج
wamā

حم
kāna

خج
l-lahu

خم
liyuṭ'liʿakum

سج
ʿalā

سح
l-ghaybi

سخ
walākinna

سم
l-laha

صح
yajtabī

صخ
min

صم
rusulihi

ضج
man

ضحضخ
yashāu

ضم
faāminū

طح
bil-lahi

ظمعج
warusulihi

عم
wa-in

غج
tu'minū

غم
watattaqū

فج
falakum

فح
ajrun

فخ
ʿaẓīmun

فم
(179)

真主不致于让信士们常在你们的现状之下，（但他试验你们），直到他甄别恶劣的与善良的。真

主不致于使你们窥见幽玄，但真主拣选他所意欲的人做使者；故你们当确信真主和众使者。如

果你们信道，而且敬畏，那么，你们将受重大的报酬。

قح
walā

قم
yaḥsabanna

كج
alladhīna

كح
yabkhalūna

كخ
bimā

كل
ātāhumu

كم
l-lahu

لج
min

لح
faḍlihi

لخ
huwa

لم
khayran

لهمج
lahum

مح
bal

مخ
huwa

مم
sharrun

نجنح
lahum

نخ
sayuṭawwaqūna

نم
mā

نه
bakhilū

هج
bihi

هم
yawma

هٰيج
l-qiyāmati

يح
walillahi

يخ
mīrāthu

يم
l-samāwāti

يهئم
wal-arḍi

ئه
wal-lahu

بم
bimā

به
taʿmalūna

تم
khabīrun

ته
(180)

吝惜真主所赐的恩惠的人，绝不要认为他们的吝惜，对于他们是有益的，其实，那对于他们是

有害的；复活日，他们所吝惜的（财产），要像一个项圈一样，套在他们的颈项上。天地间的

遗产，只是真主的。真主是彻知你们的行为的。

لخ
laqad

لم
samiʿa

لى
l-lahu

لي
qawla

مج
alladhīna

مح
qālū

مخ
inna

مم
l-laha

مى
faqīrun

مي
wanaḥnu

نجنح
aghniyāu

نخ
sanaktubu

نم
mā

نى
qālū

ني
waqatlahumu

هج
l-anbiyāa

هم
bighayri

هى
ḥaqqin

هي
wanaqūlu

يج
dhūqū

يح
ʿadhāba

يخ
l-ḥarīqi

يم
(181)

真主确已听见有些人说：真主确是贫穷的，我们确是富足的。我要记录他们所说的话，和他们

枉杀众先知的行为。我要说：他们尝试烧灼的刑罚吧。
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يى
dhālika

يي
bimā

ذٰ
qaddamat

رٰ
aydīkum

ىٰ
wa-anna

ٌّ
l-laha

ٍّ
laysa

َّ
biẓallāmin

ُّ
lil'ʿabīdi

ِّ
(182)

这是因为你们曾经犯罪，又因为真主绝不是亏枉众仆的。

ّٰ
alladhīna

ئر
qālū

ئز
inna

ئم
l-laha

ئن
ʿahida

ئى
ilaynā

ئي
allā

بر
nu'mina

بز
lirasūlin

بم
ḥattā

بن
yatiyanā

بى
biqur'bānin

بي
takuluhu

ترتز
l-nāru

تم
qul

تن
qad

تى
jāakum

تي
rusulun

ثر
min

ثز
qablī

ثم
bil-bayināti

ثن
wabi-alladhī

ثى
qul'tum

ثي
falima

فى
qataltumūhum

في
in

قى
kuntum

قي
ṣādiqīna

كا
(183)

他们曾说：真主确已命令我们不可确信任何使者，直到他昭示火所焚化的供物。你说：在我之

前，有许多使者已昭示你们许多明证，并昭示你们所请求的；如果你们是诚实的，你们为什么

要杀害他们呢?

كل
fa-in

كم
kadhabūka

كى
faqad

كي
kudhiba

لم
rusulun

لى
min

لي
qablika

ما
jāū

مم
bil-bayināti

نر
wal-zuburi

نز
wal-kitābi

نم
l-munīri

نن
(184)

如果他们否认你，那么，在你之前，他们确已否认过许多使者，那些使者，曾昭示他们许多明

证、典籍，和灿烂的经典。

نى
kullu

ني
nafsin

ىٰ
dhāiqatu

يريز
l-mawti

يم
wa-innamā

ين
tuwaffawna

يى
ujūrakum

يي
yawma

ئجئح
l-qiyāmati

ئخ
faman

ئم
zuḥ'ziḥa

ئه
ʿani

بج
l-nāri

بح
wa-ud'khila

بخ
l-janata

بم
faqad

بهتج
fāza

تح
wamā

تخ
l-ḥayatu

تم
l-dun'yā

ته
illā

ثم
matāʿu

جح
l-ghurūri

جم
(185)

人人都要尝死的滋味。在复活日，你们才得享受你们的完全报酬。谁得远离火狱，而入乐园，

谁已成功。今世的生活，只是虚幻的享受。

حج حم
latub'lawunna

خج
fī

خم
amwālikum

سج
wa-anfusikum

سح
walatasmaʿunna

سخ
mina

سم
alladhīna

صح
ūtū

صخ
l-kitāba

صم
min

ضج
qablikum

ضح
wamina

ضخ
alladhīna

ضم
ashrakū

طح
adhan

ظمعج
kathīran

عم
wa-in

غج
taṣbirū

غم
watattaqū

فج
fa-inna

فح
dhālika

فخ
min

فم
ʿazmi

قح
l-umūri

قم
(186)

你们在财产方面和身体方面必定要受试验，你们必定要从曾受天经的人和以物配主的人的口里

听到许多恶言，如果你们坚忍，而且敬畏，那么，这确是应该决心做的事情。
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لخ
wa-idh

لم
akhadha

لى
l-lahu

لي
mīthāqa

مج
alladhīna

مح
ūtū

مخ
l-kitāba

مم
latubayyinunnahu

مى
lilnnāsi

مي
walā

نج
taktumūnahu

نح
fanabadhūhu

نخ
warāa

نم
ẓuhūrihim

نى
wa-ish'taraw

ني
bihi

هج
thamanan

همهى
qalīlan

هي
fabi'sa

يج
mā

يح
yashtarūna

يخ
(187)

当时，真主与曾受天经的人缔约，说：你们必为世人阐明天经，你们不可隐讳它。但他们把它

抛在背后，并以它换取些微的代价。他们所换取的真恶劣！

يم
lā

يى
taḥsabanna

يي
alladhīna

ذٰ
yafraḥūna

رٰ
bimā

ىٰ
ataw

ٌّ
wayuḥibbūna

ٍّ
an

َّ
yuḥ'madū

ُّ
bimā

ِّ
lam

ّٰ
yafʿalū

ئر
falā

ئز
taḥsabannahum

ئم
bimafāzatin

ئن
mina

ئىئي
l-ʿadhābi

بر
walahum

بز
ʿadhābun

بم
alīmun

بن
(188)

有些人对于自己做过的事，洋洋得意；对于自己未曾做过的事，爱受赞颂，你绝不要认为他们

将脱离刑罚，其实，他们将受痛苦的刑罚。

بى
walillahi

بي
mul'ku

تر
l-samāwāti

تزتم
wal-arḍi

تن
wal-lahu

تى
ʿalā

تي
kulli

ثر
shayin

ثز
qadīrun

ثم
(189)

天地的国权归真主所有。真主对于万事是全能的。

ثن
inna

ثى
fī

ثي
khalqi

فى
l-samāwāti

في
wal-arḍi

قى
wa-ikh'tilāfi

قي
al-layli

كا
wal-nahāri

كل
laāyātin

كم
li-ulī

كى
l-albābi

كي
(190)

天地的创造，昼夜的轮流，在有理智的人看来，此中确有许多迹象。

لم
alladhīna

لى
yadhkurūna

لي
l-laha

ما
qiyāman

مم
waquʿūdan

نر
waʿalā

نز
junūbihim

نم
wayatafakkarūna

نن
fī

نى
khalqi

ني
l-samāwāti

ىٰ
wal-arḍi

ير
rabbanā

يز
mā

يم
khalaqta

ين
hādhā

يى
bāṭilan

يي
sub'ḥānaka

ئج
faqinā

ئح
ʿadhāba

ئخ
l-nāri

ئم
(191)

他们站着，坐着，躺着记念真主，并思维天地的创造，（他们说）：我们的主啊！你没有徒然地

创造这个世界。我们赞颂你超绝万物，求你保护我们，免受火狱的刑罚。

ئه
rabbanā

بج
innaka

بح
man

بخ
tud'khili

بم
l-nāra

به
faqad

تجتح
akhzaytahu

تخ
wamā

تم
lilẓẓālimīna

ته
min

ثم
anṣārin

جح
(192)

我们的主啊！你使谁入火狱，你确已凌辱谁了。不义的人，绝没有援助者。
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جم
rabbanā

حج
innanā

حم
samiʿ'nā

خج
munādiyan

خم
yunādī

سج
lil'īmāni

سح
an

سخ
āminū

سم
birabbikum

صحصخ
faāmannā

صم
rabbanā

ضج
fa-igh'fir

ضح
lanā

ضخ
dhunūbanā

ضم
wakaffir

طح
ʿannā

ظم
sayyiātinā

عج
watawaffanā

عم
maʿa

غج
l-abrāri

غم
(193)

我们的主啊！我们确已听见了一个召唤的人，召人于正信，（他说）：‘你们当确信你们的

主。’我们就确信了。我们的主啊！求你赦宥我们的罪恶，求你消除我们的过失，求你使我们

与义人们死在一处。

فج
rabbanā

فح
waātinā

فخ
mā

فم
waʿadttanā

قح
ʿalā

قم
rusulika

كج
walā

كح
tukh'zinā

كخ
yawma

كلكم
l-qiyāmati

لج
innaka

لح
lā

لخ
tukh'lifu

لم
l-mīʿāda

له
(194)

我们的主啊！你曾借众使者的口而应许我们的恩惠，求你把它赏赐我们，求你在复活日不要凌

辱我们。你确是不爽约的。

لخ
fa-is'tajāba

لم
lahum

لى
rabbuhum

لي
annī

مج
lā

مح
uḍīʿu

مخ
ʿamala

مم
ʿāmilin

مى
minkum

مي
min

نج
dhakarin

نح
aw

نخنم
unthā

نى
baʿḍukum

ني
min

هجهم
baʿḍin

هى
fa-alladhīna

هي
hājarū

يج
wa-ukh'rijū

يح
min

يخ
diyārihim

يم
waūdhū

يى
fī

يي
sabīlī

ذٰ
waqātalū

رٰ
waqutilū

ىٰ
la-ukaffiranna

ٌّ
ʿanhum

ٍّ
sayyiātihim

َّ
wala-ud'khilannahum

ُّ
jannātin

ِّ
tajrī

ّٰ
min

ئر
taḥtihā

ئز
l-anhāru

ئم
thawāban

ئن
min

ئى
ʿindi

ئيبر
l-lahi

بز
wal-lahu

بم
ʿindahu

بن
ḥus'nu

بى
l-thawābi

بي
(195)

他们的主应答了他们：我绝不使你们中任何一个行善者徒劳无酬，无论他是男的，还是女的–

男女是相生的–迁居异乡者、被人驱逐者、为主道而受害者、参加战斗者、被敌杀伤者，我必

消除他们的过失，我必使他们进那下临诸河的乐园。这是从真主发出的报酬。真主那里，有优

美的报酬。

تر
lā

تز
yaghurrannaka

تم
taqallubu

تن
alladhīna

تى
kafarū

تي
fī

ثر
l-bilādi

ثز
(196)

不信道的人，往来四方，自由发展，你不要让这件事欺骗你。

ثم
matāʿun

ثن
qalīlun

ثى
thumma

ثي
mawāhum

فىفي
jahannamu

قى
wabi'sa

قي
l-mihādu

كا
(197)

那是些微的享受，将来他们的归宿是火狱。那卧褥真恶劣！
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كل
lākini

كم
alladhīna

كى
ittaqaw

كي
rabbahum

لم
lahum

لى
jannātun

لي
tajrī

ما
min

مم
taḥtihā

نر
l-anhāru

نز
khālidīna

نم
fīhā

نن
nuzulan

نى
min

ني
ʿindi

ىٰير
l-lahi

يز
wamā

يم
ʿinda

ين
l-lahi

يى
khayrun

يي
lil'abrāri

ئج
(198)

敬畏主的人，却得享受下临诸河的乐园，而永居其中。这是从真主那里发出的款待。在真主那

里的恩典，对于义人是更有益的。

ئح
wa-inna

ئخ
min

ئم
ahli

ئه
l-kitābi

بج
laman

بح
yu'minu

بخ
bil-lahi

بم
wamā

به
unzila

تج
ilaykum

تح
wamā

تخ
unzila

تم
ilayhim

ته
khāshiʿīna

ثم
lillahi

جح
lā

جم
yashtarūna

حج
biāyāti

حم
l-lahi

خج
thamanan

خمسج
qalīlan

سح
ulāika

سخ
lahum

سم
ajruhum

صح
ʿinda

صخصم
rabbihim

ضج
inna

ضح
l-laha

ضخ
sarīʿu

ضم
l-ḥisābi

طح
(199)

信奉天经的人中，的确有人信仰真主，信仰你们所受的启示，和他们所受的启示；同时，他们

是敬事真主的，他们不以真主的迹象换取些微的代价，这等人，将在他们的主那里享受他们的

报酬。真主确是清算神速的。

ظم
yāayyuhā

عج
alladhīna

عم
āmanū

غج
iṣ'birū

غم
waṣābirū

فج
warābiṭū

فح
wa-ittaqū

فخ
l-laha

فم
laʿallakum

قح
tuf'liḥūna

قم
(200)

信道的人们啊！你们当坚忍，当奋斗，当戒备，当敬畏真主，以便你们成功。
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